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RESUMEN 
 

 

 

El presente estudio se centra en la Teoría de la Relevancia (TR), la cual postula que la 

comunicación es un proceso inferencial guiado por el principio de relevancia óptima. Según 

este modelo, un interlocutor produce un estímulo que el receptor interpreta, buscando la 

máxima ganancia informativa y comunicativa con el menor esfuerzo cognitivo posible. La 

investigación quiere demonstrar de manera empírica que los principios de la TR guían las 

decisiones traductivas, subrayando cómo estas elecciones tienen el propósito de hacer que el 

mensaje sea lo más claro, comprensible y significativo posible para el público. Se analizan y se 

comparan las estrategias de traducción utilizadas en las traducciones de un pódcast italiano de 

divulgación histórica al español (una lengua oral) y a la Lengua de Signos Italiana (LIS, una 

lengua gestual). Esta comparación permite determinar: cómo los principios de la TR influyen 

en las decisiones traductológicas en dos modalidades comunicativas distintas y si existen 

divergencias o convergencias entre ellas. Se emplea un análisis de tipo cualitativo y descriptivo-

analítico, centrado en la investigación de elementos como el lenguaje figurado, los nombres 

propios, los latinismos, las referencias culturales y la marcación del discurso. El objetivo final 

que esta investigación se plantea es enriquecer el debate académico a través de un análisis 

práctico que enseñe la fuerza explicativa de la TR en la traducción intermodal y, a la vez, 

demostrar el impacto concreto y el beneficio social del trabajo traductivo, el cual se encaja en 

un contexto de accesibilidad e inclusión. 
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ABSTRACT 
 

 

 

This study focuses on Relevance Theory (RT), which assumes that communication is an 

inferential process guided by the principle of optimal relevance. According to this model, a 

speaker produces a stimulus that the listener interprets, seeking the maximum informational 

and communicative gain with the least cognitive effort possible. The research aims to 

empirically demonstrate that the principles of RT guide translation decisions, highlighting how 

these choices are intended to ensure a message as clear, understandable and meaningful as 

possible for the target audience. The study analyses and compares the translation strategies used 

in two translations of an Italian historical podcast: one into Spanish (an oral language) and the 

other into Italian Sign Language (LIS, a gestural language). This comparison allows to 

determine how the principles of RT influence translation decisions across two different 

communicative modalities and whether there are divergences or convergences between them. 

The research uses a qualitative and descriptive-analytical approach, focusing on elements such 

as figurative language, proper nouns, latinisms, cultural references and discourse markers. The 

ultimate goal of this research is to enrich academic discussion through a practical analysis that 

illustrates the explicative force of RT within an intermodal translation. At the same time, it 

attempts to demonstrate the tangible impact and social benefit of translation work, which finds 

itself within a context of accessibility and inclusion. 
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INTRODUCCIÓN 
 

 

 

Este estudio se centra en uno de los enfoques teóricos relativo a la traducción, analizando la 

Teoría de la Relevancia (TR) y su influencia sobre las elecciones traductivas e interpretativas. 

En síntesis, la investigación quiere demonstrar de manera empírica que los principios de la TR 

guían las decisiones traductivas en el proceso de traducción, subrayando cómo estas elecciones 

tienen el propósito de hacer que el mensaje sea lo más claro, comprensible y significativo 

posible para el público de llegada. Por lo tanto, se hace hincapié en que las decisiones adoptadas 

se centran en la máxima ganancia informativa y comunicativa con el menor esfuerzo cognitivo 

necesario para entender las informaciones del texto. Esta búsqueda del equilibrio entre el 

esfuerzo de procesamiento y los efectos contextuales es la esencia de la relevancia y el hilo 

conductor de este análisis. De esta manera, se muestra la importancia crítica de este proceso 

para la accesibilidad y la inclusión de los contenidos multimedia para las diferentes 

comunidades lingüísticas y culturales, ya que se elige como corpus de la investigación un 

pódcast en italiano y sus traducciones a una lengua oral (español) y a una lengua de signos 

(Lengua Italiana de Signos, LIS). Se trata de una investigación cualitativa porque el análisis se 

enfoca sobre la interpretación y la comprensión detallada de los fenómenos comunicativos que 

se encuentran en ciertos textos, destacando los matices pragmáticos y las motivaciones 

cognitivas que guían el proceso de traducción. De esta manera, se pueden entender las 

dinámicas internas del fenómeno considerado, investigando sobre el “cómo” y el “por qué” de 

las elecciones traductivas. La perspectiva comparativa permite una exploración sistemática de 

las estrategias comunicativas en tres diferentes idiomas: italiano (de los textos originales), 

español y LIS (de las versiones traducidas). Esta comparación intenta establecer si hay 

divergencias o convergencias en las estrategias traductivas adoptadas para garantizar la 

relevancia. Este contraste es fundamental para el estudio, ya que una de las traducciones es oral 

y la otra gestual, lo que nos permite explorar el impacto de la modalidad en las decisiones de 

relevancia. Los idiomas examinados pertenecen a modalidades comunicativas diferentes con 

características culturales específicas: la confrontación puesta en marcha permite examinar 

cómo estas diferencias afectan al uso de los principios de relevancia. Además, este trabajo 

emplea un método descriptivo-analítico, que se desarrolla en dos fases. Anteriormente hay una 
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fase descriptiva inicial por cada párrafo, en la cual se identifican y se documentan los diferentes 

fenómenos lingüísticos presentes en el corpus. Después, hay una fase de análisis, en la cual se 

interpretan y se explican los fenómenos observados a través de la óptica específica de la TR. 

La tesis consta de 4 capítulos. El primero se centra en el marco teórico de la TR, aclara los 

conceptos y los términos específicos desarrollados por Sperber y Wilson; además, explica cómo 

estos se aplican en el proceso de traducción. De esta manera, se proporcionan las informaciones 

útiles para entender desde donde empieza esta investigación y cuales reflexiones se apoyan para 

su realización. El segundo capítulo define la metodología implementada para garantizar la 

validez y la fiabilidad del estudio, explicando cómo se ha desarrollado cada parte del proceso 

de traducción y de análisis. Por lo tanto, se comentan el corpus de investigación, la recopilación, 

organización y análisis de los datos, y las técnicas de transcripción en LIS. El tercer capítulo 

entra de lleno en el análisis comparativa de las traducciones al español y a la LIS, examinando 

las estrategias utilizadas en la traducción de los siguientes elementos: el lenguaje figurado, los 

nombres propios, los latinismos (y el único anglicismo), las referencias culturales y la 

marcación del discurso. En el cuarto y último capítulo se reflexiona sobre las similitudes y las 

divergencias de las estrategias empleadas y se analiza cómo las especificidades de cada 

modalidad influyen en la aplicación de la TR. Además, se discute del significado y de la 

importancia de los resultados, vinculándolos con la teoría y la práctica. 

En conclusión, el objetivo final que esta investigación se plantea es enriquecer el debate 

académico a través de un análisis práctico que enseñe la fuerza explicativa de la TR en un marco 

traductivo y multimodal y, a la vez, demostrar el impacto concreto y el beneficio social del 

trabajo traductivo, el cual se encaja en un contexto de accesibilidad e inclusión. Las preguntas 

iniciales que se han hecho para desarrollar este trabajo surgen de una lectura anterior de los 

textos teóricos que han guiado la investigación: ¿cómo influyen los principios de la TR en las 

decisiones traductivas? ¿Cuáles estrategias traductivas se emplean para garantizar la 

relevancia? ¿Hay diferencias en las estrategias empleadas en las dos traducciones en español y 

LIS? ¿Y cómo se maneja la transmisión de implícitas y explícitas?  
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 1  
MARCO TEÓRICO 

 

 

 

1. Teoría de la Relevancia 
La Teoría de la Relevancia (TR) es una teoría psicológico-cognitiva de la comunicación humana 

propuesta por el antropólogo francés Dan Sperber y la lingüista inglesa Deirdre Wilson en su 

libro Relevance, publicado en 1986 y revisado en 1995. Para una mejor comprensión de esta 

teoría, es crucial enmarcarla en el contexto de los modelos comunicativos que la precedieron.  

Antes de la aparición de la pragmática moderna, el modelo más aceptado era el modelo de 

código, basado en la teoría matemática de la información de los ingenieros estadounidenses 

Claude Shannon y Warren Weaver (1949). Este modelo describe la comunicación como un 

proceso lineal y mecánico: un emisor codifica un mensaje (un pensamiento) en una señal (un 

enunciado) y lo transmite a través de un canal. Un receptor, a su vez, lo decodifica para construir 

pensamientos similares a los que el emisor desea comunicar. El éxito del proceso depende de 

la fidelidad de la transmisión y de la correspondencia entre los códigos del emisor y el receptor, 

que deben ser compartidos. No obstante, este modelo, si bien es eficaz para la transmisión de 

datos, resulta inadecuado para explicar la complejidad de la interacción humana, que está llena 

de ambigüedad y significados implícitos. 

En 1975, Grice sienta las bases para el modelo de comunicación inferencial y reconoce que el 

acto comunicativo trasciende el simple significado literal de las palabras. El destinatario no se 

limita a decodificar una señal, sino que realiza una actividad de razonamiento, denominada 

inferencia, para captar la intención del hablante. Esta inferencia se basa en el Principio de 

Cooperación, una regla implícita que guía a los interlocutores a hacer que su contribución sea 

funcional para el propósito de la conversación, respetando cuatro Máximas Conversacionales: 

- de Cantidad: proporcionar solo informaciones necesarias. 

- de Cualidad: proporcionar solo informaciones que se creen verdaderas. 

- de Relación: ser pertinente. 

- de Modo: ser claro, conciso y ordenado. 

Según Grice, las máximas pueden ser violadas. Cuando esta violación es voluntaria y patente, 

se crea una brecha entre “lo que se dice” y “lo que se quiere decir” y se resuelve gracias al 
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reconocimiento del significado implícito del enunciado, que se logra precisamente por la 

violación intencional de una de estas máximas. 

Es en este contexto que la TR se inserta como una evolución crítica del modelo griceano. 

Sperber y Wilson comparten con Grice la idea fundamental de que la comunicación no es un 

simple proceso de decodificación, sino un proceso inferencial. Sin embargo, critican su modelo 

por su falta de sistematicidad. Sostienen que el Principio de Cooperación y sus máximas son 

demasiado ambiguos, se superponen con frecuencia y no logran explicar por qué una inferencia 

se prefiere sobre otra. En consecuencia, proponen un único principio que guía cada aspecto de 

la comunicación y la hace predecible a pesar de su complejidad: el Principio de Relevancia. 

Según este principio, el receptor busca la interpretación que requiere el menor esfuerzo 

cognitivo y produce la mayor cantidad de beneficios. 

 

1.1 Comunicación ostensivo-inferencial 

Supongamos que Pedro está en una fiesta y se siente aburrido. Empieza a ponerse el abrigo de 

forma sutil, con la esperanza de que su amigo lo vea y deduzca que se quiere ir. Aquí, 

simplemente está explotando la tendencia cognitiva de su amigo a notar estímulos relevantes 

en su entorno y a sacar conclusiones. Él podría inferir que se vas, pero Pedro no le ha dado 

ninguna garantía explícita de su intención comunicativa. El acto de ponerse el abrigo sutilmente 

no garantiza que su amigo reconozca su intención comunicativa, podría pensar que tiene frío o 

que se está preparando para una llamada telefónica. Para que sea comunicación, se necesita un 

estímulo ostensivo. Esto implica usar un medio que, por su naturaleza, genere una presunción 

de relevancia, invitando al oyente a inferir la intención de manera activa. Por ejemplo, en lugar 

de ponerse el abrigo de manera sutil, podría hacer contacto visual con su amigo, gesticular hacia 

la puerta y luego señalar el abrigo. Estas acciones son ostensivas: están empleadas 

específicamente para atraer su atención y hacerle ver que su propósito es comunicarle el deseo 

de marcharse. El amigo, al percibir estas señales, activa su proceso inferencial, asumiendo que 

este estímulo ostensivo es relevante y buscando la interpretación que más sentido tenga en ese 

contexto. La comunicación se logra cuando el amigo reconoce la real intención de Pedro de irse 

de la fiesta. 

La TR concibe la interacción humana como un proceso flexible y dinámico y se basa en la idea 

de que la comprensión no es una simple descodificación, sino la deducción de las intenciones 

de un hablante a partir de las evidencias que él mismo proporciona (Sperber & Wilson, 1995). 

Por lo tanto, el proceso comunicativo se articula a través de dos componentes: la ostensión por 

parte del hablante y la inferencia por parte del oyente. La ostensión es el acto por el cual un 
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comunicador produce un estímulo de manera deliberada para atraer la atención del oyente y 

hacerle manifiesta una intención. Un estímulo ostensivo puede ser un enunciado, un gesto, una 

expresión facial o cualquier otra acción que señale un propósito comunicativo. Su función 

principal es guiar la atención del receptor hacia el significado deseado (como el gesto de indicar 

la puerta y ponerse el abrigo en el ejemplo anterior). La inferencia, en cambio, es el proceso 

cognitivo mediante el cual el receptor, utilizando el estímulo ostensivo y su conocimiento 

contextual, deduce la intención del comunicador. A diferencia de las inferencias lógicas 

formales, que garantizan la verdad de una conclusión si las premisas son verdaderas, la 

inferencia comunicativa es un proceso informal, intuitivo y en gran parte inconsciente (Bianchi, 

2003). Se basa en la formación y validación de hipótesis para buscar la interpretación más 

plausible (como el amigo de antes, que utiliza el contexto y su conocimiento compartido para 

llegar a la conclusión que el abrigo no es solo para el frío, sino una señal comunicativa para 

decir “Quiero irme”). 

Para que ocurra una comunicación ostensivo-inferencial, el hablante tiene que manifestar una 

intención informativa y una comunicativa (Sperber & Wilson, 1995). La intención informativa 

es el objetivo primario del comunicador, es decir, hacer que una serie de suposiciones o 

informaciones sean manifiestas para el receptor. No se busca necesariamente que el receptor 

crea la información, sino que la tome en cuenta en su representación del mundo. (ej. “Quiero 

que mi amigo sepa que estoy aburrido y deseo irme de la fiesta.”). La intención comunicativa, 

en cambio, es la clave de la comunicación ostensiva. El comunicador no solo quiere que el 

receptor sepa algo (la intención informativa), sino que también quiere que el receptor reconozca 

que el comunicador tiene esa misma intención informativa (ej. “Quiero que mi amigo se dé 

cuenta de que mi acción de indicar la puerta y ponerme el abrigo es una señal intencional para 

comunicarle que quiero irme.”). Este reconocimiento mutuo es lo que transforma un simple 

hecho en un acto de comunicación cooperativa. Sin esta intención, el receptor podría interpretar 

el estímulo como un evento accidental. La comunicación se logra solo cuando la intención 

comunicativa es reconocida. La TR afirma que este proceso dual de intención es lo que permite 

que la comunicación sea tan rica y matizada, y por eso un simple gesto o una simple oración 

pueden transmitir mensajes complejos que van mucho más allá de su significado literal.  

Según Grice, la comprensión depende de lo que Sperber y Wilson llaman mecanismos de 

razonamiento de propósito general (general-purpose reasoning). Estos son procesos mentales 

que aplican los mismos principios lógicos para resolver problemas en cualquier dominio, ya sea 

la deducción, la planificación de acciones o el análisis conversacional, describiendo el proceso 

de elaboración como una reconstrucción racional que sigue una serie de pasos lógicos. Sin 
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embargo, Sperber y Wilson argumentan que este tipo de razonamiento consciente y secuencial 

es demasiado lento y laborioso para explicar la velocidad y la complejidad con la que los seres 

humanos se comunican. Inferir la intención de una acción es relativamente sencillo, ya que el 

abanico de acciones posibles es limitado. Por ejemplo, si veo a alguien levantando un vaso, es 

probable que su intención sea beber. En cambio, el rango de significados que un hablante puede 

transmitir con un enunciado es prácticamente ilimitado. Si se dice “¡Qué frío hace aquí!” puede 

ser una observación, una petición para cerrar una ventana, una queja sutil o una indirecta para 

irse. Además, la comprensión de enunciados complejos como el sarcasmo o el engaño requiere 

un nivel avanzado de meta-representación, es decir, la capacidad de representar los 

pensamientos de otros sobre nuestros propios pensamientos. Por ejemplo, para entender el 

sarcasmo, no solo se tiene que reconocer lo que el hablante dice, sino también que su intención 

es que se entienda que no está siendo sincero. Los estudios sobre el desarrollo infantil 

demuestran que los niños pequeños, que aún no dominan estas representaciones complejas, ya 

pueden comprender el lenguaje básico, lo que sugiere que se utiliza un mecanismo distinto 

(Sperber & Wilson, 1995). 

Por esta razón, Sperber y Wilson se inspiran a la visión modular de Fodor (1983), según la cual 

la mente está compuesta por módulos de entrada distintos y especializados. Estos módulos son 

como pequeños procesadores y se caracterizan por tener un dominio específico (trabajan solo 

con un tipo particular de información), actuar de manera automática (funcionan sin control y 

son muy rápidos) y estar encapsulados (operan de forma independiente). Estos módulos de 

entrada se combinan con los procesos centrales, como el razonamiento y la fijación de 

creencias, considerados no modulares y más lentos. Por ejemplo, el sistema de reconocimiento 

facial es un módulo mental que procesa la información de forma específica y se ha desarrollado, 

a lo largo de la evolución humana, para diferenciar los rasgos que distinguen los rostros 

(Portolés, 2004). Para Sperber y Wilson, pasa lo mismo con el submódulo de la comunicación. 

Esto es como una herramienta mental especializada y dedicada a la comprensión del lenguaje 

y a la inferencia de intenciones comunicativas. Su función es única y distinta de otras tareas 

cognitivas. A diferencia del razonamiento de propósito general, este mecanismo utiliza 

procedimientos inferenciales de propósito especial (special-purpose inferential procedures), es 

decir reglas internas o atajos mentales que guían al submódulo para procesar la información de 

la manera más eficiente posible. 

Se habla de submódulo de la comunicación porque se encaja dentro del módulo propio de la 

Teoría de la mente (Theory of Mind, ToM), un sistema especializado en la atribución de estados 

mentales (creencias, deseos, intenciones) a otras personas para poder explicar y predecir su 
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comportamiento. Es una herramienta innata y dedicada exclusivamente a entender la mente de 

los demás. Entonces, la TR no es una teoría aislada, sino que se considera un componente 

especializado de nuestra capacidad general de “lectura de la mente”, dedicado específicamente 

a la comunicación. Come explican Jiang, et al. (2022) en su artículo, esta conexión se manifiesta 

en dos niveles de comprensión (lectura de la mente), directamente vinculados a los tipos de 

intención y al uso del lenguaje. El primer nivel de lectura de la mente es el más básico y se 

relaciona con la comunicación explícita y directa. Consiste en la capacidad de reconocer la 

intención informativa del hablante, infiriendo lo que alguien cree o piensa sobre el mundo real. 

En este proceso el receptor utiliza su habilidad descriptiva para representar el estado mental del 

hablante porque está usando las palabras para describir un hecho o una situación tal como él la 

percibe. Por ejemplo, si alguien dice “está lloviendo”, está intentando que su audiencia se forme 

una representación mental que coincide con su creencia sobre el clima. El oyente tiene 

simplemente que reconocer que la intención del hablante es que él también consideres esa 

información. El segundo nivel es más complejo y sofisticado, necesario para comprender el 

lenguaje figurado, como la ironía, el sarcasmo, las metáforas o las mentiras. En este nivel, el 

oyente no se limita a reconocer la intención informativa del hablante, sino que debe interpretar 

también su intención comunicativa y su actitud hacia lo que está diciendo. Este proceso requiere 

una habilidad interpretativa que va más allá de la simple comprensión literal. Por ejemplo, para 

entender una metáfora como “el tiempo es dinero”, el oyente no puede decodificarla de forma 

literal. Debe inferir que el hablante no está describiendo una realidad, sino que está utilizando 

esa frase para expresar una idea más profunda: que el tiempo es un recurso valioso que no se 

debe desperdiciar. Por lo tanto, la estructura modular de nuestra mente nos permite realizar, de 

forma intuitiva, estas complejas inferencias de primer y segundo nivel, haciendo posible tanto 

los intercambios informativos más sencillos como los discursos más complejos y creativos. 

 

1.2 Relevancia óptima 

Una vez establecido que la comunicación es un proceso inferencial que se basa en un 

submódulo especializado de la ToM, la pregunta siguiente sería: ¿qué guía este proceso? De 

hecho, para que la comunicación sea eficiente, este mecanismo necesita una directriz que lo 

oriente. ¿Cómo sabe el oyente cuál de las infinitas interpretaciones posibles es la correcta? La 

respuesta de Sperber y Wilson es gracias al principio de relevancia, una ley fundamental del 

funcionamiento cognitivo humano que busca la mayor cantidad de información nueva con el 

menor esfuerzo mental posible. La relevancia se articula en dos principios fundamentales, uno 

cognitivo y otro comunicativo. 
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EL PRINCIPIO COGNITIVO DE LA RELEVANCIA: 

Human cognition tends to be geared to the maximisation of relevance. 

 

El primer principio de la relevancia es una ley, según la cual, la mente humana, por su propia 

naturaleza, tiende a buscar la máxima relevancia. Esta búsqueda no es aleatoria, sino un 

mecanismo automático orientado a mejorar la representación que el individuo tiene del mundo, 

agregando información más precisa y accesible. La relevancia es la propiedad que hace que la 

información sea “digna de ser procesada” para un ser humano. De hecho, los seres humanos 

son dispositivos de procesamiento de información y tienen objetivos generales y abstractos. En 

Relevance (1995) se postula que la cognición humana busca mejorar el conocimiento del mundo 

de un individuo. Esto implica adquirir información nueva, más precisa, más fácilmente 

recuperable y más relevante para las preocupaciones del individuo. Dada la limitación de 

nuestros recursos cognitivos, la eficiencia a corto plazo (en segundos o milisegundos) se centra 

en una asignación óptima de los recursos centrales de procesamiento. Los recursos deben 

dedicarse a la información que probablemente contribuya más a los objetivos cognitivos 

generales, con el menor costo posible. No toda la información que percibimos es procesada. 

Nuestros sentidos captan mucho más de lo que nuestro cerebro puede procesar centralmente. 

Por ello, la mente debe asignar sus recursos de forma eficiente. La eficiencia no se trata solo de 

alcanzar un objetivo fijo al menor costo, sino de mejorar continuamente nuestro conocimiento 

del mundo dentro de los límites de nuestros recursos. Un input es cualquier estímulo que ingresa 

a nuestro sistema cognitivo. Puede ser una información que se capta a través de los sentidos 

(como un sonido, una imagen o un olor), un pensamiento que surge en la memoria, o, en el 

contexto de la comunicación, un enunciado lingüístico. El input solo será procesado si se espera 

que tenga relevancia. Una información es relevante si su procesamiento produce efectos 

cognitivos. La relevancia, por lo tanto, no es una cualidad inherente del estímulo, sino una 

relación entre este y un individuo en un momento dado. Esta relación se basa en el equilibrio 

entre dos factores: los efectos cognitivos positivos que genera y el esfuerzo de procesamiento 

que exige.  

Los efectos cognitivos positivos son la recompensa obtenida al procesar un input. Esto pasa 

cuando una información nueva se combina con un conocimiento previo (información vieja) a 

través de un proceso de inferencia, generando nuevas conclusiones que no serían accesibles de 

otro modo. En esencia, para que un dato sea relevante, debe conectarse de forma significativa 

con lo que ya se sabe. Si la nueva información no se conecta con los conocimientos previos, no 
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hay beneficio, y, por lo tanto, no es relevante. Este proceso de conexión e inferencia es lo que 

Sperber y Wilson llaman el efecto de multiplicación de información, donde lo nuevo y lo viejo 

se combinan para producir una conclusión inédita. Cuanto mayor es esta multiplicación, cuanto 

más nuevo e interesante es lo que se puede inferir, mayor es la relevancia. Existen tres maneras 

en que la nueva información puede generar estos efectos positivos. La primera es la obtención 

de nueva información, en la que la nueva información se suma al conocimiento propio sin 

contradecirlo adquiriendo una creencia que antes no se tenía. Es el tipo de beneficio más directo 

y evidente. La segunda es el fortalecimiento de suposiciones existentes. En este caso la nueva 

información no es completamente novedosa, pero sirve para reforzar una suposición que ya se 

tenía, haciéndola más segura. La última es la eliminación de suposiciones erróneas, cuando 

entra en contradicción con una creencia previa. Este es uno de los efectos más valiosos, ya que 

no solo da información, sino que corrige un error. En todos estos casos, el resultado de un efecto 

cognitivo positivo es una implicación contextual. Ya sea que se entere de algo nuevo, se 

convenza aún más de algo que ya sabe, o corrija un error, el sistema cognitivo se beneficia, y 

por eso se considera que la información procesada es relevante.  

Por otro lado, el esfuerzo de procesamiento es el costo mental que se necesita para procesar el 

input. Representa la cantidad de los recursos cognitivos que se necesitan para descifrar un 

mensaje. Cuanto mayor sea este costo, menor será la relevancia del mensaje. Varios factores 

pueden necesitar más esfuerzo. Por ejemplo, la complejidad lingüística: la longitud, la 

estructura sintáctica enrevesada o el uso de vocabulario técnico aumentan significativamente el 

esfuerzo. Además, la ambigüedad y la vaguedad: los enunciados que permiten múltiples 

interpretaciones fuerzan al oyente a gastar recursos adicionales para desambiguar el significado. 

El tamaño y la accesibilidad del contexto también influyen: si el oyente tiene que buscar en una 

gran cantidad de suposiciones para conectar una nueva información con una existente, el 

esfuerzo aumenta. La mente, buscando la eficiencia, siempre optará por el camino que requiera 

el menor costo. Esta evaluación no es un proceso de todo o nada, sino un concepto comparativo. 

Nuestro sistema cognitivo evalúa de forma continua y automática qué input es más relevante 

en un momento dado para asignarle los recursos de procesamiento, buscando siempre el 

equilibrio perfecto entre los efectos cognitivos y el esfuerzo de procesamiento. 

 

EL PRINCIPIO COMUNICATIVO DE LA RELEVANCIA: 

Every ostensive stimulus conveys a presumption of its own optimal relevance. 
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Mientras que el principio cognitivo es una ley general del comportamiento humano y de cómo 

funciona nuestra mente en general, el principio comunicativo es una regla específica que aplica 

a los actos de comunicación. Es lo que permite que la comunicación inferencial funcione de 

forma predecible y eficiente. Este principio postula que cada acto de comunicación ostensiva 

(cualquier acción que un emisor realiza con la intención de comunicar algo) conlleva una 

garantía de su propia relevancia óptima. Esta garantía se basa en la idea de que los seres 

humanos son procesadores de información eficientes. El emisor, al decidir comunicarse, le 

asegura al receptor unas cosas, sin necesidad de decirlas explícitamente. En primer lugar, que 

el estímulo es lo suficientemente relevante como para merecer la atención y el esfuerzo de 

procesamiento del oyente. El hablante no lo haría si el costo no valiera la pena. Además, el 

estímulo que el hablante ha elegido es el más relevante que podría haber usado para su propósito 

comunicativo. Esto significa que es el mensaje que ofrece el mejor equilibrio entre los efectos 

cognitivos (el beneficio) y el esfuerzo de procesamiento (el costo) para el oyente. Un hablante 

que cumple con esta presunción no usará una frase compleja cuando una simple sirve, ni dará 

información trivial cuando hay algo más importante que decir. Por ejemplo, si una pareja se 

encuentra en casa y uno dice al otro “Ha sonado el timbre”, con solo cuatro palabras se 

comunica algo que tiene el potencial de ser muy relevante. Esta información impulsa al oyente 

a actuar y cambia su estado de conocimiento. Un acto tan simple tiene un gran efecto cognitivo. 

El hablante podría haber dicho muchas otras cosas: “Alguien está llamando a la puerta” (más 

esfuerzo con el mismo efecto); “Podría ser el cartero” (mayor esfuerzo, ya que requiere más 

inferencias); “Hay un sonido metálico en la puerta” (demasiado vago). La frase elegida, “Ha 

sonado el timbre”, es la más eficiente. Es corta, clara y proporciona la información precisa para 

decidir si el esfuerzo de actuar vale la pena. El oyente, guiado por el principio de relevancia, 

asume que su pareja ha elegido la mejor manera de comunicar esa información y procede a 

actuar sin dudar. El ejemplo muestra cómo el hablante, sin decir una palabra de más, satisface 

las expectativas del oyente de recibir un mensaje que sea a la vez informativo y fácil de procesar. 

Esta garantía implícita no es un contrato formal, sino una presunción que el oyente usa como 

guía para sus procesos de elaboración mental. Al procesar el mensaje, el oyente asume que el 

hablante está siendo óptimamente relevante y utiliza esa presunción para guiar su 

interpretación. El oyente sigue el camino de menor esfuerzo, probando las interpretaciones 

posibles de un enunciado hasta que encuentra la primera que le parece lo suficientemente 

relevante. Una vez que encuentra una interpretación que satisface sus expectativas de 

relevancia, se detiene. No busca otras posibles interpretaciones más profundas o complejas, ya 

que la presunción de relevancia óptima le garantiza que la primera que cumple con este requisito 
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es la correcta. Con la frase “Ha sonado el timbre”, la mente no se detiene a analizar todas las 

posibles interpretaciones. El cerebro, actuando de forma eficiente y utiliza la presunción de 

relevancia óptima, buscando la interpretación que más se ajuste al contexto y a las expectativas 

de relevancia. En este caso, la interpretación más obvia y de menor esfuerzo es que alguien está 

en la puerta. La presunción de relevancia garantiza que la primera interpretación que se 

encuentra es la correcta. Si su pareja hubiera querido decir otra cosa, habría usado un estímulo 

más explícito para evitar la ambigüedad y hacer que valiera la pena el esfuerzo extra. De esta 

forma, la presunción de relevancia permite que el proceso de comunicación sea increíblemente 

rápido y eficiente. El oyente no tiene que evaluar un número ilimitado de posibilidades; 

simplemente sigue la pista que el hablante le proporciona, asumiendo que es la correcta. 

Sperber y Wilson, entonces, no afirman que el hablante utiliza el estímulo más relevante, sino 

que el acto de comunicarse genera la presunción de que lo hace. La teoría describe una 

expectativa del oyente, no una obligación del hablante. Es verdad que, si el hablante no cumple 

con esa presunción, el oyente puede llegar a una interpretación que no era la que el hablante 

pretendía, pero que sigue siendo la más racional y de menor esfuerzo dadas las circunstancias. 

La teoría, por lo tanto, explica por qué la comunicación puede fallar. Hay situaciones en las que 

el hablante no quiere comunicar cierta información, o no puede comunicar algo de forma 

óptima, o no tiene la capacidad para hacerlo. Cualquier desviación del ideal de relevancia 

óptima puede ser interpretada por el oyente como un indicio de que el hablante es: 

incompetente, porque no sabe cómo comunicar su intención de manera eficiente; 

malintencionado, porque quiere engañar, ocultar algo o evadir una respuesta; o desinteresado, 

porque no se ha esforzado lo suficiente para facilitar la comprensión. El hecho mismo de que 

el oyente pueda sacar estas conclusiones sobre el hablante demuestra que el principio es algo 

real. La mente del oyente lo usa como un punto de referencia para juzgar el éxito o el fracaso 

de la comunicación. El fracaso ocurre cuando el oyente, a pesar de sus esfuerzos, no puede 

construir una interpretación que sea coherente con la presunción de relevancia. En otras 

palabras, no puede encontrar una explicación satisfactoria para la desviación del hablante. 

 

1.3 Explicatura e implicatura 

Se han analizado los principios fundamentales que rigen la cognición y la comunicación, y se 

han explorado las razones por las que el proceso puede fallar; ahora se examinan los 

mecanismos exactos a través de los cuales la mente construye el significado. 

Grice (1989) propone que el significado que un hablante desea transmitir (el significado del 

hablante) no es necesariamente el mismo que el significado literal de las palabras que utiliza (el 
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significado de la expresión). Cómo se ha explicado antes, la clave para descifrar el significado 

del hablante es el Principio de Cooperación con sus máximas conversacionales. En este modelo, 

el significado se divide en dos partes: el contenido explícito de las palabras (lo dicho) y el 

significado que se infiere (lo implicado). Para Grice, “lo dicho” se refiere al contenido literal y 

convencional de un enunciado. Es el significado que se obtiene directamente al decodificar las 

palabras según su sentido semántico y sintáctico, sin tener en cuenta el contexto o las 

intenciones inferenciales del hablante. En esencia, es lo que una oración dice explícitamente. 

Lo distingue de “lo implicado”, que es el significado que el oyente infiere más allá de lo dicho, 

basándose en el contexto y en el supuesto de que el hablante está cooperando. “Lo dicho” es el 

contenido básico sobre el cual se construyen las inferencias1 de “lo implicado”. Grice distingue 

dos tipos de implicaturas: conversacionales y convencionales. Las primeras son las que surgen 

del contexto particular de una conversación y de la presunción de que se está siguiendo el 

Principio de Cooperación. Esta teoría se basa en la suposición de que los interlocutores son 

seres racionales que cooperan en la conversación. Por eso, si un hablante viola una de las 

máximas de manera manifiesta y deliberada (lo que se llama “flouting”), el oyente no asume 

que el hablante ha dejado de cooperar. Al contrario, asume que hay una razón detrás de esa 

violación y que el hablante quiere que él la descubra. Por ejemplo, si un amigo pregunta al otro 

“¿Quieres ir al cine?” y él contesta “Estoy cansado”, esta respuesta viola la máxima de relación, 

ya que no es una respuesta directa. Sin embargo, al asumir que el hablante está cooperando, el 

oyente infiere que, si está cansado, seguramente no quiere ir al cine, deduciendo el verdadero 

significado. Este tipo de implicaturas son cancelables (el hablante puede anular la implicatura 

sin contradecirse) y no son parte del significado literal de la oración. En cambio, las 

implicaturas convencionales son aquellas que están directamente vinculadas al significado 

convencional de ciertas palabras o expresiones, como “pero”, “además”, “incluso” o “por lo 

tanto”. Su significado implícito no depende del contexto ni de las máximas, y no es cancelable. 

Por ejemplo, en la oración “María es pobre, pero honrada”, la implicatura convencional es que 

existe un contraste entre la pobreza y la honradez, una inferencia que está codificada en la 

palabra “pero”. Aunque se comunica un contraste, la proposición central (“María es pobre y 

María es honrada”) no se ve afectada. 

Sperber y Wilson se basan en el trabajo de Grice, pero desarrollan esta idea dentro de un marco 

inferencial unificado. Explican que el significado comunicado se divide en dos niveles: la 

                                                
1 La inferencia es el proceso mental por el cual se llega a una conclusión o se deduce una verdad basándose en 

premisas o evidencias previas. Es, esencialmente, el razonamiento lógico que permite ir más allá de la información 

dada para llegar a un nuevo conocimiento. 
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explicatura y la implicatura. Esta distinción es el punto de partida para comprender cómo la 

mente, guiada por la búsqueda de la máxima relevancia, infiere de forma simultánea tanto lo 

que se dice como lo que se quiere dar a entender. En lugar de múltiples principios y máximas, 

el único motor de la comunicación es la búsqueda de la relevancia óptima, la cual guía al oyente 

a construir la interpretación más accesible y con mayores efectos cognitivos, que incluye tanto 

la explicatura como las implicaturas. 

En la comunicación, el objetivo es que el hablante comunique un pensamiento. Este 

pensamiento, en su forma más básica, es una proposición, la esencia de una idea abstracta 

completa que puede ser verdadera o falsa. La forma proposicional es la representación mental 

de esa proposición en la mente del hablante y del oyente. Es la estructura cognitiva que permite 

a la mente procesar esa idea abstracta, relacionarla con el mundo y evaluarla en términos de 

verdad o falsedad. Cuando un hablante emite esta representación mental en un enunciado, se 

convierte en una representación semántica, es decir el significado literal y codificado de las 

palabras. Esta representación semántica no es la proposición final, sino un esquema incompleto 

que el oyente debe enriquecer pragmáticamente para llegar a la forma proposicional completa 

que el hablante intenta comunicar. Esta forma proposicional es, en efecto, la explicatura, que 

no se trata del significado literal o convencional de las palabras, sino del contenido explícito 

que el hablante comunica y que el oyente reconstruye. El enriquecimiento pragmático ocurre 

en la construcción de la explicatura, fase en la que el oyente elige el significado que mejor se 

ajusta al contexto y a la intención del hablante, mediante procesos inferenciales pragmáticos, 

como: la desambiguación, que consiste en seleccionar la interpretación correcta de una palabra 

o frase que tiene múltiples significados (Ej. En la frase “La directora del banco está aquí”, el 

oyente debe desambiguar si “banco” se refiere a una institución financiera, a un asiento o a la 

orilla de un río); la asignación de referentes, una técnica que asigna un referente específico a 

pronombres (él, ella), nombres (Juan), o descripciones definidas (el libro, la mesa) (Ej. En la 

frase “Él está cansado”, el oyente debe identificar a quién se refiere “él”);  el enriquecimiento 

pragmático léxico, que consiste en ajustar el significado de una palabra en un contexto 

específico, ya sea restringiéndolo (narrowing), cuando el oyente restringe la denotación de una 

palabra para que sea más específica (Ej. La palabra “bebida” en un contexto social podría 

restringirse a significar una específica bebida que se encuentra en aquel lugar), o ampliándolo 

(loosening ), cuando se relaja el significado literal de una palabra para permitir un uso más 

amplio o figurado, como en la metáfora, la hipérbole y el lenguaje vago (Ej. La expresión “tengo 

mil cosas que hacer” no implica literalmente mil tareas, sino un número muy grande) (Sperber 
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& Wilson, 1995). El resultado final es una forma proposicional que es parte del significado 

dicho. 

En cambio, la implicatura es el significado implícito (lo implicado de Grice). Corresponde a las 

suposiciones contextuales que el hablante intenta comunicar sin decirlas directamente. Es una 

conclusión a la que el oyente llega al combinar la explicatura con el contexto y el principio de 

relevancia. A diferencia de Grice, Sperber y Wilson la explican como el resultado directo de la 

búsqueda de relevancia a través de un único mecanismo inferencial que genera implicaciones 

contextuales. Estas implicaciones contextuales son el equivalente a las implicaturas en su teoría: 

son formas proposicionales inferidas que combinan información nueva con el contexto 

(información vieja) para producir efectos cognitivos y nuevas conclusiones. El oyente, al notar 

que la explicatura sola no es suficientemente relevante para el contexto de la conversación, 

infiere una proposición adicional que hace que el enunciado tenga sentido. Por ejemplo, si se 

considera el dialogo de antes (“¿Quieres ir al cine?” - “Estoy cansado”) la explicatura es que él 

ahora está cansado y la implicatura, ya que se infiere que esta respuesta es relevante, es que no 

puede o no quiere ir al cine. A diferencia de la explicatura, una implicatura es cancelable. Esto 

significa que se puede negar la implicatura sin que el enunciado original se vuelva 

contradictorio. Si después de decir “Estoy cansado”, se añade “pero aun así sí quiero ir al cine”, 

la primera parte de la frase sigue siendo verdadera, aunque la implicatura original ha sido 

cancelada. Esto demuestra que la implicatura no es una parte garantizada del significado. 

No todas las implicaturas tienen la misma importancia. Cuando un hablante emite un enunciado, 

espera que el oyente llegue a una interpretación que sea relevante. Esta relevancia se logra a 

través de la explicatura y las implicaturas. La fuerza de una implicatura se refiere a qué tan 

esencial es esa inferencia para que el enunciado cumpla con la expectativa de relevancia. Una 

implicatura fuerte es una conclusión inferida que es esencial para que el enunciado sea 

relevante. Si el oyente no extrajera esta implicatura, el enunciado perdería gran parte de su 

propósito comunicativo o incluso se volvería incomprensible. Entonces, es la inferencia 

principal que se espera. Por otro lado, una implicatura débil es una de las muchas posibles 

implicaciones que contribuyen a la relevancia general, pero ninguna es estrictamente necesaria. 

Este tipo de implicaturas son particularmente comunes en el lenguaje figurado, como la 

metáfora, la ironía o la poesía. En estos casos, el hablante no busca transmitir una única 

conclusión precisa, sino evocar un abanico de posibilidades o sensaciones, insertando matices, 

capas de significado o efectos cognitivos adicionales. Por ejemplo, si alguien dice “Juan tiene 

un corazón de piedra”, la explicatura es que Juan posee un órgano llamado corazón que tiene 

las propiedades físicas de la piedra. El oyente, al escuchar esta frase, descarta inmediatamente 
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la interpretación literal. La implicatura fuerte es que Juan es una persona dura e insensible. Sin 

embargo, pueden surgir implicaturas débiles: que Juan es incapaz de sentir empatía, que es 

inflexible, o que ha sufrido mucho. Estas son sugerencias adicionales que enriquecen la 

interpretación, pero la conclusión principal es la más fuerte. 

 

2. Aplicaciones de la Teoría de la Relevancia 
Una vez establecidos los principios fundamentales de la TR, se puede demostrar cómo este 

marco teórico no se limita a la abstracción, sino que ofrece una explicación unificada para 

diversos fenómenos de la comunicación humana. Los siguientes apartados examinan cómo la 

noción de relevancia óptima y el mecanismo de inferencia subyacen a la comprensión de 

elementos lingüísticos y culturales que tradicionalmente han sido estudiados de forma aislada. 

Nos centraremos en la gestión del entorno cognitivo mutuo al tratar los referentes culturales, la 

interpretación del lenguaje figurado a través de la inferencia, y el papel de los marcadores del 

discurso para guiar el procesamiento del mensaje. 

 

2.1 Entorno cognitivo mutuo y referentes culturales 

Imaginamos que dos amigos están en un café. Uno mira el reloj y dice: “Se me hace tarde”. El 

otro, sin saber qué hora es ni a dónde va, contesta: “El autobús 52 está a punto de partir”. ¿Cómo 

es posible que ha entendido y ha dado una respuesta relevante si no comparten el conocimiento 

exacto del horario o del destino? Es evidente que él no tiene que saber su plan, ni saber que el 

otro sabe su plan, ni saber que él sabe que él otro sabe su plan, en una cadena infinita. 

Simplemente interpreta que, dado el contexto de la conversación, tiene prisa y necesita una 

solución de transporte. 

La idea filosófica de que el éxito de la comunicación se basa en el conocimiento mutuo (la idea 

de que el hablante y el oyente tienen un conocimiento idéntico, y que ambos saben que el otro 

lo tiene, y que ambos saben que saben que lo tienen, y así al infinito) es insostenible en la 

realidad. La mente humana no puede procesar esta cadena infinita de suposiciones. En la vida 

real, las personas tienen entornos físicos diferentes, capacidades cognitivas distintas y 

experiencias únicas. Por lo tanto, nunca pueden tener el mismo conocimiento exacto, ni pueden 

estar seguras de que la otra persona lo tenga. Para superar las limitaciones de la noción de 

conocimiento mutuo, Sperber y Wilson (1995) introducen el concepto de entorno cognitivo 

(cognitive environment) y de manifestabilidad (manifestness).  
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El entorno cognitivo es el conjunto de todos los hechos y suposiciones que una persona es capaz 

de percibir o inferir en un momento dado. Es una función del entorno físico y de las habilidades 

cognitivas del individuo (memoria, idioma, conceptos, etc.). El entorno cognitivo incluye tanto 

lo que la persona ya sabe cómo lo que podría llegar a saber (recuerdos, experiencias, creencias, 

expectativas). La manifestabilidad se define como la capacidad de una persona para representar 

una suposición mentalmente y aceptarla como verdadera o probablemente verdadera. Un hecho 

o una suposición puede ser manifiesta, aunque no sea real o aunque la persona nunca se haya 

detenido a pensar en ella, basta con que la información esté disponible y sea accesible para su 

mente en un momento dado. De la misma manera que no se miran conscientemente todos los 

objetos que están cerca, no todas las suposiciones que son manifiestas están activas en la mente. 

En el ejemplo de antes, la suposición de que “el autobús 52 está a punto de partir” es manifiesta 

para el amigo, incluso antes de que el otro le diga que se le hace tarde. Es decir, esa información 

está disponible y es accesible en su mente. Él no está pensando activamente en los horarios de 

autobús de la ciudad, pero cuando el otro amigo mira el reloj y expresa su prisa, esa suposición 

se vuelve inmediatamente relevante y se activa sin esfuerzo. La manifestabilidad tiene grados, 

algunas suposiciones son más manifiestas que otras, dependiendo de la facilidad con la que se 

pueden acceder. Esta facilidad depende, a su vez, de la prominencia del estímulo y del esfuerzo 

que requiere su procesamiento. El amigo no sabe el horario del otro, pero sí tiene a su 

disposición (es decir, es manifiesto para él) el conocimiento de que la gente usa autobuses 

cuando tiene prisa. La combinación de ese conocimiento y el contexto (el café, el reloj, el 

enunciado) hace que la suposición sobre el autobús sea una de las más fáciles de recuperar, 

guiándolo a dar una respuesta útil y relevante. 

Cuando dos personas comparten un entorno físico y tienen habilidades cognitivas similares, sus 

entornos cognitivos se cruzan y la intersección entre ellos crea un entorno cognitivo mutuo, en 

el que cualquier suposición que sea manifiesto (accesible) para uno es mutuamente manifiesto 

para el otro. Esta visión es mucho más realista, ya que no exige que las mentes de los 

comunicadores sean idénticas ni que procesen la misma información al mismo tiempo. Es 

suficiente con que el hablante tenga una confianza razonable de que una suposición será 

manifiesta para el oyente en el momento adecuado. Esto significa que es manifiesto para cada 

uno de ellos, y que el hecho de que sea manifiesto para el otro también lo es. Aunque esta 

cadena de “es manifiesto que es manifiesto que...” puede extenderse indefinidamente, su grado 

de manifestabilidad (la probabilidad de ser procesada) disminuye rápidamente. La diferencia 

con el conocimiento mutuo es que la manifestabilidad mutua no requiere que las suposiciones 

sean realmente procesadas. Un hecho puede ser mutuamente manifiesto sin que nadie lo haya 
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pensado conscientemente. Esto hace que el concepto sea psicológicamente plausible, a 

diferencia del conocimiento mutuo. 

Los referentes culturales, como alusiones a eventos históricos, costumbres o nombres propios, 

son un claro ejemplo de la importancia de la manifestabilidad mutua en la comunicación. Un 

hablante puede usar un referente como “Plaza del Sol” con la expectativa de que sea 

mutuamente manifiesto para un interlocutor del mismo país, incluso si este no ha estado nunca 

allí. El hablante asume que, aunque el oyente no tenga un conocimiento directo y activo del 

lugar, la suposición de su existencia y su relevancia cultural es lo suficientemente accesible en 

su entorno cognitivo para que el mensaje se comprenda. Por el contrario, si el hablante sabe que 

su audiencia proviene de una cultura completamente diferente, un referente como “la batalla de 

Boyacá” podría no ser manifiesto. En este caso, el hablante tendría que ajustar su mensaje para 

que la comunicación sea relevante, ya sea añadiendo información explicativa (“la batalla de 

Boyacá, que aseguró la independencia de Colombia”) o sustituyendo el referente por uno más 

general (“una batalla clave por la independencia”). Esto demuestra cómo la comprensión de un 

referente cultural no depende de un conocimiento compartido fijo, sino de la capacidad de 

ambos interlocutores para hacer manifiestas las suposiciones necesarias para el éxito de la 

comunicación, una habilidad que se basa por completo en el principio de relevancia. 

Contrario a la visión tradicional, la responsabilidad de coordinar el código y el contexto no 

recae por igual en el hablante y el oyente. Sperber y Wilson proponen que la comunicación es 

un proceso asimétrico, donde el hablante lidera haciendo suposiciones sobre el entorno 

cognitivo del oyente, y el oyente simplemente sigue el camino de menor esfuerzo para 

interpretar el mensaje. El hablante no necesita estar seguro de que el oyente ya conozca la 

información, solo de que el enunciado será suficiente para que el oyente la recupere (como en 

el ejemplo de los dos amigos en el café). Entonces, los autores rechazan la idea de que la 

comunicación es un algoritmo infalible. En cambio, es un proceso que opera con riesgo. Los 

fracasos comunicativos son esperables, y el verdadero misterio que requiere explicación no es 

por qué fallamos, sino por qué a menudo tenemos éxito. Sperber y Wilson redefinen el contexto 

en la comunicación no como un conjunto fijo de hechos compartidos, sino como una 

construcción psicológica y dinámica. Explican cómo los oyentes seleccionan la información 

contextual relevante optimizando el esfuerzo. Por lo tanto, buscarán primero la interpretación 

que requiera menos esfuerzo para ser procesada. Además, la estructura de la memoria, al 

organizar la información por grados de accesibilidad, actúa como una guía natural en la 

selección del contexto. Las suposiciones más fácilmente accesibles serán las primeras en ser 
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consideradas. Esta eficiencia en la selección del contexto es lo que hace posible la 

comunicación inferencial. 

 

2.2 Inferencia y lenguaje figurado 

Según la TR, el objetivo del oyente, durante cualquier acto comunicativo, es identificar la 

intención del interlocutor. Si el tipo de lenguaje utilizado por este último es literal o denotativo, 

es decir, utiliza las palabras de forma clara y directa enseñando igualdad entre las formas 

proposicionales del pensamiento y el enunciado, entonces la intención, por lo general, ya está 

explicitada gracias a la objetividad de la frase expresada (Bordería, 2004). Sin embargo, el 

lenguaje muestra cierta flexibilidad: las palabras no poseen un único significado inmutable; al 

contrario, se adaptan a las necesidades expresivas de los hablantes y sus significados se 

modifican sin afectar la comprensión, gracias a la propiedad lingüística conocida como 

“indeterminación semántica”, permitiendo comunicar ideas complejas de manera concisa y 

eficiente. En el lenguaje figurado o connotativo el significado de las palabras debe entenderse 

en un sentido diferente al habitual (Franchi & Maragna, 2024). Por lo tanto, es necesario ir más 

allá del significado literal para poder comprender lo no dicho, lo implícito (Diadori, 2023). La 

capacidad de interpretar el lenguaje figurado es, en sí misma, una demostración de cómo la 

relevancia guía nuestras inferencias, ya que es, en sí misma, un ejemplo de cómo el oyente 

trabaja para obtener efectos cognitivos con el menor esfuerzo de procesamiento. 

La TR ofrece una perspectiva que supera las limitaciones del modelo de Grice, basado en el 

Principio de Cooperación, en sus máximas conversacionales y en el concepto de violación 

deliberada. Según él, las figuras retóricas (como la metáfora o la ironía) son un tipo de 

comunicación indirecta en la que el hablante rompe una de estas máximas de forma ostensible 

para que el oyente, al reconocer la infracción, infiera un significado no literal. Este enfoque 

crea un modelo de procesamiento en serie con dos etapas: en la primera el oyente decodifica el 

significado literal de la oración; después, compara el significado literal con el contexto, detecta 

una violación de las máximas y, a través de una inferencia, calcula el significado figurado. 

Sperber y Wilson (2004) critican precisamente este modelo secuencial, argumentando que la 

mente humana busca la interpretación más relevante de forma más directa y eficiente. Por lo 

tanto, si la interpretación más accesible y relevante para el contexto es figurada, la mente se 

dirigirá directamente a ella, sin necesidad de detenerse en la literalidad. Esto ocurre porque la 

misma capacidad de inferencia que nos permite entender el lenguaje literal (Ej. “El cielo es 

gris”) es la que nos permite entender el lenguaje figurado (Ej. “El cielo está de luto”). Ambos 

se procesan de la misma manera: evaluando el contexto para encontrar la interpretación más 
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relevante. Si un oyente tuviera que procesar el lenguaje figurado de manera diferente al literal, 

su mente se volvería ineficiente, ya que la mente debería tener sistemas separados y complejos 

para cada tipo de enunciado, desperdiciando más energía. Es mucho más eficiente tener un solo 

mecanismo que pueda manejar una amplia gama de situaciones comunicativas. Si procesar una 

metáfora requiriera significativamente más esfuerzo que procesar una afirmación literal, la 

gente evitaría las metáforas. Pero no es así; a menudo se encuentran metáforas y otras figuras 

retóricas en las conversaciones cotidianas. Esto sugiere que el proceso subyacente es el mismo, 

y lo que cambia es el resultado inferencial que se alcanza. Por lo tanto, la TR postula que 

tenemos un sistema de inferencia general que se aplica a todo tipo de comunicación, y es esa 

generalidad lo que lo hace tan eficiente, porque el interlocutor va directo a la interpretación más 

accesible y relevante desde el principio.  

Sperber y Wilson argumentan que las expresiones figuradas no son desviaciones del lenguaje, 

sino sus usos normales, y proponen un espectro continuo que va desde lo literal hasta lo más 

figurado. Todos estos usos se rigen por el mismo principio de relevancia óptima. Esto espectro 

del lenguaje se basa en la relación entre la forma proposicional de una expresión (lo que se dice) 

y el pensamiento que representa (lo que se quiere decir). En el caso de la literalidad, la expresión 

y el pensamiento que representa son muy similares, a menudo idénticos. En el caso del lenguaje 

figurado, la expresión es deliberadamente diferente de la forma proposicional más literal del 

pensamiento, pero se emplea para evocar de manera más eficiente un conjunto específico de 

implicaturas (los efectos cognitivos deseados). La semejanza reside en las implicaciones que el 

oyente es capaz de derivar y en la relevancia que estas tienen en el contexto. Por lo tanto, esta 

relación que se establece no es de identidad, sino de semejanza interpretativa. La literalidad es 

simplemente un caso límite en el que la semejanza es total. En la mayoría de los casos, la mente 

se desvía de esta semejanza para lograr una mayor relevancia. Bordería (2004) pone el ejemplo 

de la metáfora “Mi hijo es una máquina”. En esta oración la semejanza no está en la propiedad 

física de ser un objeto mecánico con engranajes y circuitos, sino en las implicaciones 

contextuales que ambos comparten y que son relevantes para la descripción del hijo. Se activa 

el concepto de máquina para evocar suposiciones accesibles y relevantes en el contexto de 

describir a un niño: fuerza, regularidad, ausencia de debilidades o insensibilidad, dependiendo 

del contexto. El hablante, al usar esta metáfora, no está obligando al oyente a pensar primero 

en una máquina literal; está guiándolo directamente hacia esas implicaciones de rendimiento y 

carácter que son las más relevantes para la situación. Esta forma de comunicación es eficiente 

porque una sola expresión figurada puede activar un amplio abanico de suposiciones y efectos 

cognitivos que requerirían un enunciado mucho más largo y explícito si se intentaran comunicar 
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literalmente. De esta forma, la metáfora condensa información, permitiendo que el oyente 

construya la interpretación deseada con un esfuerzo mínimo. El mecanismo cognitivo que 

permite esta flexibilidad interpretativa es el enriquecimiento pragmático léxico, particularmente 

a través de la ampliación (loosening), que ya se ha mencionado en el párrafo sobre las 

implicaturas y explicaturas. En presencia de un enunciado figurado, la mente no se detiene en 

el significado estricto y literal de los conceptos léxicos. En cambio, “relaja” las restricciones de 

esos conceptos para crear un concepto ad hoc (ad hoc concept) que sea más relevante en ese 

momento, mediante un proceso que expande y modifica los significados para que se ajusten de 

manera óptima a la intención del hablante y al contexto. El concepto léxico de “máquina” (un 

dispositivo que realiza una tarea mediante el trabajo de una fuente de energía) se amplía. No se 

refiere a la literalidad de ser un objeto mecánico, sino a un conjunto de propiedades inferidas, 

que se suelen atribuir a este objeto. El oyente, al detectar que la interpretación literal de 

“máquina” es inapropiada o irrelevante, recurre a estas suposiciones más accesibles asociadas 

al concepto, guiado por la relevancia. Este proceso no es secuencial; la ampliación del concepto 

y la inferencia de las implicaturas relevantes ocurren de manera casi simultánea, permitiendo 

una comprensión rápida y rica del mensaje. La “máquina” se convierte así en una etiqueta que 

condensa una serie de características del hijo, produciendo efectos cognitivos significativos con 

un mínimo esfuerzo de procesamiento. El uso de la metáfora es una elección deliberada de 

eficiencia comunicativa. Si el hablante tuviera que enumerar todas las características del hijo, 

su mensaje sería largo y aburrido. En su lugar, usa una sola palabra para activar una amplia 

gama de implicaturas débiles en la mente del oyente. El oyente, al recibir esta palabra, puede 

acceder a una serie de suposiciones que el hablante no tuvo que explicitar. De hecho, el lenguaje 

figurado, especialmente en formas como la poesía o las metáforas ricas, se caracteriza por 

transmitir un conjunto de implicaturas débiles, en lugar de una única implicatura fuerte y 

definida. La fuerza de una implicatura se relaciona con la responsabilidad del hablante por su 

derivación. Más débil es la implicatura, más responsabilidad tiene el oyente para construirla. 

Este último puede o no extraer las inferencias que el hablante comunica como probables, pero 

no garantizadas, y la contribución total de estas implicaturas débiles crea un efecto general. Por 

lo tanto, las expresiones figuradas invitan al oyente a participar activamente en la construcción 

del significado, extrayendo diferentes conclusiones que, en conjunto, contribuyen a la 

profundidad del mensaje y haciendo que la interpretación sea más subjetiva y rica. 
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2.3 Significado procedimental y marcadores del discurso 

El lenguaje natural, fundamental para la comunicación efectiva, se basa en dos grupos de 

palabras que trabajan en conjunto para guiar al oyente hacia la interpretación más relevante. Al 

primer grupo pertenecen las palabras que describen personas, objetos, cualidades, propriedades, 

y que, por lo tanto, codifican conceptos. Al segundo corresponden las palabras que no describen 

elementos reales, sino que codifican instrucciones sobre cómo el oyente debe procesar los 

conceptos. Según la TR, en el primer grupo de palabras (ej. “casa”, “hijo”, “coche”, etc.) reside 

el significado conceptual, mientras que en las segundas (ej. “y”, “si”, “el”, etc.) se encuentra el 

significado procedimental (Bordería, 2004). El significado conceptual corresponde a las 

palabras que representan conceptos o propiedades del mundo real, y que tienen un valor de 

verdad, contribuyendo a que una oración sea verdadera o falsa. Cuando decimos “el perro 

corre”, estas palabras permiten construir una representación mental de un evento específico en 

el mundo. El significado conceptual es el “qué” de la comunicación: qué se está describiendo. 

En cambio, el significado procedimental codifica instrucciones sobre cómo el oyente debe 

procesar e interpretar el significado conceptual. Palabras como las mencionadas (“y”, “si”, “él”) 

no tienen un significado independiente, sino que actúan como guías para los procesos cognitivos 

implicados en la interpretación de la intención comunicativa. El significado procedimental, por 

tanto, es el “cómo” de la comunicación: cómo se tienen que conectar los conceptos para obtener 

el significado deseado. Este sistema opera de manera automática y subconsciente, permitiendo 

al oyente entender la complejidad del lenguaje con un mínimo de esfuerzo cognitivo, un proceso 

que subyace en el principio de relevancia óptima. 

Para profundizar en esta distinción, Diana Blakemore (1992), una lingüista influyente en el 

marco de la TR, formaliza el concepto de significado procedimental, argumentando que, a 

diferencia de los elementos que codifican conceptos, los marcadores del discurso guían los 

interlocutores en la elaboración de las informaciones. Los marcadores del discurso son unidades 

lingüísticas invariables que marcan la relación entre dos oraciones, facilitando 

la cohesión textual y la interpretación de los enunciados2. Cómo explican Nadal y Bove (2024) 

en su artículo, los marcadores no representan una clase gramatical de palabras, porque no 

comparten características formales. Pertenecen a un grupo heterogéneo que incluye adverbios 

(“además”), conjunciones (“pero”), locuciones (“por tanto”), interjecciones (“mira”). Forman 

parte de una clase funcional. Todos cumplen la misma función de facilitar la interpretación y la 

fluidez del mensaje. Actúan como guías para el oyente, indicándole cómo debe procesar la 

                                                
2 Ref. Centro Virtual Cervantes. 
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información y cuál es la relación entre las diferentes partes de un enunciado. Por supuesto, se 

clasifican de acuerdo con sus diferentes funciones procedimentales. Se distinguen: los 

conectores argumentativos (ej. por tanto, sin embargo), que indican la relación lógica entre dos 

segmentos; los ordenadores (ej. primero, en segundo lugar), que estructuran la información; los 

reformuladores (ej. es decir), los cuales indican que el siguiente segmento es una paráfrasis o 

recapitulación; los modales (ej. claro, lógicamente), que expresan la actitud del hablante hacia 

la verdad del mensaje; y los conversacionales (ej. oye, fíjate), que regulan la interacción entre 

hablante y oyente. Para ilustrar cómo estos marcadores, en su función de conectores 

argumentativos, guían la interpretación, consideremos dos oraciones con la misma información 

conceptual, pero con efectos inferenciales radicalmente distintos: 

1. “María es italiana, por tanto, le gusta la música clásica.” 

2. “María es italiana, sin embargo, le gusta la música clásica.” 

La información conceptual (el hecho de que María es de Italia y el hecho de que disfruta de la 

música clásica) es idéntica en las dos oraciones. Ambos datos son proposiciones que describen 

una realidad diferente. De hecho, el significado procedimental de las palabras “por tanto” y “sin 

embargo” cambia radicalmente la interpretación del oyente. “Por tanto” le dice al oyente que el 

segundo enunciado es una consecuencia lógica del primero. Con esta instrucción, el oyente 

infiere la suposición contextual de que “a los italianos, en general, les gusta la música clásica”. 

“Sin embargo” le dice al oyente que el segundo enunciado es un contraste inesperado con el 

primero. Con esta instrucción, el oyente infiere la suposición opuesta, que “a los italianos, en 

general, no les gusta la música clásica”. 

El modelo propuso por la TR se diferencia de las teorías de actos de habla, como la de Austin 

y Searle, que clasifican el lenguaje de forma binaria. Blakemore aclara que la distinción de la 

TR entre codificación conceptual y procedimental no es idéntica a la antigua distinción entre 

“describir” e “indicar/señalar”. Según estas teorías, un enunciado puede describir un estado de 

cosas con un valor de verdad (ej. “La puerta está abierta”), o puede indicar una actitud o una 

función diferente, como una orden, una promesa o una advertencia (ej. “¡Abre la puerta!”). En 

este modelo, hay una clara división entre el contenido descriptivo (conceptual, que es verdadero 

o falso) y la función no descriptiva (que es un acto de habla en sí mismo), creando así una 

división simplista entre el contenido que describe el mundo y el resto de la comunicación. Esta 

distinción con las teorías de antes es importante porque permite analizar la comunicación no 

como una serie de acciones separadas, sino como un proceso unificado. Además, demuestra que 

lo que antes se veía como un simple acto de “indicar”, la TR lo reinterpreta como un tipo de 
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codificación procedimental. Por ejemplo, una partícula como “pero” no es simplemente un 

indicador de contraste, como lo sería para los teóricos anteriores que trataban a los marcadores 

del discurso como “implicaturas convencionales”. Más bien, es una instrucción codificada que 

guía al oyente para que el siguiente enunciado se interprete en una relación de contraste con el 

anterior. Esta precisión permite explicar por qué palabras como “pero,” “sin embargo” y “no 

obstante,” aunque similares, no son totalmente intercambiables, ya que cada una codifica una 

instrucción ligeramente distinta. 

Para explicar que el significado procedimental va más allá del lenguaje, Blakemore menciona 

a otro teórico de la relevancia, Tim Wharton (2009), y su distinción entre la codificación 

traslacional (traslational encoding) y la no traslacional (no-traslational encoding). La primera 

se refiere al tipo de significado que tradicionalmente asociamos con las palabras: aquellas 

expresiones que traducen directamente un concepto de la mente a una forma lingüística. Por 

ejemplo, la palabra “árbol” es una codificación traslacional del concepto de árbol. El oyente 

recibe la palabra y la traduce a un concepto. Es un proceso de traducción de un concepto. La 

segunda, en cambio, se refiere a cualquier forma de comunicación que no traduce un concepto 

directamente, sino que guía al oyente hacia una inferencia.  Esta categoría es mucho más amplia 

y abarca tanto el lenguaje como las señales no lingüísticas. Por ejemplo, si una persona tiembla, 

no está traduciendo directamente el concepto de “frío”, pero el temblor actúa como una señal 

que nos lleva a inferir que siente frío. No hay un código de traducción, solo una guía inferencial. 

Aquí es donde encaja el significado procedimental de Blakemore: una palabra como after all 

(es. “después de todo”) no traduce un concepto, sino que es una instrucción codificada que guía 

al oyente para procesar la información de una manera específica, como fortalecer una 

suposición. La distinción de Wharton permite a Blakemore argumentar que el significado 

procedimental no es solo una función peculiar del lenguaje, sino que es parte de un fenómeno 

cognitivo más general: la capacidad de guiar una inferencia con señales que no traducen 

directamente un concepto. Esta perspectiva unificada refuerza la idea de que los marcadores 

discursivos no son adornos superfluos, sino elementos esenciales que maximizan la eficiencia 

del proceso de comunicación, guiando el proceso de inferencia del oyente. 

A partir de esta base teórica, Nadal y Bove (2024) demuestran que el significado procedimental 

es rígido y se impone sobre el significado conceptual en el proceso de interpretación. A 

diferencia de las palabras que describen el mundo (con significado conceptual), que son 

flexibles y pueden adaptarse a distintos contextos, los marcadores discursivos imponen una 

instrucción que el oyente no puede ignorar. Se explica con algunas oraciones que comparten la 
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misma información conceptual pero que, por el uso de diferentes marcadores discursivos, tienen 

resultados completamente distintos en la mente del oyente: 

1. “María está embarazada, sin embargo, todavía bebe alcohol.” 

2. “María está embarazada, por tanto, todavía bebe alcohol.” 

En el primer caso, la oración es perfectamente aceptable porque el marcador “sin embargo” 

codifica la instrucción de encontrar un contraste. Esto lleva al oyente a una inferencia clara y 

lógicamente coherente: existe un contraste entre el hecho de que María está embarazada (que 

se asocia con no beber alcohol) y que ella lo sigue haciendo. El segundo caso, sin embargo, es 

inaceptable para el oyente. Esto se debe a que el marcador “por tanto” le da una instrucción 

rígida: derivar una implicación lógica de causa-efecto. Esta instrucción fuerza al oyente a 

construir una inferencia absurda o socialmente inaceptable (“Las mujeres embarazadas beben 

alcohol”). El oyente no puede simplemente ignorar la instrucción de “por tanto” y reinterpretar 

la frase; la instrucción es obligatoria y su resultado, en este contexto, es inaceptable. Este 

contraste demuestra la diferencia entre el significado conceptual y el procedimental. El 

significado conceptual de las palabras (como “embarazada” o “alcohol”) es flexible y depende 

del contexto. En cambio, el significado procedimental de los marcadores como “por tanto” es 

rígido y no negociable para el proceso de interpretación. El oyente está obligado a seguir la 

instrucción, incluso si esta conduce a una conclusión que choca con su conocimiento del mundo. 

Esto prueba que los marcadores del discurso no son opcionales, sino que imponen una 

restricción obligatoria y poderosa en la interpretación, un hecho que valida la importancia de 

su estudio y su correcta aplicación en la comunicación. 

La idea de que los marcadores son esenciales se refuerza con la investigación empírica. Para 

refutar la idea de que son superfluos, Nadal y Bove recurren a la técnica de seguimiento ocular 

(eyetracking). Esta herramienta permite medir el esfuerzo cognitivo del lector al procesar un 

texto. De esta manera, se demuestran que la presencia de estas partículas no es neutra, ya que 

afectan directamente los patrones de lectura y el tiempo de procesamiento. Los datos muestran 

que un marcador discursivo, aunque sea pequeño, siempre tiene un efecto en el procesamiento 

cognitivo. No se puede simplemente ignorar. Además, aunque la introducción de una palabra 

adicional podría ralentizar la lectura, la investigación muestra el efecto contrario. La presencia 

de un marcador del discurso acelera el procesamiento. Esto sucede porque el marcador reduce 

la ambigüedad y le da al oyente un mapa instantáneo para la inferencia. La mente ya no necesita 

sopesar múltiples interpretaciones posibles, porque el marcador le indica el camino más 
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eficiente, optimizando así el equilibrio entre el esfuerzo de procesamiento y los efectos 

cognitivos. 

 

3. Teoría de la Relevancia y traducción: uso interpretativo interlingüístico 
En la presente sección, se analiza la aplicación práctica de la TR, una herramienta analítica para 

el proceso de la traducción. Partiendo de la base teórica desarrollada en los párrafos anteriores, 

se busca demostrar cómo los principios de la TR no son simples abstracciones, sino los 

mecanismos subyacentes que guían las decisiones del traductor. Este enfoque se basa 

directamente en el trabajo de Ernst-August Gutt, quien, en su libro Translation and Relevance: 

Communication and Cognition in Translation (1991), argumenta que la traducción es un acto 

de comunicación inferencial. En este texto, Gutt critica las teorías de la traducción (como la de 

House) que definen la calidad de una traducción en función de su capacidad para lograr la 

“equivalencia funcional” (la misma función del texto original) hasta llegar a no tener ni una 

sola palabra que recuerde al original para preservar la intención de un texto (como en la teoría 

de Hönig y Kußmaul). Pero, si una traducción puede diferir del original en su contenido, su 

forma y su función, ¿qué la convierte en una traducción? El concepto de equivalencia funcional, 

al permitir un cambio casi total, termina por eliminar la relación esencial que se supone debe 

existir entre el texto original y el texto meta. En esencia, estas teorías, al no definir claramente 

el límite de la equivalencia, hacen que el término “traducción” pierda su significado. Gutt 

sugiere que la solución es abandonar el concepto mismo de equivalencia y, en su lugar, adoptar 

un marco de relevancia. Para él, el traductor actúa como un comunicador que produce un 

estímulo (el texto meta) que es óptimamente relevante para su audiencia. Afirma que la relación 

entre un texto original y su traducción no debe ser de equivalencia, sino de semejanza 

interpretativa. Esto significa que la traducción no debe ser una copia idéntica, sino que debe 

tener la capacidad de generar en el público de destino los mismos efectos cognitivos que el 

original tuvo en su público, permitiendo llegar a la misma comprensión del mensaje, a pesar de 

que la forma lingüística y el contexto cultural sean diferentes.  

Si antes hemos hablado de las dos capacidades cognitivas distintas en habilidad descriptiva y 

habilidad interpretativa, ahora nos centramos en las dos funciones del lenguaje, diferenciadas 

en: uso descriptivo, cuando una oración representa un estado de cosas en el mundo, y uso 

interpretativo, cuando una oración representar otro pensamiento o enunciado. Gutt argumenta 

que la traducción es precisamente un uso interpretativo interlingüístico. El texto meta no es un 

uso descriptivo de la realidad (a menos que el traductor sea también el autor original), sino una 



 

28 
 

representación, o una interpretación, del texto original. Por lo tanto, el traductor utiliza su 

habilidad interpretativa para representar el pensamiento y la intención comunicativa de otro 

autor. Según Gutt, la traducción es un acto de comunicación y su existencia se justifica porque 

reduce drásticamente el costo de procesamiento. La traducción permite que el lector acceda a 

un texto de otra cultura o lengua sin tener que asumir el inmenso esfuerzo de aprender el idioma 

original. A partir de esta premisa, la siguiente sección examina cómo los traductores gestionan 

desafíos específicos para asegurar que el nuevo texto sea óptimamente relevante en su público 

de llegada. 

 

3.1 La relevancia en la traducción de los referentes culturales 

En el contexto de la traducción, el principal desafío es que el entorno cognitivo del lector de la 

cultura de origen y el de la cultura meta no son idénticos. Los referentes culturales, como los 

nombres propios, los latinismos o las alusiones a eventos históricos (cualquier elemento de un 

texto que evoca un concepto, objeto o idea que existe de forma específica en una cultura) 

presuponen un conocimiento que puede no ser manifiesto para el público meta. Por lo tanto, la 

tarea del traductor no es simplemente reemplazar palabras, sino garantizar que la interpretación 

original del texto sea manifiesta para el lector del texto traducido. Gutt argumenta que la mejor 

estrategia no es una técnica particular, sino la que el traductor elige para cumplir con su objetivo 

de hacer el texto óptimamente relevante para su audiencia. El traductor debe evaluar las 

circunstancias (la naturaleza del texto, el propósito de la traducción, las expectativas del 

público) y seleccionar la opción que ofrezca el mejor equilibrio entre los efectos cognitivos y 

el esfuerzo de procesamiento, guiando al lector hacia la interpretación correcta del mensaje 

original. Esto depende de cómo el estímulo (el texto), el contexto y la interpretación interactúan 

en la mente humana. Se identifican dos tipos de traducción, y la elección entre ellas determina 

cómo se manejan los referentes culturales. 

En la traducción directa, el traductor busca la semejanza interpretativa completa con el texto 

original. Gutt la considera un caso especial de uso interpretativo porque el texto meta no solo 

comunica un mensaje, sino que también ostenta (muestra abiertamente) que es una 

interpretación fiel del texto original.  El lector de la traducción es invitado, por lo tanto, a 

interpretar el texto en relación con el entorno cognitivo original del autor. Este enfoque se 

corresponde con la idea de que la traducción debe transmitir el mismo significado que el 

original, incluyendo los efectos estilísticos y las implicaturas. Es decir, busca una equivalencia 

muy alta, donde el texto meta representa el texto original de la manera más fiel posible. La 

fidelidad de la traducción directa se basa en la preservación de las pistas comunicativas 
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(communicative clues) del original. Estas pistas son los elementos lingüísticos (la elección de 

palabras, la sintaxis, el lenguaje figurado o los referentes culturales) que guían al lector hacia 

la interpretación deseada por el autor original. Gutt argumenta que el traductor debe preservar 

todas y solo las pistas comunicativas del original para permitir que el lector, si es capaz, llegue 

a la misma interpretación. Es bajo esta modalidad que el traductor opta por la que Venuti (1995) 

llama extranjerización (foreignization), manteniendo el elemento cultural del texto original 

mediante la técnica de la transferencia o préstamo. En este caso, el traductor asume que el lector 

está dispuesto a hacer el esfuerzo cognitivo adicional para acceder al contexto original, ya sea 

a través de notas a pie de página, glosarios o conocimientos previos. La justificación, según el 

Principio de Relevancia, es que los efectos cognitivos obtenidos (una comprensión más 

profunda de la cultura original, la voz del autor o el estilo) compensan el esfuerzo extra del 

lector. Esta estrategia se utiliza a menudo en la traducción de textos académicos, filosóficos o 

literarios, donde la forma y los matices del texto fuente son tan importantes como el mensaje. 

Al priorizar el texto fuente, se exige que el lector se acerque a la cultura del original, 

reconociendo que la comunicación exitosa en este caso depende de su capacidad para participar 

activamente en el proceso de interpretación. 

En cambio, la traducción indirecta coincide con una comunicación descriptiva en un contexto 

interlingüístico. De hecho, Gutt la considera un caso general del uso interpretativo. El texto 

traducido no representa al original, sino que se utiliza descriptivamente para comunicar un 

mensaje similar. Esto significa que el texto meta es una nueva comunicación que transmite la 

esencia del mensaje original de una manera que sea más útil para el nuevo lector. El traductor 

no solo traduce palabras, sino que crea otra vez el acto de comunicación. Se produce un texto 

que es relevante por derecho propio para el público de destino. El objetivo principal en la 

traducción indirecta es minimizar el esfuerzo de procesamiento del lector. En este caso, se 

utiliza lo que Venuti (1995) llama “naturalización” (domestication), una estrategia de traducción 

que busca ajustar el texto de origen a las convenciones lingüísticas y culturales del público de 

destino mediante técnicas como la adaptación o la sustitución de referentes culturales con otros 

equivalentes (con una función similar), la generalización de términos específicos, la omisión o 

la explicación funcional del referente, para garantizar que la traducción sea inmediatamente 

relevante para el nuevo público. Esto incluye la explicitación de implicaturas, que Gutt 

considera una práctica clave de la traducción indirecta, ya que convierte lo implícito del original 

en un mensaje explícito en la traducción para asegurar su relevancia. Esta estrategia se suele 

utilizar en la traducción de materiales comerciales, guías turísticas o textos periodísticos.  
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3.2 La relevancia en la traducción del lenguaje figurado 

En el análisis de los referentes culturales, se ha demostrado que la elección entre una traducción 

directa e indirecta es una decisión fundamental para garantizar la relevancia óptima en el 

público de destino. Esta misma lógica pragmática guía al traductor en su gestión de otros 

desafíos, como el lenguaje figurado. Al igual que los referentes culturales, las metáforas, las 

ironías y los modismos no tienen una equivalencia literal universal y, por lo tanto, se tiene que 

elegir si mantener la forma del original (extranjerización) o adaptarla al lector (naturalización). 

En el marco de la TR, la traducción del lenguaje figurado se basa en preservar las implicaturas 

del texto original. La tarea del traductor es reproducir el conjunto de efectos cognitivos que el 

autor del texto fuente busca generar en su audiencia, a pesar de que el entorno cognitivo y la 

forma lingüística sean diferentes. Esto significa que el traductor no traduce las palabras, sino el 

significado implícito. Además, debe asegurarse de que el texto meta contenga las pistas 

comunicativas necesarias para guiar al lector hacia la interpretación deseada.  

Para lograr este objetivo, puede contar con diversas estrategias que se aplican de acuerdo con 

el contexto para asegurar que la traducción sea óptimamente relevante. Por ejemplo, si un autor 

se refiere a “un mar de problemas”, el objetivo no es mantener la imagen del “mar” a toda costa, 

sino transmitir la implicatura de que los problemas son innumerables.  Si la figura retórica es 

universal o tiene un equivalente directo en la lengua de destino se puede optar por una 

traducción literal, la opción de menor esfuerzo para el lector y la más fiel a la forma del original.  

Si la metáfora no funciona, el traductor tiene diferentes opciones. Puede utilizar un equivalente 

cultural, es decir, reemplazar la figura retórica por otra de la cultura de destino que cumple una 

función similar, aunque la imagen sea distinta. Esta estrategia naturaliza el texto para minimizar 

el esfuerzo del lector (ej. “una montaña de problemas”). Incluso, puede sustituirla con un 

equivalente funcional (o paráfrasis), traduciendo el significado implícito de la figura retórica 

mediante una explicación no figurada. (ej. “muchísimos problemas”). Aunque se pierde el 

efecto estilístico, se asegura la comprensión. Esta es una estrategia de naturalización clave para 

asegurar la relevancia cuando no existe un equivalente cultural. Al final, puede utilizar la técnica 

de la transferencia (o préstamo), con la que mantiene el término original del texto fuente para 

preservar la autenticidad cultural original. Esta es una estrategia de extranjerización que exige 

un mayor esfuerzo del lector, justificado solo si el efecto cognitivo compensa el esfuerzo. 

La verdadera fidelidad no reside en la traducción palabra por palabra o en encontrar un 

equivalente exacto para cada figura retórica, sino en la capacidad de recrear los mismos efectos 

cognitivos. Si para recrear el efecto de una metáfora en español se necesita usar una expresión 

idiomática completamente distinta en otro idioma, eso sería considerado una traducción fiel 
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según la TR, siempre y cuando logre el mismo impacto cognitivo y la misma gama de 

inferencias. En esencia, el traductor, al igual que el comunicador original, debe asegurarse de 

que el texto traducido sea óptimamente relevante para el nuevo público, guiando sus inferencias 

para que obtengan los efectos deseados. 

 

3.3 La relevancia en la traducción de los marcadores del discurso 

A diferencia de las figuras retóricas y de los referentes culturales, la gestión de los marcadores 

del discurso en la traducción plantea un desafío distinto, que no reside en su significado léxico, 

sino en su función pragmática. De hecho, el traductor no se enfrenta a un problema de 

equivalencia conceptual, sino a uno de equivalencia procedimental. No puede simplemente 

reemplazarlas por un equivalente literal, pues su tarea es garantizar que la instrucción 

inferencial del original se mantenga en el texto meta. Ignorar esta función procedimental o 

traducirla de forma incorrecta puede aumentar significativamente el esfuerzo de procesamiento 

del lector y, así, reducir la relevancia del texto. 

Para la TR, estas partículas discursivas son esenciales en el discurso porque actúan como pistas 

comunicativas que guían al lector de forma explícita. Por lo tanto, el objetivo del traductor es 

asegurarse de que la traducción preserve esa guía. La elección de una estrategia concreta 

depende de la función procedimental del marcador y de su relación con el contexto. Se puede 

optar por una traducción directa o por un equivalente funcional, cuando existe un marcador en 

la lengua meta que cumple exactamente la misma función procedimental.  Por ejemplo, en la 

oración “El proyecto tuvo éxito, por lo tanto, decidimos invertir más.” y en su traducción al 

italiano “Il progetto è stato un successo, pertanto, abbiamo deciso di investire di più”, los 

marcadores “por lo tanto” y “pertanto” son equivalentes funcionales perfectos y mantienen la 

misma pista comunicativa que guía al lector a inferir una relación de consecuencia. El esfuerzo 

de procesamiento es mínimo y la relevancia óptima se mantiene. Si un marcador no tiene un 

equivalente directo o su uso es diferente en la lengua meta, el traductor puede sustituir o adaptar 

el marcador original por otro que, aunque no sea su equivalente literal, cumple la función 

procedimental deseada. Como la partícula “pues” en la oración “Pues, no sé qué decir”, que no 

tiene un equivalente directo en italiano para su uso de apertura de turno, pero “beh” cumple una 

función similar, que es la de marcar una pausa o una indecisión (“Beh, non so che dire”). 

Además, el traductor puede explicitar la inferencia que el marcador del original generaba de 

manera implícita. Es una forma de traducción indirecta que prioriza la claridad por encima de 

la fidelidad literal para asegurar la relevancia. Por ejemplo, en la frase “El autobús se retrasó y 

llegamos tarde a la reunión” hay una relación de causa-efecto entre las dos oraciones que se 
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deja implícita y el lector infiere que la segunda es una consecuencia de la primera. En la 

traducción al italiano “L'autobus ha ritardato, di conseguenza, siamo arrivati in ritardo alla 

riunione”, el marcador “di conseguenza” (es. “en consecuencia”) se añade explícitamente para 

guiar al lector y garantizar que la relevancia del mensaje (la relación causal) sea inmediata y no 

requiera un esfuerzo adicional de inferencia. Al final, se puede decidir de omitir el marcador y 

esta decisión estratégica se justifica bajo el principio de relevancia cuando el marcador original 

es redundante o su traducción literal podría aumentar innecesariamente el esfuerzo de 

procesamiento. Por ejemplo, en la oración “Y bueno, al final decidimos no ir al cine”, “y bueno” 

tiene la función de indicar una conclusión o simplemente llenar una pausa, sin añadir ningún 

significado semántico nuevo al mensaje. En la traducción al italiano, su equivalente directo (it. 

“e bene”) no cumple la misma función y sonaría forzado. Así que se quita y se traduce “Alla 

fine abbiamo deciso di non andare al cinema”. A diferencia de la traducción del lenguaje 

figurado, que a menudo permite un grado de flexibilidad para preservar el efecto estilístico, la 

traducción de los marcadores del discurso es más rígida. Esto se debe a que la mente del lector 

no puede ignorar la instrucción procedimental. El traductor debe, por lo tanto, encontrar una 

solución que preserve la rigidez del significado (Nadal & Bove, 2024). 

 

4. Teoría de la Relevancia y lenguas de signos 
Hasta ahora, la aplicación de la TR se ha analizado principalmente a través de ejemplos de 

lenguas orales, dado que es la forma de comunicación más estudiada, con un vasto corpus de 

investigación en artículos y libros sobre este tema. Sin embargo, para que el marco teórico sea 

verdaderamente exhaustivo, se tiene que examinar cómo sus principios (debido a que son 

universales) se manifiestan en otros sistemas lingüísticos. En este sentido, las lenguas de signos 

representan un campo de estudio crucial, ya que, aunque su modalidad es visual-espacial, se 

rigen por los mismos principios cognitivos que las lenguas vocales. Esta exploración es 

particularmente relevante para el análisis desarrollado en la presente tesis, que se centra en un 

estudio contrastivo tanto de las lenguas vocales (en particular el español) como de las de signos 

(en particular la LIS). 

Aunque no existen fuentes que conecten directamente los trabajos de Sperber y Wilson con las 

lenguas de signos, su teoría se aplica de forma inherente a cualquier sistema de comunicación 

humana; por lo tanto, no se fundamenta en las particularidades de la modalidad oral o auditiva. 

Su aplicabilidad a las lenguas de signos se basa en una conclusión inherente a la naturaleza de 

la teoría misma. El Principio de Relevancia postula que el cerebro humano, en general y de 
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forma automática, busca maximizar la relevancia en cada acto de comunicación. Esto significa 

que nuestra mente procesa la información de la manera más eficiente posible, buscando un 

equilibrio óptimo entre los efectos cognitivos que obtiene y el esfuerzo de procesamiento que 

le cuesta llegar a ellos. Para la TR, la comunicación es un proceso inferencial que funciona de 

esta manera, sin importar si los estímulos provienen de ondas sonoras, visuales o incluso 

táctiles. Por lo tanto, dado que las lenguas de signos son sistemas lingüísticos naturales y 

complejos (Volterra, et al., 2019), su comunicación se rige inevitablemente por este mismo 

principio cognitivo. La TR, al ser una teoría sobre cómo la mente procesa la información y no 

sobre la fonología, se aplica por igual a cualquier sistema de comunicación que utilice el cerebro 

humano. 

Según esta teoría, la comunicación es un proceso de inferencia en el que el receptor reconstruye 

la intención del comunicador. Este proceso se manifiesta también en las lenguas de signos, 

cuyos enunciados tienen dos niveles de significado que el receptor debe inferir.  

El primer nivel es el significado conceptual, que se refiere a la forma básica de los signos y a 

sus parámetros (configuración de la mano, ubicación, dirección y movimiento) que representan 

directamente un objeto, una acción o una idea. Estos signos decodifican un significado que 

constituye el núcleo de la explicatura, la parte explícita y semántica del mensaje. Por ejemplo, 

en LIS el signo SEMPLICE (es. “simple”) se realiza con las dos manos planas y con los dedos 

medios sutilmente pegados que desde la barbilla se mueven hacia adelante, con una rotación 

del interno hasta el externo. Este signo codifica de manera conceptual la proposición de que 

algo no presenta dificultad. La explicatura es el significado literal que obtenemos al 

decodificarlo, que en este caso sería: “Esto es sencillo.” 

El segundo nivel es el significado procedimental, que guía al receptor a inferir un significado 

más profundo y contextual a través de los Componentes no manuales (CNM3), como las 

expresiones faciales, la dirección de la mirada, la inclinación de la cabeza y las componentes 

orales, que acompañan el signo. Estos elementos actúan como pistas comunicativas, dando 

instrucciones al receptor sobre cómo interpretar el enunciado. La implicatura es el resultado de 

esa inferencia: el significado que se da a entender sin ser dicho de forma literal. Si, en el ejemplo 

de antes, el signo SEMPLICE se realiza junto con un movimiento brusco, una expresión facial 

                                                
3 Los CNM (Componentes no manuales) forman parte de los ochos parámetros que caracterizan un signo. Cuatro 

de estos parámetros son manuales (configuración de la mano, ubicación, dirección y movimiento) y cuatro no 

manuales (la expresión de la cara, los componentes orales, la dirección de la mirada y el movimiento de la cabeza 

y del torso). Desde el punto de vista articulatorio un signo puede constar solo de componentes manuales o de una 

combinación de componentes manuales y no manuales. Ambos transmiten significado y tienen función gramatical 

(Volterra, et al., 2019). 
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de frustración y un resoplido, estos elementos no tienen un significado conceptual en sí mismos. 

En cambio, su función es procedimental, porque guían la mente del receptor para que no acepte 

el significado literal del signo y lo anula transmitiendo la ironía. La implicatura a la que el 

receptor llega al procesar estas pistas es: “Esto es muy difícil.”  

Volterra, Roccaforte et al. (2019) explican como la LIS tiene tres mecanismos de significación 

(indicar, decir e ilustrar); es decir, tres estrategias fundamentales que las lenguas de signos 

emplean para construir el significado. No se limitan a un simple vocabulario, sino que utilizan 

el espacio y la iconicidad para comunicar de manera compleja y multimodal. El mecanismo del 

“decir” se refiere a la lexicalización. Es el proceso de usar signos convencionales (unidades 

léxicas) que tienen un significado fijo, arbitrario y establecido por la comunidad de signantes. 

Estos signos son el equivalente a las palabras en un diccionario y forman el vocabulario básico 

de la lengua. Por lo tanto, el mecanismo del "decir" es la herramienta lingüística que un signante 

utiliza para expresar los significados conceptuales y la explicatura del mensaje. El mecanismo 

del “indicar” se basa en la deixis, es decir, en el acto de señalar. Las unidades deícticas 

funcionan como una herramienta para referirse directamente a personas, objetos o lugares 

colocados en el espacio sígnico4, de forma similar a como lo harían los pronombres o adverbios 

de lugar en las lenguas orales. En cambio, el mecanismo del “ilustrar” se basa en la iconicidad 

o en la capacidad de los signos para parecerse visualmente a lo que representan. Las unidades 

de transferencias (de persona, forma o situación) permiten al signante "mostrar" acciones, 

objetos o escenas, utilizando su propio cuerpo para crear descripciones visuales. Las unidades 

deícticas y de transferencia no tienen un significado conceptual fijo, sino que cambian su 

significado según el contexto. Por lo tanto, su función es puramente procedimental, ya que le 

dan instrucciones al cerebro sobre cómo interpretar el mensaje, guiando al receptor para que 

construya una representación mental correcta. 

En suma, se puede afirmar que el Principio de Relevancia rige la comunicación en las lenguas 

de signos. Al igual que los hablantes, los signantes construyen sus enunciados para ser 

óptimamente relevantes, buscando un equilibrio entre los efectos cognitivos que quieren lograr 

y el esfuerzo que el receptor debe realizar para alcanzarlos. Un signante, al elegir un signo o 

una combinación de ellos, toma decisiones pragmáticas para guiar la interpretación de su 

receptor. La repetición de un movimiento, la velocidad o la forma en que se enfatiza un signo 

                                                
4 Es el espacio tridimensional en el que se pueden articular y detectar los signos. Abarca el área entre la pelvis y 

la parte justo arriba de la cabeza. Dentro de este espacio se pueden producir los signos mediante el contacto entre 

las manos, entre las manos y el cuerpo o en el espacio neutro frente a la persona signante (Volterra, et al., 2019). 
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son pistas comunicativas que reducen el esfuerzo de procesamiento, asegurando que el mensaje 

sea captado de la manera más eficiente posible. 
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2  
METODOLOGÍA 

 

 

 

En este capítulo se definen el corpus de estudio, los procedimientos para la selección de datos 

y para la creación del corpus en LIS, las herramientas de análisis y las técnicas de transcripción 

utilizadas para establecer una base transparente y reproducible para la investigación. 

 

1. Corpus de investigación (El pódcast “Matronae”) 5 

El corpus de investigación consta de los episodios introductorios del pódcast italiano de 

divulgación histórica “Matronae, Voci di donne dall’antica Roma”. El podcast surge dentro del 

proyecto Women's Lives, Women's Histories, dirigido por las profesoras de Historia romana del 

departamento de Humanidades en la Universidad Ca' Foscari de Venecia, las profesoras 

Francesca Rohr Vio y Alessandra Valentini; escrito y editado por estudiantes de diferentes 

carreras del mismo departamento. En la realización de este trabajo han colaborado también el 

grupo de investigación GIEFFRA (Groupe International d’études sur la femme et la famille 

dans la Rome Antique) y VeDPH (Venice Centre for Digital and Public Humanities). Desde las 

fuentes antiguas de historiadores griegos y romanos, el pódcast ofrece un relato fiel y auténtico 

de las figuras legendarias e históricas que marcaron la historia de la Roma antigua, explorando 

la participación femenina de la élite romana en la esfera pública y política a lo largo de los 

siglos. El pódcast tiene dos temporadas: la primera consta de 6 episodios y la segunda de 7. 

Cada uno (menos los dos episodios introductorios) se centra en la vida da una matrona romana. 

La primera temporada examina el papel de la palabra y el discurso en la sociedad romana y 

cómo las mujeres utilizan su voz para abordar cuestiones de interés público. Está disponible en 

italiano y español en Spotify. Además, en la página de GIEFFRA se pueden leer las 

transcripciones de los episodios en italiano, español e inglés. Las traducciones están a cargo de 

la profesora Laura Nadal Sanchis y de las estudiantes del segundo año del Máster en Traducción 

e Interpretación del año pasado (2023/24) del departamento de Estudios Lingüísticos y 

Culturales Comparados de la Universidad Ca' Foscari de Venecia. 

                                                
5 Ref. GIEFFRA sitio web. 
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Sin embargo, la segunda temporada de la serie analiza ciertos actos de violencia perpetrados 

contra mujeres romanas por parte de padres, maridos o enemigos. También estos episodios están 

disponibles en italiano en la misma plataforma (Spotify) y tienen sus transcripciones en la 

página web de GIEFFRA. Aquí es posible escuchar los episodios y leer las transcripciones 

también en español, gracias al trabajo realizado por el grupo de estudiantes del mismo Máster 

en Traducción e Interpretación del año 2024/25. Esta temporada surge en el marco del proyecto 

PRIN 2022 “#ETIAMEGO. Violence against women in ancient Rome: historical perspectives 

and symbolic construction”, con el aporte del Convitto Nazionale Marco Foscarini de Venecia. 

Las versiones en español de ambas temporadas forman parte del proyecto de transferencia Terza 

Missione 2025 Matronae. Voci di donne dall'antica Roma. 

Se trata de un podcast informativo-narrativo, por lo tanto, es un corpus ideal para aplicar los 

principios de la TR y para analizar los matices comunicativos, gracias a su gran cantidad de 

elementos pragmáticos y discursivos, por ejemplo, relatos históricos, cuestiones sociales y 

reflexiones culturales. Esta tipología de contenido se centra en la transmisión de informaciones 

a través de una estructura comunicativa que incluye un fuerte componente narrativo y también 

emotivo, que necesita la gestión eficaz de la secuencia de los eventos, de la perspectiva del 

narrador y de las citas de los otros personajes. Debido a su naturaleza, el podcast se dirige a una 

gran audiencia y, por tanto, elige un lenguaje claro y directo con el que se quiere involucrar al 

público. A lo largo del proceso traductivo de un texto divulgativo, no es posible detenerse en la 

traducción literal del significado denotativo: es fundamental guardar la actitud de quien está 

transmitiendo la información y, sobre todo, su intención comunicativa. Esto queda patente en 

la investigación llevada a cabo en este trabajo de tesis, en el que se han podido examinar 

diferentes estrategias de traducción, tanto en español como en LIS. 

En síntesis, la elección de esta tipología de corpus de investigación ha sido esencial para 

demostrar la versatilidad y el poder explicativo de la TR en marcos traductivos polifacéticos, 

en los que el éxito comunicativo no depende únicamente de la precisión léxica, sino también 

de la capacidad de reconstruir el significado completo para un nuevo público. El producto final 

del proyecto es un podcast en lengua española, el cual representa el equivalente del original en 

italiano y, por lo tanto, amplía la base de público destinatario facilitando la accesibilidad a las 

personas hispanohablantes.  
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2. Recopilación y organización de los datos 
En este estudio, los procedimientos de recopilación y organización de datos se han desarrollado 

para sustentar un análisis comparativo cualitativo y multimodal basado en la TR. Cada decisión 

metodológica se ha tomado con el objetivo de maximizar la validez interna de la investigación, 

permitiendo una exploración detallada de cómo las estrategias de traducción entre lenguas 

orales (italiano, español) y una lengua de signos (LIS) gestionan la relevancia comunicativa. La 

metodología se ha estructurado en dos fases interconectadas: la definición de un corpus de 

estudio apropiado y la sistematización de los datos para su análisis. 

 

2.1 Corpus 

Se ha optado por un enfoque más específico, seleccionando un corpus de tamaño limitado pero 

rico en elementos pragmáticos. En concreto, el corpus se ha compuesto por dos episodios, o sea 

las introducciones de las dos primeras temporadas del pódcast. Tienen una duración de casi 7-

8 minutos por episodio, sumando un total de aproximadamente 15 minutos de material 

audiovisual por cada una de las tres lenguas. Un corpus reducido y enfocado permite una 

inmersión profunda y exhaustiva en las estrategias de traducción, sin disolver el análisis en una 

vasta cantidad de datos. Este enfoque cualitativo posibilita un examen minucioso de las 

estrategias de adaptación de los marcadores del discurso, las implicaturas, los elementos no 

manuales, etc. Se argumenta que, para comprender cómo se gestiona la relevancia, la 

profundidad es más valiosa que la amplitud. Sin embargo, para una investigación cualitativa 

centrada en el detalle, no solo es crucial el género, sino también la selección de los fragmentos 

específicos. Por tanto, se ha optado analizar exhaustivamente las introducciones de las dos 

temporadas del pódcast, una decisión que se justifica por su particular riqueza discursiva y su 

función estratégica. Las introducciones de un producto, por su propia naturaleza, cumplen una 

serie de funciones pragmáticas que las convierten en un corpus ideal para este tipo de 

investigación; de hecho, son el espacio donde el narrador establece el tono, el propósito y la 

estructura del discurso. En estos momentos iniciales se utilizan marcadores para guiar al 

público, señalando el inicio de la narrativa, la organización temática o la conexión con otros 

episodios o eventos. Esto permite observar cómo las lenguas de llegada reproducen o adaptan 

estas estrategias de gestión del discurso para captar la atención del público y reducir su esfuerzo 

cognitivo desde el primer momento. Además, el hecho de que ambos episodios introductorios 

pertenezcan a la misma serie garantiza una coherencia temática y estilística. Esto permite aislar 

y estudiar las variaciones en las estrategias de traducción sin el problema de un cambio de tema 
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o de contexto, lo que refuerza la validez de las conclusiones sobre la adaptación de las 

elecciones pragmáticas. 

 

2.2 Recopilación de datos 

La fase de recopilación de datos se ha diferenciado significativamente según la modalidad 

lingüística. En la versión italiana y española, el material de partida se ha obtenido de las 

plataformas web: las transcripciones oficiales de las introducciones de los dos episodios se 

encuentran directamente en la sección "transcripción" de la página de GIEFFRA, mientras que 

el audio se puede escuchar en Spotify. Sin embargo, ya que la segunda temporada aún no se 

había publicado, el texto de la segunda introducción fue facilitado por la profesora Laura Nadal 

Sanchis, supervisora del trabajo. Esta estrategia de recopilación de datos garantiza que el 

análisis comparativo se base en materiales de origen fidedignos y coherentes. 

En cambio, las versiones en LIS de los episodios del pódcast no estaban disponibles entre el 

material publicado. Entonces, la limitación inherente al corpus original, unida al planteamiento 

académico de la investigación en la comparación de las estrategias de traducción entre una 

lengua oral (español) y una lengua de signos (LIS), ha llevado a la necesidad de un enfoque 

activo en la creación de datos. Por este motivo, en el marco de este trabajo se ha creado la 

versión en LIS de los episodios de introducción de ambas temporadas. Los videos han sido 

traducidos personalmente y grabados en el BemboLab6, que pone a disposición una sala de 

grabación de vídeo, equipada con una videocámara y un sistema de iluminación profesional, y 

también proporciona ordenadores con el programa de edición de vídeo DaVinci Resolve para 

realizar los episodios definitivos. Posteriormente han sido transcritos en un formato glosado, 

para la comparación con los otros idiomas. Esta implicación directa en el proceso de traducción 

permite una introspección más personal en las decisiones de traducción, especialmente en lo 

que se refiere a la gestión de elementos pragmáticos y discursivos. De esta forma, se ha 

adquirido una conciencia de primera mano de las soluciones adoptadas para traducir conceptos 

complejos y abstractos, como los marcadores discursivos o las relaciones lógicas, que a menudo 

carecen de equivalentes directos y requieren una adaptación multimodal. 

Para garantizar el rigor metodológico y la fiabilidad de los datos producidos, este trabajo se ha 

complementado con un sistema de validación: la traducción y la transcripción de las glosas han 

sido supervisadas y corregidas por la profesora Elisa Veronica Verrando (intérprete profesional 

de LIS). Además, los vídeos finales han sido revisados y validados por el profesor Mirko 

                                                
6 BemboLab es un laboratorio experimental del Departamento de Estudios Lingüísticos y Culturales Comparativos 

(DSLCC) de la Universidad Ca’ Foscari. 
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Pasquotto (colaborador y experto lingüístico de LIS en la Universidad Ca’ Foscari y miembro 

de la comunidad Sorda7), asegurando que el corpus refleje la gramática, la sintaxis y las 

convenciones de la lengua. Este sistema de doble verificación limita cualquier posible error 

inherente a la auto-traducción y confirma la autenticidad lingüística de los datos. 

En conclusión, la metodología de recopilación de datos ha sido diferente para los tres idiomas. 

Para el italiano y la primera introducción en español se ha utilizado un corpus preexistente; para 

la segunda introducción y para ambas versiones en LIS se ha incorporado un proceso de 

creación de datos rigurosamente controlado. Esta decisión eleva la validez del estudio, ya que 

la comprensión de las elecciones de traducción se deriva de una experiencia práctica y 

fundamentada, proporcionando así una base más sólida para las conclusiones del análisis.  

 

2.3 Organización de datos 

La organización de los datos ha sido meticulosamente adaptada a la naturaleza de los elementos 

lingüísticos y pragmáticos analizados. A diferencia de un formato único, la estructura del corpus 

ha sido creada para facilitar un análisis comparativo sistemático que se ajusta a las 

especificidades de cada categoría (lenguaje figurado, nombres propios, latinismos y 

anglicismos, elementos culturales y marcadores discursivos). A pesar de no recurrir a programas 

específicos para la gestión del corpus, la estructuración manual del material ha sido concebida 

para permitir una comparación directa y eficiente. Esta estrategia, que demuestra un enfoque 

flexible y riguroso, se articula en varios tipos de tablas, cada una con su propia justificación.  

Para el análisis del lenguaje figurado y de los latinismos y anglicismos, se ha utilizado una tabla 

con tres filas paralelas por cada ejemplo examinado: la primera con el texto original en italiano, 

la segunda con la traducción en español y la tercera con las glosas en LIS. Además, en esta 

última fila se incluye también la paráfrasis de las glosas. Las glosas son una representación 

escrita de los signos y pueden no ser comprensibles para un lector no familiarizado con la LIS. 

La paráfrasis sirve para convertir el significado de las glosas a un idioma más accesible, dejando 

que cualquier lector entienda el contenido signado sin necesidad de conocer la LIS. Igualmente, 

funciona como un elemento de control, garantizando la comprensibilidad y la fiabilidad de los 

datos de la LIS dentro del marco de la tesis: permite al investigador y al lector verificar que las 

glosas, con sus particularidades, capturan correctamente la intención comunicativa del texto 

                                                
7  En este estudio, se utiliza la letra mayúscula “Sordo/a” y “comunidad Sorda” para referirse a las personas que 

se identifican como miembros de una minoría lingüística y cultural cuyo idioma natural y principal es una lengua 

de signos. Esta distinción es intencional, alineada con conceptos como Deafhood de Paddy Ladd (2005), para 

enfatizar la dimensión identitaria y cultural de la Sordera, y diferenciarla del uso en minúscula, que se limita al 

aspecto audiológico y clínico. 
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original. Esta tabla con tres filas permite una comparación directa y simultánea de las estrategias 

de traducción entre las tres lenguas. Se puede observar de manera inmediata cómo un mismo 

elemento léxico o una misma construcción se ha adaptado en dos modalidades lingüísticas 

distintas (oral y signada), lo cual es fundamental para identificar similitudes o divergencias en 

las elecciones traductivas. 

En todas las tablas (también en las siguientes), se incluye un código QR, en la sección relativa 

a la LIS, que está enlazado al vídeo en el cual se puede ver la frase en signos de tal ejemplo. De 

esta manera, el análisis no se limita al texto, sino que captura la riqueza multimodal de la LIS. 

Estos elementos permiten al lector observar directamente los CNM, el uso del espacio y otros 

aspectos visuales que son fundamentales para la comunicación en lengua de signos y que no 

pueden ser adecuadamente representados en un formato escrito. 

Para el análisis de los nombres propios, el formato se modifica a una tabla de tres columnas: 

una con las versiones originales, una en español y una en LIS, en la que aparecen solo los 

códigos QR de los signos en lugar de las glosas. Esta elección se justifica por la naturaleza 

particular de esta categoría. Los nombres propios a menudo se expresan mediante dactilología 

o signos específicos, cuya forma visual es la información más relevante. La omisión de las 

glosas en este caso se debe a que no aportarían un valor añadido significativo para el análisis, 

mientras que el acceso directo al video es indispensable para entender la transliteración o el 

signo en sí. 

Para la investigación de los elementos culturales se separa el ejemplo examinado de la versión 

LIS del ejemplo considerado en la versión española. En el primero, la tabla utilizada no tiene 

cuadros y presenta solo la porción de texto original. Esta estructura indica que el análisis no se 

limita a una comparación de palabras o frases aisladas, sino que se centra en el contexto 

discursivo más amplio. La metodología para el español, en cambio, utiliza una estructura de 

tabla de dos filas, una con el texto original y una con la traducción. Como antes, esta tipología 

de tabla permite una comparación directa y eficaz entre la información original y su versión 

adaptada.  

También con respecto a los marcadores del discurso, se ha optado por una estrategia de análisis 

secuencial con ejemplos diferentes y específicos que demuestran mejor las soluciones de 

traducción de cada lengua, utilizando tablas de dos filas separadas: con la versión original y la 

traducción española o con la original y las glosas en LIS (con el código QR y, cuando es posible, 

con la imagen del signo). Los retos que un elemento cultural italiano presenta para un público 

hispanohablante pueden ser distintos de los que presenta para una audiencia de personas Sordas 

signantes. Por lo tanto, en lugar de forzar un análisis paralelo con los mismos ejemplos, se 
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analizan frases diferentes que ilustran mejor cómo el español y la LIS resuelven sus propios 

desafíos culturales. Esto permite un análisis más profundo y centrado en las soluciones 

específicas de cada idioma. 

 

3. Producción del video-pódcast en LIS 

El proceso de creación del corpus en LIS ha sido un acto de traducción y producción que se ha 

convertido en una parte central de la metodología. El proceso se articuló en varias fases, todas 

ellas justificadas por la necesidad de maximizar la relevancia para un público Sordo. 

 

3.1 Fase de preparación 

La fase de preparación fue un proceso analítico y creativo que sentó las bases para una 

traducción rigurosa. Este fue el momento en el que de investigadora asumí el papel de 

traductora, llevando a cabo un análisis discursivo y pragmático del contenido original en 

italiano. Inicialmente, el estudio preliminar se centró en la macroestructura del discurso (la 

organización global del texto), identificando la estructura temática (la división del episodio en 

secciones, como la introducción, el desarrollo de un tema, las conclusiones o las citas de 

expertos), la coherencia global (cómo todas las partes del pódcast se conectan para formar un 

mensaje unificado y comprensible para el oyente) y el propósito del discurso (la intención 

principal del autor que guía todo el texto). Después, se pasó al nivel de microestructura (de 

unidades más pequeñas del discurso), marcando las conexiones lógicas (los marcadores del 

discurso que conectan oraciones y establecen relaciones entre ellas), la elección de palabras 

específicas (que influye directamente en el significado y la intención) y los elementos retóricos 

(la forma en que se expresan las ideas para conseguir un efecto comunicativo específico). 

Esta reflexión sobre el texto fuente fue fundamental para desarrollar una estrategia de 

traducción que se apartara de la fidelidad formal para priorizar la fidelidad pragmática, 

asegurando que el mensaje final mantuviera la misma relevancia comunicativa y el mismo 

efecto retórico que el original. 

La traducción se perfeccionó a través de un proceso iterativo y colaborativo. Se realizaron 

múltiples grabaciones de prueba, frase por frase, para explorar distintas opciones de signado, 

de CNM y del uso del espacio. Estos ensayos funcionaron como un verdadero laboratorio de 

traducción práctica, permitiendo un ajuste continuo. Las grabaciones de prueba se enviaron a 

la profesora Verrando, cuya experiencia como intérprete de LIS proporcionó unos comentarios 
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expertos decisivos para refinar y validar las elecciones de traducción antes de la fase de 

producción final. 

Una de las decisiones metodológicas más importantes, surgida de esta fase de preparación, fue 

la de crear un producto autónomo y dedicado a la LIS: un video-pódcast exclusivamente en 

lengua de signos, sin la voz del narrador. Esta elección se justifica por la necesidad de optimizar 

la accesibilidad y la experiencia del público Sordo, ofreciendo una producción que no es un 

simple acompañamiento, sino una traducción completa y concebida específicamente para sus 

necesidades cognitivas y perceptivas. Esta aproximación garantiza que la traducción se adapte 

plenamente a las convenciones de la LIS como lengua visual, reflejando así un compromiso 

con la inclusión y el rigor metodológico. 

 

3.2 Herramientas 

Tras los ensayos iniciales grabados de forma casera para la exploración interpretativa, la 

grabación oficial se llevó a cabo en el laboratorio BemboLab de la Universidad Ca' Foscari. El 

uso de un equipamiento técnico profesional fue fundamental. La videocámara estaba 

configurada para capturar con precisión el espacio sígnico, donde se ejecutan los signos. En la 

elección del encuadre se utilizó un plano medio que abarcaba desde la parte superior de la 

cabeza hasta el torso y el final de las manos en su posición más baja. Evidentemente, el elemento 

fundamental es una imagen clara y nítida, que pueda garantizar la visibilidad de los signos 

manuales, de las expresiones faciales, los movimientos de los ojos y la boca, elementos 

prosódicos y gramaticales clave en la LIS y necesarios para la correcta comprensión del 

discurso. Por eso, fue muy útil el sistema de iluminación profesional, configurado para iluminar 

con una luz uniforme que eliminara cualquier sombra en el rostro o en el cuerpo. De esta forma, 

se mejora la integridad del corpus y se asegura una base de datos más completa para el análisis.  

Otra herramienta esencial para la realización del video-pódcast fue el teleprompter, una especie 

de apuntador electrónico. Este dispositivo consiste en una pantalla que, colocada frente al 

objetivo de la cámara, refleja un texto (o un video, en este caso) previamente cargado en una 

tableta. Gracias a su estructura con un espejo unidireccional, el intérprete puede ver el guión (o 

los videos preparados anteriormente) mientras mantiene la mirada directamente hacia la lente, 

sin que el dispositivo sea visible en el resultado final. De esta manera, se elimina la necesidad 

de memorizar un guión largo o de improvisar. Al tener el video delante, se pueden evitar 

titubeos, pausas innecesarias y posibles errores que habrían comprometido la fluidez y la 

coherencia narrativa, elementos clave para la relevancia comunicativa del mensaje. En la LIS, 

el contacto visual es fundamental y este medio permite mantener la mirada fija en la cámara, 
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simulando el contacto directo con el público. Esta conexión visual es esencial para la 

comunicación en lengua de signos. 

El fondo neutro, como el green screen (la pantalla verde), se suele utilizar para la grabación en 

LIS, ya que esta tecnología facilita la postproducción, permitiendo insertar el video del 

intérprete en cualquier entorno, eliminando digitalmente el fondo verde y reemplazándolo por 

otro. El color del fondo en postproducción, elegido entre el azul oscuro y el gris, fue una medida 

metodológica para optimizar la experiencia visual. Estos colores son neutrales y no tienen 

connotaciones culturales o emocionales fuertes, lo que evita distracciones visuales. 

A diferencia de un fondo blanco, que podría causar fatiga visual o crear reflejos, o de un fondo 

con elementos decorativos o colores, que podría desviar la atención del espectador o del 

analista, comprometiendo la claridad de los datos, los tonos oscuros proporcionan un contraste 

ideal para las manos y el rostro del intérprete sin generar incomodidad. Esto asegura que cada 

signo, por sutil que sea, se distinga claramente del fondo, elevando el corpus a un estándar de 

máxima legibilidad y accesibilidad para un correcto análisis lingüístico. También el vestuario 

de quien signa tiene que cumplir algunas normas. Se suelen elegir colores oscuros (como el 

color negro) para crear un contraste cromático con el color de la piel, de manera que se puedan 

destacar las manos y que los signos manuales sean lo más visibles posible. 

Para gestionar la claridad narrativa, se implementó una estrategia narrativa de diferenciación 

de personajes. Los cambios de vestuario y de peinado se utilizaron para diferenciar visualmente 

a los interlocutores, marcando la transición entre el narrador principal y las citas de algunos 

personajes que se encuentran a lo largo del episodio. Esta técnica es una estrategia multimodal 

de gestión del discurso, que tiene como equivalente en la versión oral del pódcast el cambio en 

el tono de voz. De la misma manera que el oyente reconoce a un nuevo personaje por un cambio 

de voz, el público Sordo lo identifica de forma instantánea a través de estos cambios visuales, 

introducidos siempre por el narrador, que garantiza así una continuación fluida de la narrativa. 

Este riguroso proceso, apoyado por un asistente para la gestión técnica, asegura que el corpus 

resultante no solo es de alta calidad técnica, sino que también cumple con todos los requisitos 

para un análisis lingüístico exhaustivo y válido de la LIS. 

 

3.3 Fase de producción 

La fase de producción se articuló en un flujo de trabajo sistemático organizado para maximizar 

la eficiencia y la calidad de la grabación del corpus. El proceso se desarrolló con la colaboración 

de un asistente, cuyo rol fue crucial para mantener la continuidad y la consistencia de la 

grabación. El asistente se encargó de reproducir los videos de referencia, que funcionaban como 
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un guión visual, y de operar la cámara. Esta división de tareas permitió que la intérprete se 

concentrara exclusivamente en la ejecución del discurso en LIS, manteniendo una postura fija 

y un encuadre constante, eliminando la necesidad de desplazarse para gestionar los dispositivos. 

La grabación se gestionó por segmentos: los episodios se dividieron en partes funcionales 

basadas en la narrativa original. Se grabó la parte del narrador en bloques largos (separando las 

de los diferentes episodios) y las citas textuales por separado. Esta segmentación, planificada 

en la fase de preparación, permitió una gestión de tomas eficiente, donde cualquier error podía 

ser corregido repitiendo solo la porción afectada, asegurando que la fusión de las escenas en la 

fase de postproducción fuera fluido y coherente. 

 

3.4 Fase de postproducción 

En la fase de postproducción se transformó el material grabado en un corpus accesible. El 

proceso de edición se llevó a cabo con el programa profesional DaVinci Resolve. La capacidad 

del programa para gestionar múltiples pistas de video permitió una edición detallada. Se 

sincronizaron las tomas de los diferentes segmentos, se realizaron cortes precisos y se 

gestionaron las transiciones con fluidez, lo que aseguró la consistencia narrativa a lo largo del 

pódcast. Esta meticulosidad en el montaje es vital para mantener la coherencia del discurso, un 

elemento clave en el análisis pragmático. 

Además, se incorporaron elementos visuales estratégicos que cumplieron una doble función: 

didáctica y pragmática. Las imágenes de soporte se añadieron en puntos específicos para 

proporcionar un contexto visual a conceptos históricos o culturales complejos. Esta estrategia 

se basa en el principio de reducción del esfuerzo cognitivo; al presentar una imagen, se libera 

al espectador de la necesidad de procesar una larga descripción en LIS, permitiéndole centrarse 

en la narrativa principal. De manera similar, la explicitación visual de términos técnicos 

mediante subtítulos, como en el caso de los latinismos y de los nombres propios, fue una forma 

de adaptación pragmática. Puesto que estas palabras carecen de un equivalente directo y 

establecido en la LIS, su aparición en texto escrito asegura la máxima claridad y precisión, 

sirviendo como una herramienta de apoyo que complementa la interpretación y evita 

ambigüedades. 

 

4. Transcripción y representación de los datos en LIS 
El análisis de un corpus en LIS presenta un desafío metodológico intrínseco: la necesidad de 

transponer una lengua de modalidad visual-espacial a un formato textual. Para garantizar una 
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lectura y un análisis correctos de los ejemplos, es fundamental que el lector, 

independientemente de su conocimiento de la lengua de signos, comprenda el sistema de 

transcripción y representación de los datos. Para solucionar este reto y asegurar la máxima 

claridad, se han implementado dos sistemas de representación de datos, uno oficial y uno 

desarrollado para esta tesis, que actúan de manera sinérgica, sirviendo tanto a los fines del 

análisis lingüístico como a la accesibilidad del lector, proporcionando todas las herramientas 

necesarias para la comprensión de esta investigación. En primer lugar, se utiliza el sistema de 

glosado oficial y estandarizado de la LIS; y, en segundo, como una innovación metodológica 

de esta tesis, se ha desarrollado un sistema de paráfrasis en italiano. 

 

4.1 Sistema de glosas 

Este método de transcripción es una herramienta ampliamente reconocida en la lingüística de 

lenguas de signos. Su propósito es capturar de forma escrita las complejidades gramaticales, 

sintácticas y prosódicas que no tienen un equivalente directo en las lenguas orales. Como 

explica Viviana Burad (2008) en su artículo, la lengua de signos es una lengua ágrafa y, por lo 

tanto, carece de un sistema de escritura que permita su estudio gramatical directo. Para superar 

este obstáculo, la comunidad científica ha desarrollado y estandarizado la glosa como un 

método para documentar la lengua de signos en un formato escrito. Su finalidad es analizar el 

idioma basándose en sus propias estructuras y reglas, lo que impide la suposición errónea de 

una correspondencia “un signo = una palabra”. Glosar significa adaptar los contenidos de la 

lengua de signos al sistema de caracteres de la lengua oral, considerando siempre las 

propiedades de la primera. La palabra empleada para la glosa tiene como propósito evocar el 

concepto inherente al signo. Por esta razón, se seleccionan términos cuya connotación sea lo 

más cercana posible, si bien se reconoce que no existe una equivalencia literal. Además, se 

intenta, cuando posible, respetar la nomenclatura que la comunidad Sorda emplea al referirse a 

sus signos. Para hacer esto, se emplean las letras mayúsculas para transponer los signos, se 

añaden símbolos para indicar los CNM y se los ponen al final de una línea (por encima de los 

signos) que marca los elementos de la frase con los que se ejecutan. 

A continuación, se describen las convenciones de anotación, que se pueden leer en las glosas 

utilizadas en el capítulo del análisis, juntas a ejemplos ilustrativos. 

 Para expresar el plural de un sustantivo se puede repetir más veces el signo de la palabra a 

la que se refiere. Esto se marca añadiendo los símbolos + + después de la glosa del signo. 
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Ejemplo  

DONNA + +  

(Mujeres) 

 

 Si una palabra se signa mediante el alfabeto manual (dactilología), en las glosas se insertan 

unos guiones entre las letras. 
 

Ejemplo  

M-A-T-R-O-N-A-E  

 

 Si la glosa que identifica un único signo corresponde a dos o más palabras de la lengua 

oral, se ponen unos guiones bajos entre las palabras. 
 

Ejemplo  

FINO_A_ORA 

(Hasta hoy) 

 

 Si se quiere indicar un lugar en el espacio sígnico a través de un deíctico para señalar un 

referente ya posicionado, se utiliza la glosa IX junto a la misma letra asociada a la glosa 

del signo del referente. 
 

Ejemplo  

STORIAa ATTENZIONE SERVE MOTIVO NOSTRO PRESENTE IXa IMPORTANTE. 

(La historia merece atención porque es importante para nuestro presente.) 

 

 El símbolo de antes (IX) puede indicar cualquier lugar, también los dedos de la mano (en 

la estrategia de anclaje o buoys8), que se señalan escribiendo el nombre de cada dedo entre 

corchetes al lado de la glosa. 
 

Ejemplo  

IX[indice] 

(para indicar el dedo índice) 

                                                
8 El anclaje (buoys) es un signo articulado por la mano no dominante, que puede mantenerse en el espacio mientras 

la mano dominante sigue signando. La información transmitida por la mano no dominante tiene un significado co-

referencial. Se pueden identificar varios tipos de buoys; en este caso, se aborda el anclaje enumerativo (list buoys), 

que consiste en posicionar los dedos de la mano no dominante de forma extendida para poder recordar un cierto 

número de referentes que se enumeran. Cada dedo asegura una conexión referencial con los referentes 

mencionados durante el discurso (Branchini & Mantovan, 2022). 
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 Cuando el demostrativo se refiere anafóricamente a un referente previamente mencionado, 

se suele utilizar el signo PE (con la configuración en G y una rotación de la muñeca, desde 

una posición supina a una prona). 
 

Ejemplo  

PE 

(Esto/Eso/Aquello) 

 

 Cuando es necesario, a efectos de un correcto análisis, destacar el área del espacio sígnico 

en la que se ejecuta el signo, se añaden tres diferentes abreviaciones: ipsi (ipsilateral) para 

el mismo lado de la mano dominante, contro (controlateral) para el lado opuesto y centro 

(central) para el área mediana. 
 

Ejemplo  
   contro            ipsi 
UOMO  DONNA  RAPPORTO 

(La relación entre hombre y mujer.) 

 

 Para los verbos direccionales9 se identifican los puntos del espacio sígnico de partida y de 

llegada de su movimiento mediante unos números puestos antes y después de la glosa del 

verbo. Estos números se asocian a los referentes que concuerdan con el verbo y con sus 

argumentos. Si esta especificación no es útil a efectos del análisis, no se marca nada al lado 

de la glosa del signo verbal. 
 

Ejemplo  

SOCIETÀ1 UOMO2 DIRITTO SUPERIORITÀ 1DARE2. 

(La sociedad entrega al hombre el derecho de superioridad.) 

 

 Para indicar los CNM se utilizan unas abreviaciones. Las que se pueden encontrar en el 

análisis son las siguientes: 
 

               sa       cejas fruncidas (it. “soppracciglia aggrottate”) 

               ss       cejas levantadas (it. “sopracciglia sollevate”) 

                                                
9 Los verbos direccionales son aquellos verbos que pueden modificar su dirección durante la articulación para 

marcar sus argumentos y evidenciar las concordancias que hay entre ellos (Branchini & Mantovan, 2022). 
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      b-basso       comisuras de los labios hacia abajo (it. “bocca verso il basso”) 

     b-stretto       labios apretados (it. “bocca stretta”) 

               ct        asentimiento (it. “cenno della testa”) 

               sg       mirada (it. “sguardo”) 

 

4.2 Paráfrasis 

En línea con el objetivo de inclusión de esta tesis, se ha desarrollado un sistema de paráfrasis 

como una herramienta metodológica complementaria al sistema de glosado. La paráfrasis es 

una técnica que consiste en reformular un texto o idea con palabras diferentes para hacerla más 

clara, sencilla o accesible, sin alterar su significado original. Por lo tanto, tiene como propósito 

principal mejorar la accesibilidad y la comprensión para los lectores no expertos en lengua de 

signos, actuando como un puente entre la complejidad del análisis lingüístico y la transparencia 

del contenido. A diferencia de una traducción literal, signo por signo, se centra en el sentido 

global del mensaje. Su objetivo no es reemplazar cada palabra, sino asegurar que la idea 

principal se entienda con facilidad. La elección de realizar esta paráfrasis en italiano es una 

decisión metodológica. Al utilizar el mismo idioma que el texto original del pódcast, se evita la 

introducción de una tercera lengua, lo que podría generar ambigüedades. Esta práctica permite 

al lector realizar una comparación directa de la intención comunicativa del texto fuente con la 

de la LIS, facilitando una comprensión transparente de cómo las glosas transmiten el 

significado. Para garantizar la fluidez y la claridad, se han normalizado la sintaxis y el léxico al 

italiano estándar, prescindiendo de la estructura visual-espacial de la LIS. El objetivo es 

proporcionar una versión que transmite el mensaje y sus implicaciones pragmáticas de manera 

clara y comprensible para el lector. 

Ejemplo  

ADESSO PROBLEMA UOMO DONNA RAPPORTO PASSATO ILLUMINARE 

DIVENTARE CHIARO.  
 

Paráfrasis: 
Adesso il problema del rapporto tra uomo e donna è illuminato dal passato e diventa 

chiaro. 

La combinación de estos dos sistemas, entonces, persigue un doble objetivo: garantizar el rigor 

académico del análisis a través del sistema de glosado y promover la inclusividad, facilitando 

la comprensión del material a un público más amplio.  

Si bien el sistema de paráfrasis ha demostrado ser una herramienta invaluable, es importante 

entender que su función es meramente complementaria. Este método, por su propia naturaleza, 
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se centra en el significado conceptual del enunciado, sacrificando intencionalmente la forma de 

la lengua. Al normalizar la sintaxis de la LIS al italiano estándar, se pierde la oportunidad de 

observar y analizar fenómenos gramaticales fundamentales que, en cambio, se pueden marcar 

en las glosas. Todavía, tampoco esta herramienta tiene la capacidad de capturar la totalidad de 

la riqueza inherente a una lengua visual-espacial, ya que hay fenómenos, como la simultaneidad 

de los componentes manuales y no manuales, la tridimensionalidad del espacio o la velocidad 

de la ejecución, que se pierden en la bidimensionalidad de la glosa escrita. Por esta razón, se 

han incluido también elementos visuales: imágenes para los casos específicos de análisis de un 

solo signo (revelan la configuración manual y el punto de articulación) y videos para el análisis 

de oraciones más largas y complejas (mediante código QR). Este enfoque multimodal reconoce 

las limitaciones de la transcripción textual y garantiza que el lector tenga acceso a la fuente de 

datos original, preservando la integridad del corpus. 

 

5. Análisis de los datos 
El método de análisis de datos se estructuró en un proceso de cuatro fases, desarrollado para 

aclarar sistemáticamente las estrategias de traducción utilizadas en el corpus y justificar su 

efectividad a través de un marco teórico sólido. 

 

5.1 Análisis preliminar 

La primera etapa consistió en un análisis exhaustivo del corpus en sus tres versiones: el original 

en italiano, la traducción al español y la traducción a la LIS. Se realizó una lectura atenta para 

identificar los segmentos del texto que podían ser interesantes para un análisis traductivo. El 

objetivo principal de esta fase es la de obtener comprensión general y completa de la narrativa 

en sus tres versiones. Es un proceso de inmersión en el material para captar la sintaxis, el tono, 

el estilo y la complejidad del discurso en cada idioma. Esta familiarización garantiza que el 

análisis posterior esté bien contextualizado y no se limite a segmentos aislados. Además, el 

análisis preliminar sirve para crear una base sólida de material desde la cual partir. 

 

5.2 Selección del corpus 

Una vez terminada la fase de análisis preliminar, el siguiente paso fue la selección estratégica 

de los segmentos que conformarían el corpus final para el estudio. Esta etapa convierte la base 

de material general en un conjunto de datos focalizado, garantizando que el análisis siguiente 

sea relevante y argumentado. El proceso de selección no fue aleatorio, más bien se basó en la 
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capacidad de cada ejemplo para ilustrar y sustentar los principios de la TR. Se eligieron aquellos 

segmentos que presentaban un mayor desafío traductivo, ya que estos son los casos más ricos 

para el análisis. Dentro de esta categoría, se prestó especial atención a los siguientes elementos: 

el lenguaje figurado (frases idiomáticas o metáforas cuyo significado no es literal y requieren 

una adaptación); los nombres propios, los latinismos y los anglicismos (elementos léxicos que, 

al ser desconocidos para el público, exigen una estrategia de explicitación o adaptación para 

que no se pierda la información); los elementos culturales (alusiones a eventos, personas o 

costumbres que deben ser adaptadas para generar el mismo efecto contextual en el público); y, 

al final, los marcadores del discurso (expresiones que guían la narrativa y cuya función debe 

ser replicada). Cada uno de estos ejemplos fue seleccionado por su potencial para demostrar 

cómo durante el proceso de traducción se optó por una solución que optimizara el esfuerzo 

cognitivo del destinatario y generara los efectos contextuales deseados. Este proceso meticuloso 

aseguró que el análisis se centrara en los casos más reveladores, proporcionando una base sólida 

y representativa para las conclusiones de la investigación. 

 

5.3 Explicación de las estrategias de traducción 

A continuación, el proceso se centró en la observación detallada y la justificación teórica de las 

elecciones traductivas. Esto se logró a través de un análisis comparativo, donde se confrontaron 

los segmentos en la traducción al español y en la LIS con el texto original en italiano. Esta 

comparación permitió no solo identificar las soluciones adoptadas para resolver los desafíos de 

traducción, sino también entender la lógica que subyace a cada decisión. El objetivo no era 

simplemente señalar las diferencias, sino detectar las estrategias de traducción específicas que 

se aplicaron. Cada una de estas estrategias fue analizada y argumentada a través del marco de 

la TR. De esta manera, la glosa se convirtió en la prueba de un proceso cognitivo. Se explicó 

cómo cada decisión se tomó para lograr un equilibrio entre el esfuerzo cognitivo del destinatario 

y los efectos contextuales que el mensaje debía generar. Por ejemplo, una explicitación se 

justificó por su capacidad para reducir la carga cognitiva al aclarar un concepto implícito, 

mientras que una adaptación pragmática se argumentó por su habilidad para generar un efecto 

contextual fuerte al acercarse con la experiencia cultural del público de destino. De esta manera, 

el análisis se elevó de una descripción a una explicación centrada teóricamente. 

 

5.4 Análisis comparativo 

Finalmente, el análisis concluyó con una síntesis comparativa de las estrategias identificadas 

en las dos lenguas de llegada. Esta fase reveló las dinámicas de la traducción en diferentes 
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modalidades. En primer lugar, se destacaron los puntos de convergencia, donde tanto la 

traducción al español como la traducción a la LIS emplearon estrategias similares para resolver 

problemas comunes del texto original. La identificación de estas similitudes es fundamental, ya 

que demuestra que, a pesar de las diferencias en el canal comunicativo, existen principios 

universales de relevancia que guían las decisiones del traductor. Esto valida el enfoque de la 

TR, al mostrar que en ambos los procesos de traducción buscaron optimizar el mensaje para sus 

respectivos públicos. Después, se puso la atención en los puntos de divergencia, especialmente 

en las estrategias únicas y específicas de la traducción a la LIS, las cuales no tienen un paralelo 

directo en la traducción al español. Este enfoque permitió argumentar cómo las propiedades 

inherentes al canal comunicativo visual-espacial de la LIS (el uso del espacio de signado, la 

simultaneidad de los elementos manuales y no manuales, etc.) influyen directamente en las 

decisiones de relevancia. Mientras que una traducción oral puede depender de estructuras 

sintácticas o explicitaciones textuales, la traducción a la LIS utiliza estos recursos propios para 

lograr el mismo efecto pragmático. De esta manera, el análisis llevado a cabo fue útil para 

argumentar cómo la modalidad de la lengua de llegada moldea las estrategias empleadas, 

ofreciendo así una comprensión completa y profunda del fenómeno de la traducción. 

 

6. Consideraciones éticas 
La presente investigación se llevó a cabo con un estricto cumplimiento de los principios éticos 

que rigen la investigación cualitativa y la traducción. Si bien el corpus principal consiste en 

contenido de acceso público (un pódcast ya difundido), se ha procurado en todo momento 

manejar el material con la debida sensibilidad, asegurando que el análisis se centre 

exclusivamente en los fenómenos lingüísticos y traductológicos, sin comprometer la privacidad 

de las personas involucradas o mencionadas en el contenido. 

Una particularidad central de este estudio es que la investigadora es, a la vez, la traductora que 

realizó la traducción a la LIS, una posición particular que convierte el tema técnico de la toma 

de decisiones traductivas en un asunto de responsabilidad y profesionalismo. Esto implica que 

la interpretación no es un proceso mecánico y neutral, sino una actividad compleja, dinámica y 

llena de decisiones conscientes. Autores como Llewellyn-Jones & Lee (2014) sostienen que los 

intérpretes no ocupan un papel fijo, sino un espacio de actuación dinámico que se adapta a cada 

situación. En lugar de ser un simple transmisor, el intérprete es un agente activo que debe tomar 

decisiones constantes sobre cómo manejar la comunicación y estas son influenciadas por el 

contexto y la posición del traductor. El trabajo de Dean & Pollard (2001) complementa esta 
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idea al proporcionar un marco teórico para analizar la toma de decisiones. Este modelo sostiene 

que cada situación de traducción presenta una serie de exigencias (factores que requieren una 

acción por parte del traductor) y que el traductor utiliza sus habilidades y recursos de control 

para responder a ellas. Por lo tanto, esta traducción fue el resultado de una respuesta a las 

preguntas específicas del podcast: no demandas ambientales (el formato del pódcast), demandas 

interpersonales (la relación con el público), demandas paralingüísticas (el énfasis del 

interlocutor) y demandas intrapersonales (la habilidad y el conocimiento para traducir temas 

complejos del traductor). 

La ética en este contexto no se limita a la confidencialidad, sino que también implica la 

responsabilidad profesional de gestionar las complejidades de la comunicación de manera 

efectiva. Al reconocer las demandas y utilizar los controles, se asegura que la traducción sea 

precisa y fiel, no solo a la forma, sino también al significado y al propósito del mensaje original. 

Este enfoque se enriquece con el marco de las normas éticas de Chesterman (1997), que postula 

que el intérprete se guía por principios de lealtad tanto al texto original como al público de 

llegada. Esta lealtad se materializa a través de un compromiso con la máxima calidad y 

precisión en la transmisión del mensaje. En contextos con una carga ideológica, come el pódcast 

analizado, que aborda temas de reivindicación feminista, la traducción se convierte en un acto 

de activismo y solidaridad. Baker (2006) argumenta que en la traducción de textos que 

promueven cambios sociales, la fidelidad absoluta a la forma puede ser menos importante que 

la lealtad al propósito o a la ideología del texto. Por lo tanto, la lealtad implica una 

responsabilidad ética de asegurar que el mensaje original de empoderamiento de las mujeres y 

de crítica social sea transmitido de manera efectiva, adaptándolo para que la comunidad Sorda 

experimente el mismo efecto social y político que se pretendía en el original. 

Además del rigor metodológico, esta investigación se ha desarrollado con una especial atención 

al cuidado y la precisión en la representación de las lenguas y las culturas involucradas. 

Consciente de la complejidad inherente a la traducción entre modalidades diferentes y a la 

representación de una lengua minorizada, se ha procurado en todo momento evitar cualquier 

forma de simplificación o distorsión. El sistema de glosado se ha utilizado no solo como una 

herramienta de análisis, sino también como un medio para honrar y preservar la estructura 

lingüística única de la LIS, evitando su reducción a las normas de las lenguas orales. Por esta 

razón, se emplean también las imágenes y los vídeos, más pertinentes al mundo de la lengua de 

signos. Este enfoque garantiza que el análisis se base en la verdadera naturaleza de la lengua, 

promoviendo una comprensión más profunda y respetuosa de la LIS como un sistema 

lingüístico completo y autónomo.  
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3  
ANÁLISIS 

 

 

 
El presente capítulo se centra en la aplicación práctica del Principio de Relevancia a una serie 

de ejemplos de traducción. A través de un análisis detallado, se demostrará cómo las decisiones 

del traductor están guiadas por la búsqueda de una relevancia óptima para el público de llegada.  

 

1. El lenguaje figurado 
Para la TR, el lenguaje figurado exige un proceso interpretativo que va más allá del significado 

literal de las palabras. El traductor debe decidir cómo replicar los mismos efectos cognitivos en 

el público de destino. A continuación, se analizan ejemplos específicos de lenguaje figurado 

extraídos del podcast original y se comparan las estrategias adoptadas en las dos versiones 

traducidas: se puede examinar cómo cada traducción ha gestionado el desafío de mantener la 

riqueza semántica y pragmática, equilibrando la eficacia comunicativa y la fidelidad del 

mensaje original en términos de relevancia. 

 

ORIGINAL Il podcast che restituisce la voce alle donne dell’antica Roma. 
ESPAÑOL El pódcast que les devuelve la voz a las mujeres de la antigua 

Roma. 
LIS VIDEO PODCASTa IXa OBIETTIVO DONNA++  LATINA 

DARE_IL_TURNO PROTAGONISTA. 
 
 
Paráfrasis: 
Questo video-podcast ha l’obiettivo di passare il turno alle donne 

latine e renderle protagoniste. 
T01E01 – Ejemplo A1 

 

En el ejemplo A1, se utilizan dos figuras retóricas: la personificación del pódcast, al que se le 

atribuye la capacidad humana de “restituir”, y la metonimia de “voz”, que significa 

“testimonio” o “visibilidad histórica”. De hecho, la intención comunicativa es mostrar el 

pódcast como una herramienta que da prominencia a las figuras femeninas de la antigua Roma. 
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No lo hace confiriéndoles la capacidad real de hablar, como indica el significado literal de la 

locución, sino sacando a la luz sus experiencias y poniéndolas en primer plano. Podemos 

observar desde el principio que las dos versiones traducidas muestran enfoques diferentes: la 

traducción al español adopta una traducción directa, mientras que en LIS se opta por una 

traducción indirecta. 

En español, la estructura y el léxico del texto original se mantienen de manera fiel gracias a una 

equivalencia formal. Esta elección resulta eficaz y relevante, puesto que la similitud 

interpretativa es elevada tanto en las implicaciones analíticas (el significado codificado) como 

en las contextuales (los efectos producidos en el público de llegada). La imagen de “devolver 

la voz” para comunicar la idea de dar visibilidad y dignidad a las mujeres del pasado funciona 

bien en español, ya que la misma expresión es idiomática y habitual también en este idioma. 

Por lo tanto, el esfuerzo cognitivo para reconocer rápidamente su significado figurado es 

mínimo. Sin embargo, la metáfora utilizada se sirve de términos y conceptos que forman parte 

del mundo oyente, por lo que podría no ser fácilmente comprensible para las personas Sordas. 

Por esta razón, se modifica la metáfora del texto original y se adapta a la naturaleza visual y 

conceptual de la LIS a través del signo específico DARE_IL_TURNO (es. “conceder el turno”), 

que indica de forma directa la idea de “dar la posibilidad de expresarse”. Se hace explicita aún 

más con el signo PROTAGONISTA, que enfatiza el sentido de “darles un papel central”. El 

objetivo es replicar los efectos contextuales de claridad e impacto, minimizando la posible 

ambigüedad y reduciendo significativamente el esfuerzo cognitivo. De esta manera, la persona 

Sorda, en lugar de inferir el significado de una metáfora basada en el canal auditivo, recibe una 

información directa y visualmente apropiada. 
 

ORIGINAL [...] non è un passato remoto. È il nostro passato prossimo. E 

forse, in qualche misura, è anche una parte del nostro presente. 
ESPAÑOL [...] no es un pasado lejano. Es nuestro pasado más reciente. Y 

quizá, en cierta medida, es nuestro presente. 
LIS 

 

 

DONNAa ++ LATINA STORIA LOROa ATTENZIONE SERVE 

DONNAb ++ GRECA O ALTRE STORIA LOROb CONFRONTO  
                                                             ss 
DIVERSO MOTIVO IXb PASSATO CONTRARIO IXa RECENTE 

VICINO, ANCHE NOSTRO PRESENTE. 
 

Paráfrasis: 
[...] poiché (la storia delle donne greche) è un passato lontano, al 

contrario (la storia delle donne latine) è recente, vicina, forse è 

anche il nostro presente. 
T01E01 – Ejemplo A2 



 

56 
 

 

En este ejemplo (A2) se utiliza una metáfora temporal extendida en la que los términos técnicos 

gramaticales de “passato remoto” y “passato prossimo” (que en italiano indican dos formas 

verbales) se emplean en el texto original de forma metafórica con el objetivo implícito de 

subrayar la diferencia temporal existente entre los dos grupos de mujeres mencionadas. La 

intención, de hecho, es resaltar la actualidad de la historia de las mujeres romanas, más cercanas 

temporalmente al presente del público, en comparación con la de otras civilizaciones antiguas 

situadas en un período de tiempo más distante. En este caso, en ambas versiones traducidas se 

elige una traducción indirecta para garantizar la máxima relevancia. De hecho, la metáfora se 

reformula y se explicita gracias a una adaptación léxica: se modifica la estructura original 

manteniendo la relación temporal antitética de lejanía y cercanía mediante el uso de términos 

de uso común inmediatamente comprensibles para replicar el mismo efecto contextual de 

empatía hacia las mujeres romanas con un esfuerzo cognitivo mínimo. 

Una traducción más literal, quizás utilizando los términos españoles correspondientes “pretérito 

perfecto simple” y “pretérito perfecto compuesto”, fuera de un contexto gramatical, podría 

haber confundido al público español generando un sentido de anti-naturalidad y aumentando el 

esfuerzo cognitivo necesario para decodificar el significado implícito de términos que en esta 

lengua se asocian únicamente a conjugaciones verbales específicas. 

Del mismo modo, en la traducción a la LIS, la intención original se adapta a su modalidad 

visual-espacial: en esta lengua no existen vocablos correspondientes a las diversas 

conjugaciones, ya que la idea de tiempo se concibe de forma más intuitiva y menos abstracta 

gracias a la ejecución de los signos en diferentes puntos del espacio (hacia adelante para el 

futuro y hacia atrás para el pasado). En consecuencia, incluso conceptos como “remoto” y 

“próximo” se visualizan y se colocan en puntos del espacio más cercanos o más distantes 

respecto al signante y se acentúan mediante los CNM, como la expresión facial que acompaña 

al signo PASSATO (es. “pasado”) y, en particular, el movimiento de las cejas, que se fruncen 

para subrayar la mayor lejanía en el tiempo. 

 

 

ORIGINAL Il passato illumina problemi contemporanei nei rapporti tra donne 

e uomini. 
ESPAÑOL El pasado ilumina los problemas contemporáneos en las relaciones 

entre mujeres y hombres. 
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LIS 

 

 

                                              contro             ipsi 
ADESSO PROBLEMA UOMO     DONNA  RAPPORTO PASSATO 

ANALIZZARE, DIVENTARE CHIARO. 
 
Paráfrasis: 
Adesso il problema del rapporto tra uomo e donna è analizzato 
grazie al passato e così diventa chiaro. 

      T01E01 – Ejemplo A3 
 

La metáfora del ejemplo A3 confiere al pasado la capacidad de “iluminar”. Intuitivamente, se 

comprende que no es posible interpretar el significado de forma literal, ya que tal lectura no 

sería coherente. El texto original utiliza este término para replicar la analogía implícita con la 

idea de “arrojar luz sobre”, “disipar la oscuridad de la ignorancia” y, por lo tanto, “aclarar” o 

“hacer comprender”. La intención comunicativa, por tanto, es subrayar cómo el estudio del 

pasado puede ofrecer una clave de lectura para las problemáticas actuales relativas a las 

relaciones de género. La metáfora transmite la idea de que la historia no es solo un relato, sino 

una herramienta activa útil para la comprensión del presente. También aquí vemos cómo en la 

lengua oral se replican los mismos efectos contextuales a través de una traducción directa, 

mientras que en la lengua de signos opta por una traducción indirecta, como se explicará en 

seguida. 

En el texto español se mantiene la misma metáfora y la estructura sintáctica a través de un calco 

del original. La traducción aspira a una similitud muy alta con el texto de partida, reproduciendo 

tanto las explicitaciones (el contenido metafórico mismo) como las implicaturas (es decir, la 

idea de “aclarar” mediante el conocimiento histórico), a través de una forma léxica idéntica que 

funciona del mismo modo en ambos idiomas, puesto que la misma metáfora está extendida y 

culturalmente compartida tanto en italiano como en español. En este caso, dada la equivalencia 

de la metáfora en los dos idiomas, la traducción literal es la solución óptima para replicar los 

mismos efectos contextuales con el mínimo esfuerzo cognitivo. En el texto en LIS, la similitud 

interpretativa es alta a nivel de significado profundo y de impacto, pero no a nivel formal. A 

diferencia de la traducción al español, el traductor no mantiene la metáfora de la luz. En su 

lugar, opta por explicitar la implicatura del original, utilizando una combinación de signos que 

transmiten el mensaje de forma directa, RAPPORTO PASSATO ANALIZZARE 

DIVENTARE CHIARO (es. “la relación es analizada por el pasado y se vuelve clara”), 

reduciendo notablemente el esfuerzo cognitivo en comparación con una expresión puramente 

abstracta. Además, la traducción adapta la estructura sintáctica del enunciado al orden típico de 

las lenguas de signos, colocando el tema del discurso (PROBLEMA UOMO DONNA 
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RAPPORTO – es. “el problema de la relación entre mujeres y hombres”) al principio, seguido 

por los signos que establecen la relación causal. Esta reorganización sintáctica hace que el 

mensaje sea más inmediato y relevante, ya que las personas Sordas perciben la información de 

manera más eficiente cuando se presenta de una forma visual y temática. 

 

ORIGINAL […] i femminicidi si susseguono l’uno all’altro, in un percorso 

che non sembra reversibile. 
ESPAÑOL […] los feminicidios se suceden uno tras otro y la situación parece 

irreversible. 
LIS 

 

 

 
DONNA UCCISA EPISODIO ++ CAMBIARE IMPOSSIBILE_PA_PA 
 
Paráfrasis: 
Gli episodi di femminicidio sono (una situazione) impossibile da 

cambiare. 
 

T02E01 – Ejemplo A4 

 

En el ejemplo A4 se utiliza la metáfora para asimilar la sucesión de feminicidios a un camino 

sin posibilidad de retorno. Es un contexto de denuncia social en el que la intención comunicativa 

es la de transmitir un sentido de alarma y desconfianza respecto a la aparente implacabilidad 

del fenómeno de los feminicidios. Aunque la versión original pueda dar la impresión de atenuar 

la gravedad de la situación a través de la lítote “non reversibile” (es. “no reversible”) y el 

término “sembra” (es. “parece”), en las dos versiones traducidas se elige reforzar el mensaje de 

forma más decisiva y definitiva, optando por una traducción indirecta que implica la 

eliminación de la metáfora. 

En la traducción al español, la metáfora del “percorso” (es. “camino”) se sustituye por el 

concepto más concreto de “situación” y la lítote se reconvierte, a través de la técnica de la 

modulación, en su significado original de irreversibilidad, más incisivo. Se podría haber 

mantenido una traducción más cercana a la metáfora original, como “en un camino que no 

parece tener vuelta atrás”, fácilmente comprensible para un público de habla española; sin 

embargo, la explicitación ha sido modificada para preservar la implicatura de fondo (es decir, 

la gravedad y la persistencia del fenómeno) de forma más inmediata y quizás más eficaz a la 

hora de generar el efecto contextual de alarma y urgencia, haciendo el mensaje más directo y 

potente. 

Si en la lengua oral examinada teníamos más alternativas, en LIS parece obligatorio eliminar la 

metáfora, puesto que una traducción más literal de esta figura retórica en LIS habría podido ser 
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menos incisiva o requerir un mayor esfuerzo cognitivo para el público. Esto se debe a que el 

concepto de “percorso” podría no evocar la misma implicación que la versión original sin un 

contexto visual muy específico. Por este motivo, la estructura de la frase se adapta a la 

construcción visual-espacial de la lengua de signos: los feminicidios aparecen uno tras otro 

dentro del espacio sígnico y son, por lo tanto, visibles en secuencia; posteriormente, dando a 

entender que se refiere precisamente a esta situación, se explica que es imposible cambiarla, 

utilizando el signo IMPOSSIBILE_PA_PA (es. “imposible”), cuyo significado implica el 

intentar sin conseguirlo, resultando conceptualmente más fuerte que el simple “non sembra 

reversibile”. La fidelidad se mantiene al mensaje y a su impacto, no a la estructura léxica del 

original. 

 

ORIGINAL Tragici episodi della nostra storia hanno scosso le coscienze […] 
ESPAÑOL Trágicos episodios de violaciones colectivas han impactado la 

conciencia colectiva en España […] 
LIS 

 

 

STORIA FINO_A_ORA EPISODIOa ++ TRAGICO NOI IXa COLPIRE 

[…] 
 
 
Paráfrasis: 
Gli episodi tragici appartenenti alla storia fino ad oggi ci 

colpiscono [...] 
T02E01 – Ejemplo A5 

 

La frase presentada en el ejemplo A5 comprende una expresión idiomática con la que se indica 

un fuerte impacto y una profunda conmoción de la opinión pública. La conciencia, que aquí 

puede referirse a la “sensibilidad moral de las personas”, no es un objeto físico que puede ser 

“sacudido”; gracias a esta metáfora se transmite toda la intención comunicativa del interlocutor 

que quiere llamar la atención sobre el impacto que actos específicos de violencia han suscitado 

en la colectividad. En las traducciones será necesario encontrar un equivalente idiomático que 

tenga el mismo efecto. En ambas versiones traducidas se prefiere una traducción indirecta en el 

que se adapta la forma literal original a la nueva lengua de llegada. 

En la versión española la metáfora ha sido adaptada a nivel léxico: en lugar de traducir 

literalmente “scuotere" con "sacudir” (que, aunque posible, podría no ser la expresión más 

común y natural en este contexto), se opta por el verbo “impactar”. Este verbo conserva la idea 

de un golpe o una sacudida, pero lo hace con un matiz más común e idiomático para expresar 

un fuerte efecto emotivo. De este modo se mantiene el efecto contextual, adaptándolos a las 
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convenciones lingüísticas y culturales del público al que se dirige. La colocación utilizada 

transmite la misma implicatura que el texto original; es decir, que los acontecimientos han 

generado una profunda conmoción moral y un amplio debate público. Además, la elección de 

“conciencia colectiva” en lugar de solo “conciencia” refuerza aún más la idea del impacto en 

toda una comunidad, siguiendo la intención comunicativa del texto de origen. 

En cuanto a la traducción de la metáfora en LIS, esta se elimina y se concretiza visualmente: al 

no haber una “conciencia” visible que “sacudir”, se elige un verbo que indica la acción de 

impacto (COLPIRE – es. “golpear”) sobre el destinatario (NOI – es. “nosotros”), implicando 

una fuerte conmoción. El verbo en cuestión es direccional, por lo que se mueve dentro del 

espacio sígnico, concordando con los demás elementos de la frase: desde el sujeto (los 

episodios, que se retoman anafóricamente mediante un deíctico IXa en su locus previamente 

asignado) hasta el complemento directo, que aquí se convierte en NOI. Esto involucra más al 

público y replica la misma implicatura de impacto emocional del texto original. La acción 

directa y visual traduce la idea de “sacudir” o “conmover” de forma más concreta para el 

destinatario signante y facilita su procesamiento. 

 
ORIGINAL La violenza contro le donne nel mondo romano, che rappresenta il 

nostro passato, è una lente importante per guardare con 

consapevolezza al nostro presente. 
ESPAÑOL La violencia contra las mujeres en el mundo romano, que 

representa nuestro pasado, es una lupa potente para mirar nuestro 

presente con conciencia. 
LIS 

 

 

STORIA PASSATO NOSTRO EPOCA LATINA DONNA ++ 

VIOLENZAa DARE CONSAPEVOLEZZA MONDO ATTUALE 

OSSERVARE MOTIVO IXa COME STRUMENTO ANALISI. 
 

Paráfrasis: 
Nella storia del nostro passato, in epoca latina, la violenza contro 

le donne ci dà la consapevolezza per osservare il mondo attuale 

poiché essa è come uno strumento di analisi. 
T02E01 – Ejemplo A6 

 

En este último ejemplo, la violencia de género de época pasada se convierte en un instrumento 

óptico concreto a través del uso de una metáfora con la que se quiere describir este fenómeno 

como un medio conceptual para analizar y comprender de forma más profunda y consciente las 

problemáticas contemporáneas. En ambas versiones se observa una traducción indirecta, puesto 

que las elecciones traductivas no siguen al pie de la letra la versión original, aunque en el texto 
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español las modificaciones aplicadas son mínimas y poco diferentes del italiano, lengua con la 

que el español comparte diversos aspectos lingüísticos y culturales. 

En español, de hecho, la metáfora se sustituye por una equivalente y semánticamente muy 

cercana e igualmente eficaz. La “lupa” (lente de aumento) mantiene el campo semántico de la 

óptica y la claridad visual, añadiendo un énfasis en lo “potente” que amplifica la idea de 

importancia ya presente en el original. Esta elección traductiva en lugar de “lente importante” 

es un ejemplo de cómo una pequeña modificación léxica puede maximizar la relevancia y los 

efectos contextuales. Aunque “lente” también existe en español, “lupa” evoca de forma más 

directa la acción de “ampliar” y “enfocar” con mayor detalle. La imagen de una lupa que 

permite ver los detalles facilita la inferencia de su papel en la provisión de “conciencia”. La 

claridad de la metáfora contribuye a un procesamiento fluido del mensaje. La explicitación (o 

sea, la forma de la metáfora) se modifica y adapta ligeramente para reforzar la implicatura de 

“instrumento de análisis profundo”, optimizando los efectos contextuales y la relevancia para 

el público español. 

En la traducción a LIS, la imagen de la lente se elimina completamente, sustituyendo la 

metáfora visual por una relación causal directa y visualmente accesible que explicita el 

mecanismo subyacente a la figura retórica: el concepto de “lente” se transforma en el resultado 

de su acción, esto es, “dar conciencia para observar”. Traducir directamente “lente” podría no 

haber transmitido de forma inmediata y con la misma eficacia el significado original, corriendo 

el riesgo de focalizar la atención en el objeto físico en lugar de en su función conceptual. 

Además, el esfuerzo cognitivo se reduce significativamente, ya que el destinatario signante no 

tiene que procesar una metáfora óptica para comprender su función, gracias también a la adición 

explicativa al final de la frase, que aclara cómo la violencia histórica (IXa) logra desempeñar 

esta función (COME STRUMENTO ANALISI – es. “como una herramienta para el análisis”), 

relacionándola de algún modo con la metáfora original de la “lente”, un instrumento utilizado 

para ampliar la imagen y ver todos los detalles. La similitud interpretativa se mantiene a nivel 

de las implicaturas, pero las explicitaciones y la forma han sido radicalmente adaptadas para 

garantizar la relevancia óptima. 

 

2. Los nombres propios 
La presencia de un nombre propio podría inducirnos a pensar que la información vehiculada se 

refiere a un referente unívoco y, en consecuencia, solo necesita una simple transliteración de la 

lengua de partida a la de llegada. En realidad, la traducción de estos elementos es solo 
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aparentemente sencilla, puesto que puede presentar notables desafíos traductivos. De hecho, 

siguiendo la tesis sostenida por la TR, la eficacia comunicativa no depende únicamente de la 

correcta identificación del referente, sino también de la capacidad de activar en el destinatario 

las mismas asunciones contextuales y generar los mismos efectos cognitivos que el original 

produce en su público de partida. El objetivo del traductor es facilitar la rápida y precisa 

identificación del referente con el mínimo esfuerzo cognitivo, garantizando al mismo tiempo 

que se activen las informaciones contextuales relevantes. En la traducción interlingüística, 

como en el caso italiano-español, la transposición de los nombres propios a menudo utiliza la 

transliteración o la adaptación fonológica si el nombre es reconocido a nivel internacional o 

tiene una forma consolidada en la lengua de llegada. Sin embargo, si un nombre transmite 

implicaturas culturales específicas o si su forma original genera confusión, pueden ser 

necesarias estrategias de explicitación o adaptación cultural. 

La LIS, por otro lado, dispone de algunas herramientas específicas para identificar los referentes 

y traducir los nombres propios: la dactilología (es decir, el alfabeto manual que permite asociar 

a cada signo una letra diferente del alfabeto) es el recurso más simple y siempre utilizable, pero 

puede aumentar el esfuerzo cognitivo si el nombre es largo o recurrente. Los signos de nombre 

propio10 son equivalentes de los nombres propios, cuya función es reducir el esfuerzo de 

procesamiento en cada ocurrencia sucesiva, aumentando la relevancia óptima y la fluidez del 

discurso. Una ayuda adicional que se ha decidido utilizar en este trabajo de traducción es la 

aparición del nombre en pantalla en el mismo momento de su ejecución en signos: de este modo, 

se tiene la certeza de que el nombre correcto se comprende de forma precisa y con un esfuerzo 

de memorización notablemente reducido. 

A continuación, se examinarán las diversas estrategias utilizadas para la traducción de los 

nombres propios presentes en el pódcast original. 

 

ORIGINAL ESPAÑOL LIS 
Sofocle Sófocles  

 

 

Plauto Plauto  

 

 

                                                
10 Los signos de nombre propio es un signo que la comunidad Sorda atribuye a cada miembro para identificarlo. 

Bertone (2003) lo define como la forma gestual con la que se indica una persona, es decir su nombre propio. 
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Eva Cantarella Eva Cantarella  

 

 

Sarah Pomeroy Sarah Pomeroy  

 

 

Aio Locuzio Ayo Locucio  

 

 

Tacita Muta Tácita Muta  

 

 
 

 

Mantenimiento. Esta categoría incluye nombres cuya forma ya está consolidada o es 

fácilmente adaptable en la lengua de llegada, requiriendo un esfuerzo mínimo al destinatario 

para su identificación. En español, los nombres presentados en tabla son fácilmente 

reconocibles o tienen equivalentes fonológicos. La elección de mantenerlos tal cual, o con 

mínimos adaptaciones ortográficas y fonológicas, garantiza la máxima fidelidad referencial y 

un esfuerzo cognitivo casi nulo para el público español. El efecto contextual es el de precisión 

y coherencia con la nomenclatura histórica. La similitud formal es elevada, con el presupuesto 

de que el contexto del pódcast proporcionará la información necesaria para la plena 

comprensión. 

 

Dactilología. En LIS, en cambio, para los nombres de personas que no tienen un signo nombre 

consolidado o no son inmediatamente reconocibles, la dactilología se vuelve esencial para la 

exactitud y el reconocimiento de la identidad de la figura en cuestión. Cuando el mismo nombre 

se menciona nuevamente durante el discurso (como ocurre con el nombre de Sarah Pomeroy), 

si no es posible retomarlo en el espacio mediante un deíctico anafórico, se puede utilizar la 

técnica de la inicialización, signando solo la primera letra del nombre y del apellido y 

labializando el nombre completo. Esto permite evitar la repetición de la palabra entera, que 

sobrecargaría el discurso, garantizando al mismo tiempo un acceso rápido a la información 

transmitida. 
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Un ejemplo particular es la traducción del nombre “Tacita Muta”: se optó por transliterar 

“Tacita” mediante dactilología puesto que, si bien existe un signo para el sinónimo “silenciosa” 

(característica implícita en el nombre y atributo del personaje), este no indica de forma 

específica el término utilizado en la versión original y, dado que se refiere a un nombre propio 

de persona, se ha preferido una fiel reproducción del original. Al contrario, la segunda parte del 

nombre es un adjetivo que en LIS posee un signo determinado, el cual aquí se utiliza 

directamente para comunicar de inmediato el atributo característico del nombre. Dicho atributo 

es altamente relevante para el significado y la narración del pódcast, dado que se hace referencia 

a la diosa del silencio a la cual se le arranca la lengua. El objetivo es proporcionar una 

explicitación más rica y generar implicaturas inmediatas sobre la naturaleza del personaje.  

 

ORIGINAL ESPAÑOL LIS 
Dio Giove Dios Júpiter  

 

 

Premier Meloni Primera ministra Meloni  

 

 
 

 

Adaptación funcional. Esta categoría incluye nombres o títulos que requieren una adaptación 

para reflejar las convenciones de la lengua meta o para explicitar informaciones relevantes para 

la comprensión del público, a fin de respetar las convenciones lingüísticas, institucionales o 

culturales de la lengua y el contexto de llegada. “Giove” se convierte en “Júpiter”, equivalente 

del término italiano, consolidado en la tradición lingüística y cultural española. El nombre 

“Meloni”, en cambio, permanece invariado; lo que cambia es el título que se le atribuye: aunque 

el término “premier” puede ser comprendido, la forma más común e institucionalmente 

apropiada para referirse al jefe de gobierno es “presidente/a del gobierno” o “primera ministra”. 

Esto evita cualquier potencial ambigüedad o percepción de anti-naturalidad que un calco directo 

podría generar. 

 

Signos de nombre propio. Una adaptación que busca una equivalencia funcional elevada es el 

uso del signo nombre en LIS. Figuras de alta notoriedad o que tienen una relevancia o una 

recurrencia frecuente en el discurso de la comunidad Sorda poseen un signo identificativo 

único, que actúa como una unidad léxica autónoma y de elevada eficiencia. Esto maximiza la 
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relevancia y minimiza el esfuerzo cognitivo en cada ocurrencia sucesiva, puesto que el 

destinatario no tiene que repetir la dactilología. La introducción de un signo nombre es una 

optimización pragmática para la fluidez y la eficiencia comunicativa. Es así posible identificar 

de forma inmediata tanto a Giove, cuyo signo nombre recuerda la acción típica de esta divinidad 

propensa a lanzar rayos, como a Meloni, cuyo signo nombre retoma el objeto concreto al que 

la palabra se refiere. En este último caso, el título de “Premier” se modifica, proporcionando 

una explicitación más clara del rol político de esta figura (PRESIDENTE CONSIGLIO 

MINISTRI – es. “Presidente del Consejo de Ministros”), útil para un público que podría no 

estar familiarizado con términos técnicos del sector político. 

 

3. Latinismos y anglicismos 
Dentro del pódcast, se encuentran algunos latinismos, es decir, términos o expresiones 

pertenecientes a la lengua latina adoptadas de forma estable u ocasional en una lengua diferente, 

ya sea en su forma original o mediante adaptación. El uso de estos términos es frecuente en 

italiano, lengua de partida del pódcast analizado, la cual, siendo una lengua neolatina, 

permanece aun profundamente ligada a nivel cultural a esta antigua lengua. Diversas pueden 

ser las razones que llevan a la utilización de términos latinos, los cuales son indudablemente 

más complejos de comprender para un público no especializado. En este caso, son coherentes 

con el tema principal ligado a la historia y la cultura de la antigua Roma y confieren precisión 

y autoridad al discurso, introduciendo conceptos fundamentales del mundo antiguo con una 

terminología precisa pero accesible. Por este motivo, en casi todos los ejemplos citados, los 

términos se conservan también en español y en LIS. A continuación, se analizará cómo las 

decisiones traductivas están guiadas por la búsqueda de la relevancia óptima, tal como ocurre 

en el texto original, a través de diversas técnicas orientadas a presentar el latinismo o su 

significado de forma comprensible, generando los efectos contextuales deseados con el mínimo 

esfuerzo cognitivo para el destinatario. Durante el proceso de traducción de estos elementos, se 

deben tener en consideración diversos factores: su accesibilidad (es decir, cuánto son conocidos 

y comprendidos por el público de la lengua de partida), qué implicaturas vehiculan (qué 

intenciones comunicativas se desean transmitir), y el entorno cognitivo del público de la lengua 

de llegada. Un latinismo perfectamente transparente en italiano podría ser opaco o engañoso en 

otra lengua, especialmente si esta no tiene raíces latinas. El español, como las otras lenguas 

romances, posee muchos términos derivados directa o indirectamente del latín; en 

consecuencia, es más probable que los destinatarios españoles puedan acceder más fácilmente 
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a la comprensión del mensaje. Diferente es la situación para la comunidad Sorda italiana que, 

a pesar de compartir conocimientos comunes con los oyentes italianos (al vivir dentro de la 

misma nación), posee una cultura propia y una lengua no basada en el sonido y, por lo tanto, 

carente de raíces directas con el mundo latino. Por este motivo, también en este caso, se ha 

decidido insertar como subtítulo el término latino en el momento de su ejecución en signos, 

permitiendo al público Sordo visualizar la correcta forma escrita que podría no ser captada 

inmediatamente durante la ejecución en dactilología. 

Podemos agrupar los términos presentes dentro del pódcast en tres categorías: 

 

Identificadores de personas. Son términos cuya función primaria es referencial. Suelen ser 

reconocibles o transparentes para un público con cierto grado de familiaridad con la cultura 

clásica, especialmente en las lenguas romances. En español (y en italiano), de hecho, términos 

como matronae, pater familias o dominus tienen una raíz morfológica similar a las palabras 

españolas “matrona”, “padre de familia” o “dominar”, lo que permite captar de forma 

inmediata, y con un reducido esfuerzo cognitivo, el significado léxico del término sin 

especificaciones adicionales que podrían sobrecargar el texto. Diferente es la situación para la 

LIS, cuya forma visual-gestual no permite una relación directa con la morfología acústico-vocal 

de las lenguas orales. En este caso, es imposible comprender un vocablo si no se conoce su 

significado o su traducción en la lengua de signos misma de antemano. 
 

ORIGINAL Benvenuta o benvenuto, questo è Matronae, Il podcast che 

restituisce la voce alle donne dell’antica Roma. 
ESPAÑOL Bienvenida o bienvenido, esto es Matronae, el pódcast que les 

devuelve la voz a las mujeres de la antigua Roma. 
LIS 

 

BENVENUT*11 QUI VIDEO PODCAST TITOLO M-A-T-R-O-N-A-Ea 

M IXa OBIETTIVO DONNA ++ LATINA, PROPRIO M, 

DARE_IL_TURNO PROTAGONISTA. 
 

Paráfrasis: 
Vi do il benvenuto qui, nel video-podcast dal titolo “Matronae” (M) 

il cui obiettivo è quello di dare la parola alle donne latine, proprio le 

matronae, e renderle protagoniste. 
T01E01 – Ejemplo C1 

 

                                                
11 Como explican Branchini & Mantovan (2022), en las lenguas de signos los nombres pueden mostrar la flexión 

de número, pero difícilmente de género. Los signos son en sí mismos neutros; por lo tanto, se pueden utilizar de 

manera inclusiva. Si es necesario se puede distinguir entre masculino y femenino añadiendo elementos que aclaran 

el género. 
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Ya en la presentación, encontramos el primer término latino: el título del pódcast. Precisamente 

por la importancia que el nombre posee al denominar todo el proyecto y al evocar directamente 

la idea de “mujer romana casada y respetable de clase alta”12, se opta por mantener el título en 

ambas traducciones, pero de forma diferente. En español, el término permanece inalterado; la 

relevancia se conserva con la misma explicitación del término latino y se activan las mismas 

implicaturas subyacentes, las cuales permiten evocar inmediatamente el tema central del 

pódcast histórico con el mínimo esfuerzo cognitivo, ya que el término es bastante intuitivo (ya 

que, a lo largo del podcast, se explica su significado) y fácilmente inferible en el contexto de 

un pódcast sobre la antigua Roma. En LIS, el término latino se articula primero mediante 

dactilología, para introducir un nombre desconocido en la comunidad, y posteriormente se crea 

un signo de nombre propio específico mediante inicialización13, que permite su identificación 

inmediata y la reducción del esfuerzo cognitivo en cada mención sucesiva. De hecho, se retoma 

inmediatamente después para identificar a las “mujeres romanas de la antigua Roma”, aclarando 

así el significado y permitiendo generar los mismos efectos contextuales de identificación del 

tema central del pódcast y de activación de las implicaturas culturales asociadas a las 

protagonistas. 

 

ORIGINAL La società patriarcale riconosceva al pater familias pieni poteri 

sui membri del suo nucleo familiare. 
ESPAÑOL La sociedad patriarcal otorgaba al pater familias plenos poderes 

sobre los miembros de su hogar. 
LIS SOCIETÀ1 TIPO UOMO SUPERIORE POTERE 1DARE2 

PERSONAa PADRE2 P-A-T-E-R F-A-M-I-L-I-A-S IXa FAMIGLIA3 

MEMBRI GRUPPO 2SUPERIORE3. 
 
Paráfrasis: 
La società patriarcale dà il potere al padre, il pater familias, che è 

superiore agli altri membri del gruppo familiare. 
T02E01 – Ejemplo C2 

 

Del mismo modo, en la versión española del ejemplo C2, el término se mantiene, preservando 

la máxima fidelidad formal con un mínimo esfuerzo cognitivo y permitiendo la identificación 

precisa de la figura central del poder familiar en la sociedad romana. En la versión LIS, sin 

                                                
12 Ref. Diccionario Etimológico Castellano. 
13 Estrategia con la que se acortan los nombres propios a través de la realización de la única letra inicial del nombre 

(y apellido, si está). De esta manera se produce un signo de nombre proprio que se puede utilizar luego para 

referirse a la misma persona. 
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embargo, solo la dactilología no sería suficiente para vehicular el significado preciso; por lo 

tanto, se opta por una estrategia de explicitación introduciendo el latinismo con el signo 

equivalente de PADRE, y evitando añadir también el signo de FAMIGLIA (es. “familia”). De 

esta manera, el destinatario Sordo tiene que completar la explicatura del término a través de la 

inferencia. El contexto (en el que se sobreentiende que por defecto el padre pertenece a una 

familia) y la sucesiva mención de los miembros de la familia (FAMIGLIA MEMBRI GRUPPO 

– es. “los miembros del grupo familiar”) sirven como puntos de referencia para que el 

destinatario infiera la proposición completa de pater familias, garantizando la accesibilidad del 

significado de forma sencilla y eficaz. La elección de traducción, por tanto, refleja una gestión 

de la relevancia que equilibra el esfuerzo cognitivo del destinatario con la precisión del mensaje. 

 

ORIGINAL La violenza sulle donne era una realtà molto diffusa presso i ceti 

subalterni e soprattutto nei confronti degli schiavi e delle 

schiave, di proprietà del dominus, il padrone […] 
ESPAÑOL La violencia contra las mujeres estaba muy extendida entre las 

clases subalternas y, en especial, contra los esclavos y las 

esclavas, propiedad del dominus, el señor […] 
LIS 

 

DONNA ++ VIOLENZA C’È TANTO GRUPPI POVERI, PROPRIO 

SCHIAVI, LORO PROPRIETÀ PERSONA D-O-M-I-N-U-S, 

SIGNIFICARE CAPO […] 
 
Paráfrasis: 
C’è tanta violenza contro le donne nei gruppi poveri, 

principalmente tra gli schiavi, che sono proprietà del dominus, 

cioè il capo [...] 
T02E01 – Ejemplo C3 

 

En cuanto al término “dominus”, a pesar de que su significado es intuitivo para las lenguas 

romances, el autor del pódcast inserta una explicación ya en la versión italiana. Tanto la forma 

latina como su explicitación original se replican en ambas traducciones para garantizar que las 

explicitaciones (el latinismo y su significado) estén totalmente disponibles y claras para todos 

los destinatarios, independientemente de su familiaridad con el latín. En español, entre los 

varios vocablos posibles (como “amo” para quien posee algo; “dueño” para una persona que 

tiene dominio sobre algo o alguien; o “patrón” que entre los varios significados identifica a 

quien tiene un criado), que son sinónimos, pero con sutiles matices de significado, se elige 

“señor”, el cual identifica a una persona que en tiempos pasados pertenecía a clases sociales 

elevadas. En LIS, por otro lado, el signo elegido para explicar el latinismo es el de CAPO (es. 



 

69 
 

“jefe” - con la mano vertical en la configuración B y apoyada con el dorso en la frente). Este 

signo se utiliza también para definir a un “dueño de una mascota”, resultando así 

conceptualmente cercano a quien explicita el rol de propietario y de poder sobre algo o alguien. 

 

Términos técnicos. Comprenden expresiones latinas que se refieren a conceptos específicos de 

un ámbito disciplinar, como ars dicendi en el ámbito de la retórica, mores y manus en el ámbito 

socio-jurídico. A menudo no son inmediatamente comprensibles fuera de su contexto 

especializado o sin un conocimiento básico del latín. En consecuencia, son necesarias 

estrategias de explicitación, paráfrasis o sustitución funcional para minimizar el esfuerzo 

cognitivo del destinatario. Estos latinismos, precisamente por su especificidad, son explicados 

ya en el texto original de partida y mantenidos también en las versiones traducidas. 

 
ORIGINAL Nel mondo antico l’ars dicendi, ovvero l’arte della parola […] 
ESPAÑOL En el mundo antiguo l’ars dicendi, es decir, el arte de la palabra 

[…] 
LIS  

PASSATO A-R-S D-I-C-E-N-D-I, SIGNIFICARE ARTE DISCORSO 

[…] 
 
Paráfrasis: 
In passato l’ars dicendi, cioè l’arte del discorso [...] 

T01E01 – Ejemplo C4 

 

En la traducción española del ejemplo C4 (así como en el ejemplo C6), se replica fielmente la 

elección original de utilizar la expresión latina seguida de una clara explicitación, al fin de 

alcanzar la relevancia óptima equilibrando la fidelidad formal con la comprensibilidad. En la 

versión LIS, el enfoque es similar en su lógica, pero adaptado a la modalidad visuo-gestual de 

la lengua: se desarrolla primero mediante dactilología y luego se procede con una explicitación 

conceptual mediante los signos SIGNIFICARE ARTE DISCORSO (es. “es decir el arte del 

discurso”). Es interesante notar cómo se ha elegido utilizar el signo DISCORSO (es. “discurso”) 

y no PAROLA (es. “palabra”), si bien este último habría sido más fiel al texto original. Esta 

elección es significativa porque, mientras la “palabra” puede referirse a unidades léxicas 

individuales, el “discurso” evoca más específicamente la idea de una expresión articulada, 

organizada y retóricamente eficaz, que es el significado preciso de ars dicendi. Además, como 

explicaremos más adelante en el párrafo relativo a las referencias culturales, la “palabra” está 

ligada al mundo de las lenguas orales, mientras que el “discurso”, conceptualmente más 
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genérico, puede acercarse más fácilmente al contexto cognitivo de un público Sordo signante, 

maximizando la relevancia. 

  

ORIGINAL […] un periodo in cui i mores, le antiche tradizioni su cui si 

basava l’intera società romana, vengono sovvertiti a causa 

dell’emergenza. 
ESPAÑOL […] durante la cual las antiguas tradiciones y los fundamentos de 

la sociedad romana son subvertidos por la situación de 

emergencia. 
LIS […] PERIODO PE EMERGENZA C’È, CONSEGUENZA M-O-R-E-Sa,  

               sa 
IXa COSA? TRADIZIONE ROMANA VARIE, CAMBIARE. 
 
Paráfrasis: 
[...] in questo periodo c’è (una situazione di) emergenza, dunque i 

mores cambiano. Che cosa sono? Varie tradizioni romane. 
T01E01 – Ejemplo C5 

 

Para el término mores, la versión española adopta una estrategia de omisión del latinismo, 

optando por una paráfrasis de su significado. El término, por tanto, no aparece explícitamente. 

Sin embargo, el concepto se expresa íntegramente para privilegiar la fluidez y la 

comprensibilidad inmediata, replicando el efecto contextual presente en el texto italiano, en el 

que se quiere subrayar la importancia de estas “antiguas tradiciones” y cómo se alteran en 

situaciones críticas. En LIS, el enfoque es diferente. El término se introduce siempre mediante 

dactilología, ya que se considera que tiene una especificidad propia que preservar, pero se 

contextualiza y explica inmediatamente a través de una glosa más sintética respecto a las 

versiones italiana y española (IXa COSA? TRADIZIONE ROMANA VARIE – es. “qué son? 

varias tradiciones romanas). Se simplifica, pues, la frase explicativa, garantizando la clara 

delimitación del concepto y la comprensión de las implicaturas sobre el papel de “tradiciones 

fundamentales” con el mínimo esfuerzo cognitivo para el público. La reorganización sintáctica 

típica de la LIS hace que la frase sea visualmente coherente y pragmática. Análogamente al 

ejemplo C6, en el que es primero necesario introducir mediante dactilología el latinismo manus, 

el cual es inmediatamente definido como una posesión (C’È) del pater familias (IX), referente 

ya mencionado y ubicado en el espacio. Posteriormente, se aclara el significado del término 

siguiendo el ejemplo del texto original (SIGNIFICARE AUTORIT.À GIUDIZIO – es. “es decir 

la autoridad jurídica”); por fin, se muestra el objeto sobre el que el padre puede ejercer este 

poder, es decir, las mujeres de su propia familia (DONNE GRUPPO FAMIGLIA SUA 
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SOTTOMESSE DEVE – es. “las mujeres de su grupo familiar tienen que someterse”). Esta 

estrategia de modulación permite efectuar un cambio de punto de vista dentro de la oración para 

comunicar de manera eficaz la idea de un poder legal que impone sumisión a las mujeres. 

 
ORIGINAL Le donne della famiglia erano sottoposte alla sua manus, cioè alla 

sua autorità giuridica […] 
ESPAÑOL Las mujeres de la familia estaban sometidas a su manus, es decir, a 

su autoridad jurídica […] 
LIS IXa (padre) C’È M-A-N-U-S, SIGNIFICARE AUTORITÀ GIUDIZIO, 

CONSEGUENZA DONNA ++ GRUPPO FAMIGLIA SUAa 

SOTTOMESSA DEVE […] 
 
Paráfrasis: 
Il padre ha la manus, cioè l’autorità giuridica, dunque le donne del 

suo gruppo familiare devono sottomettersi [...] 
T02E01 – Ejemplo C6 

 

Adjetivos. En esta categoría, se incluye el último término latino presente en el pódcast, 

“tacitae”. Aunque es un adjetivo, se utiliza no solo por su significado literal, sino también para 

vehicular un significado simbólico y metafórico más profundo. 

 

ORIGINAL E sta a noi conoscerlo per poter migliorare il nostro presente, nella 

speranza di un futuro in cui le donne non siano più tacitae. 
ESPAÑOL Y es nuestro deber conocerlo para poder mejorar nuestro presente 

con la esperanza de un futuro en el que las mujeres no sean nunca 

más tacitae.  
LIS PASSATO CONOSCERE NOI INCARICO MOTIVO PASSATO 

AIUTARE PRESENTE MIGLIORARE, SPERANZA FUTURO 

DONNA ++ SILENZIO OPPRESSIONE PIÙ.  
 

Paráfrasis: 
Noi siamo incaricati di conoscere il passato perché il passato ci 

aiuta a migliorare il presente. La speranza è quella di un futuro in 

cui le donne non siano più oppresse né in silenzio. 
T01E01 – Ejemplo C7 

 

En el texto original, el latinismo se presenta sin ninguna paráfrasis explicativa a modo de 

conclusión de todo el episodio. Por tanto, la elección de insertar el término tacitae precisamente 

en esa posición es intencional y de gran impacto. El significado es fácilmente comprensible en 

el texto de partida, puesto que el mismo término (tacito) está presente en el vocabulario italiano 
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e indica una persona silenciosa. Aquí, sin embargo, se usa con una fuerte valencia simbólica de 

“silenciadas”, “no escuchadas”, “oprimidas” y “privadas de voz y autonomía”, evocando 

también implícitamente la figura de Tácita Muta presentada al inicio del episodio. Esto crea una 

referencia circular al tema inicial, cerrando idealmente este ciclo en la conclusión. En la 

traducción española, se confía en la capacidad del público para comprender la implicatura del 

término latino en el contexto, manteniendo inalterado el adjetivo latino sin ninguna 

explicitación o traducción, tal como en el texto original. El término, aunque latino, posee cierta 

transparencia léxica que lo hace accesible: la palabra “tácito” en español tiene precisamente el 

significado de “callado, silencioso”. Se presume, por tanto, que el público español, dado 

también el contexto del pódcast, la referencia a la Antigua Roma y la mención previa de Tácita 

Muta, es capaz de comprender el significado metafórico y la real intención comunicativa, es 

decir expresar la esperanza de un futuro en el que las mujeres no sean más víctimas de opresión 

o privadas de su voz. El efecto contextual es de elegancia lingüística y de evocación de un 

concepto simbólico profundo. En LIS, sin embargo, se ha elegido una estrategia completamente 

diferente en comparación con la traducción de los latinismos anteriores: se realiza una 

significativa reelaboración del mensaje, sustituyendo la forma latina por una explicitación 

conceptual. El término latino, de hecho, se omite completamente, ya que el uso de la 

dactilología habría sido insuficiente y habría aumentado mucho el esfuerzo cognitivo sin 

garantizar la plena comprensión de sus implicaturas. El elemento importante, en este caso, no 

es el término latino en sí, sino el concepto que vehicula y la intención crítica del texto original. 

La referencia circular que se pretende producir al final del episodio mediante la recuperación 

del léxico se reproduce aquí con una referencia conceptual. Se utiliza el signo del significado 

literal del adjetivo latino (SILENZIO – es. “silencio”) combinado con un signo 

(OPPRESSIONE – es. “opresión”) que explicita la implicatura social y simbólica, con el fin de 

reducir drásticamente el esfuerzo cognitivo necesario para decodificar el latinismo. 

 

Anglicismo. Los anglicismos son palabras o construcciones propias de la lengua inglesa que se 

importan a otra lengua, ya sea en su forma original o después de haber sido adaptadas 

fonéticamente14, y son frecuentemente utilizados en el lenguaje contemporáneo. 

 
ORIGINAL [...] in ogni epoca si inseriscono nella leggenda originaria elementi 

nuovi, spin off potremmo dire [...] 

                                                
14 Ref. Treccani. 
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ESPAÑOL [...] en cada época se insertan nuevos elementos sobre la leyenda 

original –spin offs, podríamos decir– [...] 
LIS [...] TEMPO LINEA PERIODO SEZIONIa TESTOb1 BASE OGNUNOa 

AGGIUNGERE NUOVO TIPO IXb 1RAMIFICARE2 RACCONTI2 

NUOVI CREARE [...] 
 
Paráfrasis: 
[...] in ogni periodo (epoca) che divide in sezioni la linea del tempo 

si aggiunge (qualcosa di) nuovo sul testo di base, come se da esso si 

ramificassero e nascessero nuovi racconti [...]  
T02E01 – Ejemplo C8 

 

Como se puede ver en el ejemplo C8, dentro del primer episodio de la segunda temporada, se 

encuentra el anglicismo “spin-off”. La traducción española opta por una estrategia directa con 

el préstamo integral del anglicismo “spin-offs” y la traducción literal del “potremmo dire” 

(podríamos decir) presente en la versión original, con lo que el término viene delimitado como 

una adición explicativa comentada por el propio narrador. Este enfoque es común cuando el 

término inglés ya está extendido y es de uso común. Tanto en italiano como en español no existe 

un verdadero equivalente léxico para el término en cuestión: se podría hablar de una “obra 

derivada” o de un “subproducto”, pero se elige en ambos textos utilizar un término que ha 

adquirido un significado inmediato y familiar en el mundo de los medios. 

En la traducción a LIS, sin embargo, se elige omitir el término inglés, ya que no hay un signo 

lexicalizado equivalente y además una transliteración en dactilología no ayudaría a alcanzar el 

mismo efecto contextual de ejemplificación y clarificación inmediata presente en la versión 

original. Al contrario, el tiempo empleado para su articulación afectaría negativamente el 

esfuerzo cognitivo necesario para su procesamiento. En consecuencia, se adopta una estrategia 

de reformulación conceptual y visualización espacial: en lugar de traducir el término, se traduce 

el concepto que este expresa. Dado que por spin-off se entiende, en el mundo del espectáculo, 

un “producto que se desarrolla a partir de una obra original, centrándose en personajes, mundos 

o historias secundarias”15, en la versión LIS se utiliza el verbo RAMIFICARE (es. 

“ramificarse”), un verbo direccional que, partiendo del TESTO BASE (es. “texto de base”), se 

ramifica hacia varias direcciones, dando la idea de algo que se separa, pero mantiene un vínculo 

con el original, tal como un spin-off deriva de una serie madre. Además, se decide explicitar el 

contenido de lo que se ramifica, aclarando que se trata de nuevas narraciones mediante la 

adición de la frase RACCONTI NUOVI CREARE (es. “surgen nuevos cuentos”. Este enfoque 

                                                
15 Ref. Diaframma Film Academy. 
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maximiza la relevancia puesto que no solo traduce, sino que explica visualmente el concepto, 

haciéndolo inmediatamente comprensible a un público Sordo que podría no estar familiarizado 

con el anglicismo. 

 

4. Los elementos culturales 
En la óptica de la TR, el principal desafío en la traducción de los referentes culturales consiste 

en garantizar que el destinatario del texto traducido pueda acceder a las mismas asunciones 

contextuales y generar los mismos efectos cognitivos que el referente cultural producía en el 

público original, con el mínimo esfuerzo cognitivo. Si un referente cultural no activa las 

implicaturas correctas, la comunicación falla en términos de relevancia. Durante el análisis de 

los textos de los episodios del pódcast se han identificado dos macro-argumentos importantes 

que demuestran cómo la traducción de una cultura a otra no es unívoca, sino que puede ofrecer 

varias alternativas en función de las capacidades y la sensibilidad del traductor. 

 

LA CUESTIÓN DE LA “VOZ”  
 

ORIGINAL 
Benvenuta o benvenuto, questo è Matronae, il podcast che restituisce la voce alle 

donne dell’antica Roma. 
Nel mondo antico l’ars dicendi, ovvero l’arte della parola, era una prerogativa 

esclusivamente maschile, e, in particolare, l’uso della parola in pubblico era proibito 

alle donne. 
[…] 
Per le donne, infatti, tacere non era solo una virtù ma, soprattutto, un dovere. Proprio 

per questo motivo le donne romane dovevano far testo all’esperienza di Tacita Muta, 

una ninfa che, a causa del suo troppo parlare, viene privata della lingua dal dio 

Giove divenendo la divinità per eccellenza del Silenzio, oggetto di culto 

esclusivamente femminile, mentre gli uomini celebravano proprio la divinità della 

voce, Aio Locuzio. […] 
        T01E01 Ejemplo D1 

 

El tema de la “voz” y de la “palabra” puede considerarse un referente cultural, ya que su 

interpretación está profundamente relacionada a la modalidad de comunicación de las lenguas 

orales. En el mundo oyente, la voz y la palabra son sinónimos de expresión y participación 

social, y este es el argumento principal del pódcast, en el que la condición femenina en la 

antigua Roma y la privación de su voz se convierten en el eje narrativo y simbólico. Esta 

centralidad de la vocalidad representa un desafío significativo en la traducción para un público 
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Sordo, cuya lengua primaria es visual y no se basa en la producción de sonidos. En este 

escenario, las estrategias de traducción extranjerizante y naturalizante cobran especial 

relevancia. Una traducción estrictamente extranjerizante podría mantener una terminología que 

enfatiza la vocalidad, arriesgándose a alienar al público Sordo. Una traducción puramente 

naturalizante podría sustituir el concepto de “palabra/hablar” por “signo/signar”, perdiendo, sin 

embargo, la especificidad histórica y cultural del texto original, que se refiere a un mundo 

oyente. Es importante, por tanto, apuntar a la relevancia óptima con el mínimo esfuerzo 

cognitivo, sin traicionar la precisión histórica. 

La traducción al español, lengua oral, adopta un enfoque predominantemente de fidelidad 

referencial y mantenimiento de la centralidad de la vocalidad, transponiendo los conceptos a 

través de sus equivalentes directos en español (“voz”, “palabra”, “silencio”, “hablar”). Para el 

público español, que comparte la misma modalidad comunicativa y una profunda herencia 

lingüística y cultural latina con el italiano, el esfuerzo cognitivo para comprender estas 

expresiones es mínimo. Las explicitaciones son directas y las implicaturas (la importancia 

social y política de la palabra y su privación como forma de opresión) se activan sin ninguna 

barrera cultural. 

La situación cambia en la traducción a LIS. Ya hemos analizado algunos ejemplos en los que 

está presente el concepto de “palabra” (Ejemplo A1 y C4). Si se puede entender de forma 

genérica y se puede aplicar a cualquier forma de comunicación, se evita un signo que pueda 

evocar específicamente la oralidad y se eligen signos como DISCUTERE y DISCORSO (es. 

“discutir” y “discurso”) en lugar de PARLARE y PAROLA (es. “hablar” y “palabra”), signos 

que pueden usarse en contextos tanto orales como signados, haciéndolo culturalmente neutro 

respecto a la modalidad de expresión. Se opta, por tanto, por una traducción indirecta y 

naturalizante que hace el mensaje familiar, inmediatamente relevante y de bajo esfuerzo 

cognitivo para un signante. 

Sin embargo, hay secciones del texto en las que la modalidad oral es intrínseca a la narrativa, 

como en el mito de Tácita Muta. Aquí, se utiliza el signo de PARLARE oralmente (con la 

configuración en 3 delante de la boca y un movimiento que se cierra hacia adelante y se abre 

volviendo hacia atrás), necesario para entender plenamente el relato, el castigo impuesto a la 

ninfa con la privación de la lengua, su transformación en diosa del silencio y su contraposición 

al dios de la voz (elementos directamente relacionados a la modalidad oral del habla). Se adopta, 

así, una estrategia más extranjerizante y fiel al original, especificando la modalidad oral para 

preservar la precisión narrativa y la plena explicatura del relato. Esta flexibilidad traductiva es 

clave para alcanzar la relevancia óptima en un contexto intermodal. 
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LA GESTIÓN DE LOS EJEMPLOS CULTURALES  

En el primer episodio de la primera temporada, el pódcast introduce el tema de la escasa 

representación femenina en la política contemporánea, haciendo referencia a datos específicos 

italianos. 

 

ORIGINAL Secondo AgCom, l’Autorità per le garanzie nelle Comunicazioni, 

in Italia gli esponenti politici che a dicembre 2022 hanno parlato ai 

telegiornali – tenendo un discorso politico – sono per il 66% 

uomini e solo per il 34% donne; se poi si esclude la premier 

Meloni, la prevalenza maschile nella posizione di retore raggiunge 

l’81%. 
ESPAÑOL Según AgCom, Autoridad para la Garantía en la Comunicación, en 

Italia entre las personas que han hablado en televisión 

pronunciando un discurso político en diciembre 2022 hay un 66% 

de hombres y solo 34% de mujeres; si además se excluye a la 

primera ministra Meloni, la prevalencia masculina en la posición 

de orador alcanza el 81%. 
T01E01 – Ejemplo D2 

 

La traducción al español adopta una estrategia extranjerizante. La referencia a la AgCom y a 

los datos específicos sobre el contexto político italiano se mantiene íntegramente. Esta elección 

se debe probablemente al hecho de que la diferencia cultural y el contexto italiano de los datos 

son suficientemente relevante para el público español. Italia es un país geográficamente y 

culturalmente cercano a España, y un dato estadístico sobre la representación femenina en 

política es un concepto universal, fácilmente comprensible. La intención puede ser mantener la 

autenticidad del referente original para subrayar cómo el problema de la representación 

femenina es transnacional y cómo Italia representa un ejemplo concreto. De esta manera, 

mantener la referencia italiana permite vehiculizar las mismas explicitaciones (los datos 

específicos) e implicaturas (la persistencia de la disparidad de género en la comunicación 

política) que el texto original quiere transmitir. 

En el primer episodio de la segunda temporada, focalizado en la violencia contra las mujeres, 

el pódcast italiano cita episodios y leyes específicas de la historia italiana. En la versión 

española, estos se sustituyen completamente por ejemplos pertenecientes a la cultura española.  
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ORIGINAL La legislazione in Italia è cambiata a partire dagli anni Ottanta del 

secolo scorso: nel 1981 sono stati aboliti il delitto d’onore e il 

matrimonio di riparazione; dal 1996 lo stupro non è più reato 

contro la morale e il buon costume, ma contro la persona. Tragici 

episodi della nostra storia hanno scosso le coscienze: il rifiuto di 

Franca Viola del matrimonio riparatore proposto dal suo 

violentatore nel 1965; il massacro del Circeo nel 1975; il processo 

contro gli stupratori di “Fiorella” rappresentata da Tina Lagostena 

Bassi del 1979, mandato in onda sulle reti della televisione di 

Stato. 
ESPAÑOL La legislación en España ha evolucionado significativamente 

desde la segunda mitad del siglo XX. El primer paso en la lucha 

contra la violencia contra las mujeres se dio en 1989, cuando, 

debido a una reforma del Código Penal, la violación dejó de ser un 

delito contra el honor y se convirtió en un delito contra la libertad 

sexual. En 2004 la Ley de Violencia de Género fue pionera en 

Europa. Esta ley convirtió la violencia machista en un asunto de 

Estado. En 2022 fue aprobada la Ley Orgánica de Garantía 

Integral de la Libertad Sexual, conocida como la “ley del solo sí es 

sí”, que tipifica cualquier acto sin consentimiento expreso como 

agresión sexual. Trágicos episodios de violaciones colectivas han 

impactado la conciencia colectiva en España: el caso de la Manada 

de Pamplona, cuando en 2016 una joven de 18 años fue violada 

por un grupo de cincos hombres; después siguieron la Manada de 

Sabadell en 2019 y la de Badalona en 2022, cuya víctima fue una 

niña de 11 años violada por seis menores de edad. 
T02E01 – Ejemplo D3 

 

Aquí la traducción al español adopta una estrategia opuesta, fuertemente naturalizante, hasta la 

sustitución completa de los referentes culturales. De hecho, las leyes y los casos judiciales 

italianos han sido reemplazados por leyes y casos españoles (Ley de Violencia de Género de 

2004, Ley del “solo sí es sí” de 2022, el caso de la Manada de Pamplona, de Sabadell y de 

Badalona). Esta decisión se debe a una búsqueda explícita de la máxima relevancia óptima para 

el público español. A diferencia de los datos estadísticos más genéricos sobre la presencia 

femenina en televisión (como los del ejemplo D2) los detalles legislativos y los casos judiciales 

italianos están profundamente arraigados en el contexto socio-jurídico italiano. Para un público 

español, estos ejemplos específicos habrían aumentado notablemente el esfuerzo cognitivo, 

requiriendo al destinatario comprender un sistema legal extranjero y eventos mediáticos no 

vividos de manera directa. Además, habrían reducido drásticamente los efectos contextuales 

deseados, es decir el impacto emocional y la conexión personal con la lucha contra la violencia 
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de género. De hecho, eventos como la Masacre del Circeo o el caso de Fiorella evocan una 

fuerte reacción emocional y una comprensión inmediata de los desafíos legales en Italia, pero 

no tendrían la misma resonancia en España. En particular, la referencia a Franca Viola, símbolo 

de rebelión femenina en Italia, es sustituida por el caso de La Manada, que tuvo un impacto 

socio-jurídico enorme y muy similar en España, convirtiéndose en un símbolo de la violencia 

sexual y de la lucha feminista en este país. Se da prioridad al impacto emocional y a la 

pertinencia cultural frente a la fidelidad a los detalles específicos del original, realizando una 

traducción indirecta orientada a replicar la función comunicativa del texto. 

Esta flexibilidad traductiva demuestra que no existe una estrategia universal considerada mejor. 

La elección entre extranjerización y naturalización depende de la evaluación de la relevancia 

en base al tipo de información, su grado de especificidad cultural y la tolerancia del público 

hacia contenidos no inmediatamente familiares. 

En cuanto a la versión en LIS, haciendo referencia a los ejemplos D2 y D3, a pesar de enfrentar 

el desafío adicional de una traducción intersemiótica (en la que es necesario modificar la 

materia comunicante de una forma acústico-oral a una visual-gestual), se mantienen los 

referentes culturales específicos italianos de forma más fiel a la versión original. Esta elección 

está arraigada en el hecho de que la comunidad Sorda italiana comparte el mismo territorio y, 

por tanto, gran parte de la cultura con la comunidad oyente italiana. Esto significa que los datos 

de la AgCom o los nombres de los casos judiciales italianos forman parte del entorno cognitivo 

compartido también por la comunidad Sorda italiana. Son eventos e instituciones que han tenido 

resonancia nacional y han sido vehiculados a través de diferentes canales, como noticias 

escritas, telediarios subtitulados, discusiones, etc. El esfuerzo cognitivo para comprender la 

relevancia de estos casos y de estas leyes es manejable, puesto que deriva de la participación 

en la misma realidad social y mediática del país.  

Su estrategia se basa en una traducción directa no para cambiar la referencia, sino para hacerla 

comprensible en la modalidad en signos. Esto ocurre gracias al uso de la dactilología con 

subtítulos anexos (como ya analizado) para la presentación de los nombres propios y gracias a 

la gestión del espacio (que profundizaremos en el próximo párrafo) para organizar 

sintácticamente el discurso. El objetivo es garantizar que la explicitación de los casos y las 

implicaturas (la lucha por los derechos, el horror de la violencia y las conquistas legales) sean 

plenamente activadas con el mínimo esfuerzo cognitivo. 



 

79 
 

En síntesis, mientras la traducción al español se adecua a la recepción de un público afín pero 

potencialmente menos informado sobre especificidades italianas profundas, la traducción a LIS 

persigue la fidelidad cultural, aunque operando una adaptación modal. 

 

5. Marcación discursiva 
Por último, este análisis se focaliza en la gestión del discurso. Con este término se entiende el 

conjunto de estrategias y mecanismos lingüísticos que los interlocutores utilizan para construir, 

organizar e interpretar el significado dentro de una interacción comunicativa extendida. En la 

práctica, consiste en la forma en que la información se estructura, conecta y presenta para 

garantizar que un texto sea no solo gramaticalmente correcto, sino también coherente 

(lógicamente sensato) y cohesivo (formal y semánticamente bien conectado entre sus partes). 

Comprender la gestión del discurso en la traducción requiere ir más allá de la simple 

equivalencia léxica y sintáctica. El desafío consiste en mantener la misma coherencia y 

cohesión del original, adaptándolas a los recursos y convenciones específicas de las lenguas y 

culturas de llegada. Las diferentes modalidades lingüísticas ofrecen distintos instrumentos para 

lograr este objetivo. En particular, dentro de este análisis, la atención se centra en los 

marcadores del discurso. Como ya se ha explicado en el marco teórico, según Portolés (1998), 

estos son unidades lingüísticas invariables16 que actúan como guías para la interpretación de las 

inferencias que se realizan durante la comunicación, proporcionando instrucciones 

procedimentales al destinatario y señalando las relaciones lógicas y pragmáticas entre los 

enunciados. Su función no se sitúa a nivel de la frase individual, sino a nivel del discurso. En 

la óptica de la TR, por lo tanto, permiten al destinatario reducir el esfuerzo cognitivo necesario 

para la comprensión del mensaje y facilitan el logro de la relevancia óptima.  

 

FOCO EN LA TRADUCCIÓN AL ESPAÑOL 

En la traducción del italiano al español, la gestión del discurso se basa en la estrecha relación 

lingüística y cultural. Las elecciones traductivas buscan preservar la estructura argumentativa 

y la fluidez del discurso, privilegiando la naturalidad y la transparencia para el público de 

llegada. 

 

 

                                                
16 Son elementos que no experimentan flexión (no se modifican por género, número, tiempo, modo, etc.) No actúan 

como nombres, verbos, adjetivos o adverbios tradicionales en cuanto a morfología. 
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Conservación del marcador. El español, al ser una lengua romance estrechamente 

emparentada con el italiano, permite una transposición casi directa de muchos de estos 

conectores a través de equivalencias directas, manteniendo la misma función discursiva. Dada 

la estrecha afinidad estructural y léxica entre italiano y español, una excesiva reformulación 

podría aumentar el costo de procesamiento sin ofrecer beneficios cognitivos adicionales. La 

estrategia consiste en preservar la estructura argumentativa y la fluidez del discurso a través de 

medios gramaticales y léxicos familiares al público de llegada, como se puede observar en los 

ejemplos E1, E2 y E3. 

 

ORIGINAL Nel mondo antico l’ars dicendi, ovvero l’arte della parola, era una 

prerogativa esclusivamente maschile, e, in particolare, l’uso della 

parola in pubblico era proibito alle donne. 
ESPAÑOL En el mundo antiguo l’ars dicendi, es decir, el arte de la palabra, 

era un privilegio masculino y, en particular, el uso de la palabra en 

público les estaba prohibido a las mujeres. 
T01E01 – Ejemplo E1 

 

ORIGINAL Tuttavia, le fonti antiche testimoniano una realtà spesso distante 

da questa […] 
ESPAÑOL Sin embargo, las fuentes antiguas presentan una realidad muy 

diferente de esta […] 
T01E01 – Ejemplo E2 

 

ORIGINAL Ogni racconto leggendario, infatti, così come ci è noto dalle fonti 

letterarie, è l’esito di un lungo processo di costruzione […] 
ESPAÑOL  En efecto, todo relato legendario, tal y como lo señalan las fuentes 

literarias, es el resultado de un largo proceso de construcción […] 
T02E01 – Ejemplo E3 

 

Adaptación. Sin embargo, también emergen sutiles adaptaciones, como marcadores 

discursivos adicionales o elecciones sintácticas que funcionan como marcadores implícitos en 

el texto español respecto al original italiano para optimizar la relevancia y la naturalidad. Esto 

a menudo sirve para optimizar la claridad y reducir el esfuerzo cognitivo del destinatario, 

especialmente cuando se pasa de un texto oral o destinado a la oralidad (como en el caso de un 

pódcast) a otro. A veces, pequeñas adiciones pueden facilitar la comprensión del flujo 

argumentativo. 
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ORIGINAL Per le donne, infatti, tacere non era solo una virtù ma, soprattutto, 

un dovere. 
ESPAÑOL Entonces, para las mujeres permanecer en silencio no solo era una 

virtud, sino, sobre todo, un deber. 
T01E01 – Ejemplo E4 

 

Aunque “infatti” debería traducirse con “de hecho”, en el contexto pragmático de referencia 

adquiere un valor discursivo-consecuencial que, en español, se elige traducir con “entonces” 

(it. “allora, quindi”), típico para introducir una deducción o una explicación. Esta elección suena 

más idiomática y fluida para un hablante español, reduciendo el esfuerzo cognitivo de 

procesamiento. 

 

ORIGINAL Proprio per questo motivo le donne romane dovevano far testo 

all’esperienza di Tacita Muta […] 
ESPAÑOL Y por esta razón, las mujeres tenían que inspirarse en Tácita 

Muta […] 
T01E01 – Ejemplo E5 

 

En italiano, “Proprio per questo motivo” es una locución adverbial fuerte y autónoma. La 

adición de la conjunción copulativa “Y” en español refuerza la conexión aditiva con la frase 

anterior. Es como si la razón introducida fuera no solo una causa, sino también una 

confirmación adicional o una prosecución lógica del discurso. Esto hace que el flujo del texto 

sea más cohesivo y continuo, guiando al lector a través de la concatenación de los eventos. 

 

ORIGINAL […] mentre gli uomini celebravano proprio la divinità della voce, 

Aio Locuzio. 
ESPAÑOL […] dado que los hombres veneraban a la divinidad de la voz, 

Ayo Locucio. 
T01E01 – Ejemplo E6 

 

El italiano usa “mentre” para indicar un contraste, mientras en la versión española se traduce 

con “dado que”. Este marcador introduce una relación de justificación, implicando que el culto 

exclusivamente femenino de Tacita Muta era debido al hecho de que los hombres veneraban 

una divinidad opuesta. Aunque el contraste sigue presente, el matiz es más explícito al sugerir 

la razón detrás de la división del culto. Es una elección que aclara la relación lógica profunda, 

aumentando la relevancia y la comprensión de las dinámicas religiosas. 
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Ampliación. 

 

ORIGINAL Le radici di questo divieto risalgono al mondo greco. Sofocle, uno 

dei tre celebri tragediografi del V sec. A.C., scriveva […] 
ESPAÑOL  Los origines de esta prohibición se remontan al mundo griego, 

pues Sófocles, uno de los tres tragediógrafos más famosos del 

siglo V a.C, había escrito […] 
T01E01 – Ejemplo E7 

 

Este marcador (“pues”) introduce una explicación o una justificación de la afirmación anterior. 

En italiano, el vínculo es implícito, dado por la simple yuxtaposición de las frases. El español 

lo hace explícito, señalando al lector que la mención de Sófocles sirve para apoyar o aclarar el 

origen griego de la prohibición. Esto reduce el esfuerzo inferencial del lector, haciendo la 

relación lógica inmediatamente evidente y aumentando la relevancia del segundo enunciado 

respecto al primero. 

 
ORIGINAL Gli uomini sono lontani, in fuga, uccisi negli scontri di piazza, a 

capo degli eserciti, disertano le consuete attività istituzionali e in 

politica agiscono le donne. 
ESPAÑOL  Los hombres están lejos, huyen o mueren en las batallas y, como 

consecuencia, abandonan las actividades institucionales habituales 

y las mujeres empiezan a aparecer en la vida política. 
T01E01 – Ejemplo E8 

 

La traducción al español simplifica ligeramente la lista de condiciones masculinas (“huyen o 

mueren en las batallas”) e introduce el marcador discursivo “como consecuencia”. Esta adición 

hace explícita la relación de causa-efecto entre la ausencia de los hombres y la aparición de las 

mujeres en política. En italiano, el vínculo es implícito, derivando de la yuxtaposición de las 

dos frases. En español, la explicitación reduce el esfuerzo inferencial del lector, guiándolo más 

claramente a través de la lógica del discurso y aumentando la relevancia de la transición. 

 

ORIGINAL […] sono note storie di donne che usarono la propria voce per 

intervenire in questioni familiari e politiche, appropriandosi anche 

di quelle forme di comunicazione e di quegli spazi da cui erano 

tradizionalmente escluse. 



 

83 
 

ESPAÑOL […] se conocen historias de mujeres que utilizaron su propria voz 

para intervenir en cuestiones familiares y políticas, apropiándose 

también, de esta manera, de las formas de comunicación y de los 

espacios de los que tradicionalmente habían sido excluidas. 
T01E01 – Ejemplo E9 

 

El italiano usa el adverbio “anche” para indicar la adición o inclusión de las formas de 

comunicación y los espacios. El español traduce con “también” pero añade la locución “de esta 

manera”. Esta adición no solo refuerza la idea de inclusión, sino que explicita la forma en que 

ocurre la apropiación: a través del uso de la voz. Esto hace que la conexión entre el uso de la 

voz y la apropiación sea más directa y transparente, reduciendo la necesidad de inferencias y 

aumentando la claridad argumentativa. 

 
ORIGINAL Essi non raccontano episodi storici. Vengono composti per due 

finalità […] 
ESPAÑOL Estos no relatan episodios históricos, sino que se componen con 

dos propósitos […] 
T02E01 – Ejemplo E10 

 

El italiano usa una yuxtaposición con un punto y seguido y luego retoma la explicación. El 

español introduce el marcador adversativo “sino que”. Este marcador no solo niega la primera 

parte del enunciado, sino que introduce inmediatamente la verdadera finalidad, creando un 

contraste más nítido y una transición más fluida entre las dos ideas. “Sino que” es un clásico 

marcador que corrige o precisa una afirmación anterior, y su presencia aquí reduce el esfuerzo 

cognitivo del lector al procesar la relación entre la negación del hecho histórico y la afirmación 

de la finalidad. 

 

ORIGINAL […] ma risponde a una delle linee programmatiche del principato 

di Augusto, tempo in cui la leggenda delle Sabine fu perfezionata 

[…] 
ESPAÑOL […] Pero también responde a una de las líneas políticas del 

principado de Augusto, época en la que se consolidó la leyenda de 

las Sabinas […] 
T02E01 – Ejemplo E11 

 

El italiano usa un simple “ma”, mientras en español se añade “también” después de “pero”. Esta 

combinación refuerza el concepto de que la leyenda responde a este segundo objetivo además 
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del primero ya mencionado. No es solo un contraste, sino una función adicional. Esto subraya 

la multidimensionalidad de los propósitos de la leyenda, haciendo más explícita la relación 

aditiva y reduciendo el esfuerzo inferencial. 

 
ORIGINAL La leggenda testimonia casi diversi di violenza contro le donne. 

Fornisce preziose risposte a importanti interrogativi: si trattava di 

una pratica giustificata? 
ESPAÑOL La leyenda da testimonio sobre diferentes casos de violencia 

contra las mujeres. Además, proporciona respuestas valiosas a 

preguntas importantes: ¿Esta práctica estaba justificada? 
T02E01 – Ejemplo E12 

 

En la versión española se introduce explícitamente un marcador discursivo de adición 

(“además”) que no está presente en la versión original. Esta señal discursiva aclara que lo que 

sigue es información adicional, un beneficio más que las leyendas ofrecen. Es un refuerzo de la 

cohesión que explicita el vínculo entre la discusión precedente y la nueva información, 

reduciendo el esfuerzo cognitivo del destinatario. 

Por lo tanto, al añadir conectores o usar marcadores metalingüísticos, se explicitan las 

relaciones lógicas o las transiciones que en el original italiano podrían haber sido confiadas a 

la inferencia o al contexto implícito. En un contexto de pódcast, donde el público no puede 

retroceder fácilmente, una mayor explicitación de los vínculos discursivos ayuda a la 

comprensión en tiempo real. 

 

FOCO EN LA TRADUCCIÓN A LIS 

A diferencia de las lenguas orales, la LIS garantiza coherencia, cohesión y relevancia óptima a 

través de mecanismos espaciales, visuales y multimodales, operando en un canal viso-gestual. 

Los marcadores del discurso forman parte de las estrategias explícitas y se realizan mediante 

marcadores manuales, componentes no manuales y relaciones espaciales. 

 

Marcadores manuales. 

 
ORIGINAL Gli uomini sono lontani, in fuga, uccisi negli scontri di piazza, a 

capo degli eserciti, disertano le consuete attività istituzionali e in 

politica agiscono le donne. 
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LIS 

 
       contro 
UOMINIa LONTANO FUGA O MORTO MOTIVO GUERRA, 

CONSEGUENZA ATTIVITÀ POLITICA IXa ABBANDONARE,  
          ipsi 
DONNE  INTERVENIRE GESTIRE. 
 
Paráfrasis: 
Gli uomini sono lontani, in fuga o morti per la guerra; quindi, 

abbandonano l’attività politica mentre le donne intervengono per 

gestirla. 
T01E01 – Ejemplo E14 

 

Como hemos visto en el ejemplo E9 en español, también en LIS (ejemplo E14) esta frase se 

traduce con la adición del marcador glosado CONSEGUENZA (es. “en consecuencia” - con 

índice y pulgar unidos en ambas manos y entrelazados entre ellos, con un movimiento que de 

izquierda va hacia el centro y adelante), que pertenece a los conectores discursivos y establece 

explícitamente la relación de causa-efecto. Indica que el abandono de las actividades políticas 

por parte de los hombres es una consecuencia directa de la guerra y, a su vez, lleva a la 

intervención de las mujeres en el ámbito político. Esto refuerza la coherencia causal del 

discurso, haciendo el vínculo lógico evidente para el destinatario. 

 

ORIGINAL Tuttavia, le fonti antiche testimoniano una realtà spesso distante 

da questa […] 
LIS  

MA INFORMAZIONE ANTICA TESTIMONIARE VERITÀ 

DIVERSA […] 
 
Paráfrasis: 
Ma le fonti antiche testimoniano una verità diversa [...] 
 

T01E01 – Ejemplo E15 

 

Otro conector discursivo es el signo MA (es. “pero” - con las dos manos abiertas y las palmas 

orientada hacia adelante, asociado al levantamiento de las cejas), que típicamente indica una 

adversativa y, por tanto, actúa como un marcador que señala una discontinuidad y una oposición 

respecto a lo dicho anteriormente (el deber del silencio). Indica al destinatario que debe 

prepararse para una información que contradice la precedente, actuando como un organizador 

discursivo explícito. 

 



 

86 
 

ORIGINAL Per le donne, infatti, tacere non era solo una virtù ma, soprattutto, 

un dovere. 
LIS                                                ipsi                                                               ss 

PALMO_IN_SU DONNA ++ LATINA SILENZIO SOLO VIRTÙ? NO. 

PROPRIO DOVERE. 
 
Paráfrasis: 
Dunque, per le donne latine il silenzio è solo una virtù? No, è 

proprio un dovere. 
T01E01 – Ejemplo E16 

 

En la frase del ejemplo E16 se encuentran varios marcadores discursivos que han sido 

traducidos de maneras diferentes. De momento nos centramos en el primero en negrita “infatti” 

(es. “de hecho”), que en LIS se sustituye con el conector discursivo PALMO_IN_SU (es. 

“entonces” - con las dos manos abiertas y las palmas orientadas hacia arriba, con un movimiento 

hacia abajo y asociado al levantamiento de las cejas). Este funciona como un elemento que 

introduce una explicación la cual sigue lógicamente lo afirmado previamente, es decir, la 

prohibición del ars dicendi para las mujeres. Sirve de guía para el destinatario, indicando que 

lo que sigue es una precisión o una consecuencia de lo ya establecido, facilitando la 

comprensión de la cadena argumentativa. 

 

ORIGINAL Le donne della famiglia erano sottoposte alla sua manus, cioè alla 

sua autorità giuridica […] 
LIS IXa (padre) C’È M-A-N-U-S, SIGNIFICARE AUTORITÀ GIUDIZIO, 

CONSEGUENZA DONNEb GRUPPO FAMIGLIA SUAa IXb 

SOTTOMESSE DOVERE. 
 
Paráfrasis: 
Il padre ha la manus, cioè l’autorità giuridica, dunque le donne del 

suo gruppo familiare devono sottomettersi [...] 
T02E01 – Ejemplo E17 

 

El signo SIGNIFICARE (configuración a F de la mano dominante con la palma hacia dentro y 

con un movimiento que toca la barbilla), que representa el equivalente del italiano 

“cioè/ovvero” (es. “es decir”), es un marcador manual de reformulación. Su papel es introducir 

una definición más clara de un concepto previamente mencionado, en este caso de MANUS. 

Este marcador es fundamental para la claridad conceptual, ya que asegura que los términos 

especializados o culturalmente específicos se comprendan inmediatamente, reduciendo el 

esfuerzo cognitivo de inferencia. 
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ORIGINAL […] (le donne) fanno politica in sedi private, nelle proprie 

abitazioni in occasione di incontri e cene politiche […] 
LIS […] IX (donne) POLITICA PRIVATA ESEMPIO CASA DENTRO 

OCCASIONE INCONTRO ++ O CENA POLITICA […] 
 
Paráfrasis: 
[...] le donne (fanno) politica in privato, ad esempio dentro casa in 

occasione di incontri o cene politiche [...] 
 

     T02E01 – Ejemplo E18 
 

En la versión original del ejemplo E18, los elementos de la frase se suceden separados por la 

simple puntuación. En LIS, en cambio, se añade el signo ESEMPIO (es. “por ejemplo” - la 

mano derecha abierta en vertical con los dedos ligeramente doblado, con un movimiento 

antihorario al lado de la cabeza), un marcador manual argumentativo de ejemplificación. De 

esta manera, se clarifican y especifican cuáles podrían ser los lugares privados en los que las 

mujeres desarrollan actividades políticas de las que se habla justo antes. Este marcador guía al 

destinatario a reconocer que la información posterior son ilustraciones específicas del punto 

anterior, facilitando la comprensión de la generalización y apoyando la fuerza argumentativa 

del discurso. Estos marcadores multimodales son esenciales para segmentar el discurso, señalar 

transiciones y vehiculizar matices pragmáticos con el fin de minimizar el esfuerzo cognitivo 

para el destinatario Sordo signante. 

 

ORIGINAL [...] in ogni epoca si inseriscono nella leggenda originaria elementi 

nuovi, spin off potremmo dire [...] 
LIS [...] TEMPO LINEA PERIODO SEZIONIa TESTOb1 BASE OGNUNOa 

AGGIUNGERE NUOVO TIPO IXb 1RAMIFICARE2 RACCONTI2 

NUOVI CREARE [...] 
 
Paráfrasis: 
[...] in ogni periodo (epoca) che divide in sezioni la linea del 

tempo si aggiunge (qualcosa di) nuovo sul testo di base, come se 

da esso si ramificassero e nascessero nuovi racconti [...] 
     T02E01 – Ejemplo E19 
 

En este ejemplo nos centramos en “potremmo dire” (es. “podríamos decir”), un marcador 

metadiscursivo, es decir una expresión utilizada por el hablante para comentar o dirigir su 

propio discurso. En el texto original, este marcador guía la interpretación del destinatario, 
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señalando que el término “spin off” no debe entenderse de manera literal o técnica, sino como 

una analogía para aclarar el concepto. Como ya explicamos en el ejemplo C8, se elige omitir el 

anglicismo y explicar el concepto. Debido a esto, en la traducción en LIS no se traduce 

literalmente el marcador, ya que esta colocación no tiene un equivalente directo en este idioma; 

en cambio, se opta por una sustitución funcional con el signo TIPO (el índice derecho toca la 

punta de la nariz con un movimiento de arriba a abajo) que actúa como un marcador 

argumentativo ejemplificativo. Por lo tanto, conecta el término anterior (NUOVO – es. 

“nuevo”) con su explicación, introduciendo una reformulación aclaratoria (RAMIFICARE 

RACCONTI NUOVI CREARE – es. “como si se ramificaran y surgieran nuevos cuentos”) para 

reducir el esfuerzo cognitivo. 

 

Componentes no manuales. 

 

ORIGINAL Per le donne, infatti, tacere non era solo una virtù ma, soprattutto, 

un dovere. 
LIS                                               ipsi                                                               ss 

PALMO_IN_SU DONNA ++ LATINA SILENZIO SOLO VIRTÙ? NO. 

PROPRIO DOVERE. 
 
Paráfrasis: 
Dunque, per le donne latine il silenzio è solo una virtù? No, è 

proprio un dovere. 
T01E01 – Ejemplo E20 

 

En el ejemplo anterior E16, en el que se analiza el marcador “infatti” (es. “de hecho”), se 

encuentra también una componente no manual (y otro marcador manual). Los CNM pueden 

servir de marcadores discursivos desempeñando las funciones que en lengua oral (como en 

italiano o en español) son realizadas por palabras, conectores o la entonación. En este ejemplo 

(E20) el marcador “ma” (es. “sino”) se puede captar a través del uso de la expresión facial, en 

particular del levantamiento de las cejas, que usualmente en LIS indica una pregunta polar 

(interrogativa total). En este contexto, se puede considerar un marcador no manual de pregunta 

retórica o de adversativa implícita: señala al destinatario que la afirmación (¿es solo una 

virtud?) será seguida por una corrección o un contraste (En realidad no, es un deber), que se 

subraya a través del marcador argumentativo de refuerzo PROPRIO (configuración de las dos 

manos a F con los dedos hacia adelante, con un movimiento simultáneo de ida y vuelta), que 
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corresponde al marcador italiano “soprattutto” (es. “sobre todo”). Este uso transmite la 

implicatura de manera eficiente y con bajo esfuerzo cognitivo. 

 

ORIGINAL [...] È il nostro passato prossimo. E forse, in qualche misura, è 

anche una parte del nostro presente. 
LIS                                                                                             b-basso 

                                                                                                             ss 
                                                                                                             sg 
[...] RECENTE VICINO, ANCHE NOSTRO PRESENTE. 
 
Paráfrasis: 
[...] (la storia delle donne latine) è recente, vicina, forse è anche il 

nostro presente. 
T01E01 – Ejemplo E21 

 

El marcador discursivo “forse” (es. “quizás”) expresa un sentido de incertidumbre y duda con 

respecto a la frase que sigue. Sin este término, el destinatario podría entender que la afirmación 

es cierta, haciendo necesaria una inferencia adicional para comprender la intención del hablante. 

En la traducción en LIS, no se elige el signo FORSE, sino se opta por el empleo de los CNM. 

La misma actitud de inseguridad se expresa a través de la expresión de la cara, con las cejas 

levantadas, las comisuras de los labios hacia abajo y la mirada dirigida hacia un lado. Este 

conjunto de CNM actúa como una sustitución funcional y multimodal del marcador original. 

Además, transmite la información de manera simultánea e integrada a los signos manuales, ya 

que se utiliza a lo largo de toda la frase (ANCHE NOSTRO PRESENTE – es. “también el 

nuestro presente”), permitiendo que el destinatario reciba el contenido de la oración y la actitud 

de duda en el mismo momento con el mínimo esfuerzo cognitivo y la misma intención 

comunicativa del texto original.  

 

ORIGINAL Pur in una tendenza generale alla valorizzazione del passato, 

mutano alcuni valori di riferimento e alcune pratiche […] 
LIS                                                           b-stretta 

                                                                     sa 
                                                                     ct 
GENERALE PASSATO IMPORTANTE, MA ALCUNI VALORI 

ALCUNI USI BASE CAMBIARE [...] 
 
Paráfrasis: 
È vero che in generale il passato è importante, ma alcuni valori e 

alcune tradizioni principali cambiano [...] 
T02E01 – Ejemplo E22 
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En esta oración, como la de antes, no hay una traducción literal del marcador discursivo “pur” 

(es. “aunque”), sino una sustitución funcional y multimodal. El marcador utilizado en el texto 

original tiene una función concesiva: se admite un hecho (“una tendenza generale alla 

valorizzazione del passato” – es. “una tendencia general a valorar el pasado”) solo para hacer 

hincapié en que, a pesar de esto, pasa algo más importante (“mutano alcuni valori di riferimento 

e alcune pratiche” – es. “algunos valores y prácticas de referencia se transforman”). En la 

traducción en LIS, para transmitir esta información concesiva, se asocia toda la frase 

(GENERALE PASSATO IMPORTANTE – es. “por lo general el pasado es importante”) con 

una expresión particular de la cara: cejas fruncidas, labios apretados y asentimientos. Esta 

expresión indica que lo que se dice es una información preliminar (lo que estoy diciendo es 

verdad) y que será cuestionada por la afirmación sucesiva (pero espera, hay otras 

informaciones más). El contraste se señala de manera explícita a través del marcador manual 

MA (es. “pero”) junto al levantamiento de las cejas. Por lo tanto, los CNM transmiten los 

matices de “afirmación con reserva”, que en el texto original italiano se le confía al marcador 

“pur”, asegurando la máxima relevancia del mensaje. 

 

Relaciones espaciales. 

 
ORIGINAL […] la violenza perpetrata nei loro confronti costituiva un 

correttivo socialmente consentito per riaffermare il diritto del pater 

familias e degli uomini della propria famiglia sulle donne e 

ribadirne la subalternità. 
LIS (PADRE2) […] VIOLENZA COME STRUMENTO CORRETTIVO, 

SOCIETÀ1 ACCETTARE 1DARE2 DIRITTO SUPERIORITÀ IX 

(donne) SOTTOMISSIONE. 
 
Paráfrasis: 
[...] la violenza è come uno strumento correttivo. La società 

accetta di dare (agli uomini) il diritto di superiorità e di 

sottomettere le donne.  
     T01E01 – Ejemplo E23 
 

En LIS la cohesión y la coherencia del discurso se garantizan también mediante el uso del 

espacio sígnico: se aprovecha la tridimensionalidad del espacio para organizar la información, 

construyendo un “mapa” visual del discurso, donde referentes, relaciones e incluso conceptos 

abstractos se posicionan y manipulan de forma intuitiva, con el fin de hacer más eficiente el 
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procesamiento del discurso. Una de las funciones primarias del espacio es la de crear loci17 de 

referencias, que actúan como marcadores espaciales para anclar referentes específicos 

(personas, objetos, conceptos) una vez introducidos: se signa un término y se coloca en un lugar 

del espacio para retomarlo más adelante. Esto permite recordar dichos referentes a través de 

deícticos, dirección del signo, dirección de la mirada o inclinación del torso, sin tener que repetir 

el signo léxico completo. En este ejemplo (E22) la oración subordinada italiana se construye a 

través de una relación de coordinación con la conjunción “e” (es. “y”) que relaciona de manera 

lógica los dos conceptos de reafirmar el derecho del pater familias sobre las mujeres y de 

subrayar la condición de inferioridad de estas. En LIS no hay un signo equivalente da la 

conjunción “y”. En su lugar, el vínculo entre las dos oraciones se gestiona a través del uso del 

espacio sígnico y de la yuxtaposición de los signos y de los deícticos. Antes se menciona el 

sujeto de la frase SOCIETÀ (es. “sociedad”), situado en el centro del espacio; después, se 

realiza el verbo direccional DARE (es. “dar”) con un movimiento que se dirige desde el centro 

hacia el locus del espacio (el área izquierda) previamente asociado al objeto indirecto, es decir 

al pater familias y a los hombres, a quien se les otorga el derecho de superioridad. Por lo tanto, 

se establece una relación clara y directa entre los dos referentes (la sociedad y los hombres). La 

segunda oración coordinada se introduce sin ningún conector explícito; simplemente se sigue 

signando en el espacio al lado de lo utilizado previamente, para crear una continuación visual. 

En este caso, se introduce la frase con un deíctico que señala el locus del espacio (el área 

derecha) previamente asociado al sujeto de esta nueva oración, es decir las mujeres. Así, se 

aprovecha del espacio no solo para identificar los referentes, sino también para enseñar la 

relación que hay entre ellos, de superioridad por un lado y de sumisión por otro. Esta estrategia 

visual es suficiente para el público para inferir la relación lógica entre las dos acciones con la 

misma relevancia comunicativa del texto original. 
 

ORIGINAL […] dal 1996 lo stupro non è più reato contro la morale e il buon 

costume, ma contro la persona. 
LIS                                                                                      contro 

[…] 1996 STUPRO CRIMINE1 MORALE CONTRO 1DIVENTARE2  
                                                      ipsi 
CRIMINE2 PERSONA CONTRO. 
 
Paráfrasis: 
[...] 1996: lo stupro, da crimine contro la morale, diventa crimine 

contro la persona. 
     T02E01 – Ejemplo E24 

                                                
17 Locus (pl. loci): punto en el espacio sígnico con función gramatical (Branchini & Mantovan, 2022). 
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En esta oración (E24) encontramos otro ejemplo de uso del espacio sígnico. El marcador 

discursivo “ma” (es. “sino”) del texto original se omite en la traducción en LIS, en la que no se 

busca la fidelidad formal, sino la fidelidad pragmática. Se posicionan los dos conceptos 

opuestos en dos áreas distintas del espacio sígnico: la primera proposición (CRIMINE 

MORALE CONTRO – es. “crimen contra la moral”) se signa en el espacio izquierdo; en 

cambio, la segunda proposición (CRIMINE PERSONA CONTRO – es. “crimen contra la 

persona”) se signa en el espacio derecho. El verbo direccional DIVENTARE (es. “convertirse”), 

que indica transición y cambio, actúa como un puente visual y físico que conecta las dos áreas, 

ya que se ejecuta el signo partiendo de la izquierda y moviéndose hacia la derecha, haciendo 

visible el paso de un concepto al otro. Se garantiza que el destinatario reciba el mismo mensaje 

de contraste aprovechando la gramática visual y espacial de la LIS con la oposición entre las 

dos proposiciones y, además, se añade la información explícita de su cambio en el tiempo. 

 
ORIGINAL Non ricoprono magistrature né partecipano alle assemblee, ma 

fanno politica in sedi private [...] 
LIS 

 
                                                               contro 
                                                                      ss 
RUOLO MAGISTRATURA INCARICO? NO.  
                                               centro 
                                                      ss 
ASSEMBLEA PARTECIPARE? NO. 
                                               ipsi 
                                                  ss 
LORO POLITICA PRIVATO [...] 
 
Paráfrasis: 
(Ricoprono) incarichi in ruoli di magistratura? No. Partecipano 

alle assemblee? No. Loro (le donne fanno) politica in privato [...] 
     T01E01 – Ejemplo E25 
 

En este ejemplo (E25), los marcadores “non” (es. “no”), “né” (es. “ni”) y “ma” (es. “pero”) 

desempeñan funciones distintas pero interconectadas: los dos primeros establecen una doble 

negación, mientras que el último introduce una proposición adversativa que contradice las 

expectativas creadas por la primera parte de la frase. La traducción en LIS omite el uso de estos 

marcadores: de esta forma no se eliminan informaciones, sino se realiza una eficaz conversión 

modal a través del uso del espacio sígnico y de preguntas retóricas. Se utiliza la técnica de las 

preguntas retóricas polares para expresar la negación. Las oraciones “RUOLO 

MAGISTRATURA INCARICO?” (es. “ocupan cargos en magistraturas?”) y “ASSEMBLEA 
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PARTECIPARE?” (es. “participan a las asambleas?”) no son preguntas reales que requieran una 

respuesta, sino actos lingüísticos que guían al destinatario a reconocer una negación implícita. 

El uso de los CNM, como las cejas levantadas, señala de inmediato al destinatario la naturaleza 

interrogativa de la frase. La yuxtaposición de las preguntas, cuya respuesta se entiende que es 

“no”, reproduce el mismo efecto de contraste del texto original, reforzado por la efectiva 

respuesta negativa (NO). Además, de esta manera, se hace el discurso más dinámico y atractivo, 

hablando directamente al destinatario, ya que se le requiere participar activamente para 

contestar y completar el mensaje transmitido. Como en el ejemplo anterior, también aquí, se 

reproduce la función adversativa a través de la oposición visual de las oraciones en el espacio 

sígnico: la primera pregunta se posiciona a la derecha, la segunda en el centro y, siguiendo, la 

proposición adversativa (LORO POLITICA SPAZIO PRIVATO – es. “hacen política en lugares 

privados”) se signa a la derecha. Esta separación espacial hace que el contraste sea evidente e 

inmediato. El paso del lado izquierdo al derecho crea tres secuencias enlazadas entre ellas, 

comunicando la relación adversativa de forma directa y eficaz. 

 
ORIGINAL (La leggenda) [...] risponde a due obiettivi: da un lato raccontare 

in forma semplificata la fusione di Latini e Sabini da cui nacque 

Roma; dall’altro definire i ruoli fondamentali per le donne nella 

comunità, ovvero essere mogli e madri. 
LIS 

 
[...] OBIETTIVO 2: IX[indice] POPOLOa POPOLOb IXa LATINI IXb S-A-

B-I-N-I UNIONE RISULTATO FONDAZIONE ROMA, PE 

RACCONTARE FORMA SEMPLICE; IX[medio] DONNEa RUOLO 

SOCIETÀ SUOa STABILIRE. RUOLO QUALE? MOGLIE MADRE 

BASTA. 
 
Paráfrasis: 
[...] Gli obiettivi sono due: 1. raccontare in modo semplice (come) 

i due popoli, i latini e i sabini, si uniscono e si ha come risultato la 

fondazione di Roma; 2. Stabilire il ruolo delle donne nella società. 

Qual è il loro ruolo? Solo quello di (essere) mogli e madri. 
     T02E01 – Ejemplo E26  
 

En el ejemplo E26 es posible analizar una técnica típica de la LIS: el anclaje (o buoy), una 

estrategia que permite gestionar las relaciones discursivas y mantener una referencia visual con 

los elementos del discurso aprovechando la capacidad de la mano no dominante (en este caso 

la izquierda) de mantener una posición (locus), mientras la mano dominante (la derecha) 

continúa signando de forma independiente. De esta manera, las manos de la persona que signa 

se convierten en lugares donde colocar los referentes, con la misma función del espacio sígnico 
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en los ejemplos de ante.  Existen diferentes tipos de buoys, pero el ejemplo E26 se centra en el 

anclaje enumerativo (list buoys), empleado para crear una lista mental clara y fácil de seguir, 

manteniendo un registro visual de un número de referentes que se presentan en una lista. Cada 

dedo de la mano no dominante sirve para anclar un elemento específico del listado (IXindice y 

IXmedio), facilitando la recuperación de la información y reduciendo el esfuerzo cognitivo en la 

gestión de secuencias complejas. El destinatario, de hecho, puede visualizar la lista que se forma 

y puede recordar mentalmente las informaciones centrando la atención en el dedo 

correspondiente. En este caso, la frase empieza con OBIETTIVI 2 (es decir, se cumplen dos 

objetivos), una explicitación que prepara el destinatario. El número 2 se signa con la mano no 

dominante, de manera que los dos dedos que se utilizan en su configuración (índice y medio) 

pueden anclar las dos informaciones del texto original: el índice de la mano dominante señala 

el índice izquierdo y asocia el primer elemento (la fusión de latinos y sabinos); después, indica 

el dedo medio izquierdo y lo relaciona al segundo elemento (el papel de las mujeres). 
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4 
REFLEXIONES CRÍTICAS 

 

 

 

En este último capítulo se hace balance final para sintetizar, interpretar y reflexionar sobre los 

resultados obtenidos. A partir de esta síntesis, se discuten las implicaciones teóricas y prácticas 

de los hallazgos y se proponen futuras líneas de investigación. 

 

1. Síntesis del análisis contrastivo 
La presente sección se adentra en las reflexiones críticas derivadas del análisis del corpus, 

estableciendo un vínculo directo entre la práctica de la traducción y el marco teórico de la TR, 

que ha guiado esta investigación. El trabajo empírico realizado, basado en el análisis 

comparativo de un pódcast traducido del italiano al español y a la LIS, ha permitido dar 

respuesta a las preguntas iniciales que constituyen la base de esta tesis. La investigación parte 

de unos interrogantes: ¿Qué estrategias traductivas se emplean para garantizar la relevancia? 

¿Existen diferencias significativas entre las estrategias utilizadas en la traducción al español y 

a la LIS? ¿Cómo se gestiona la transmisión de la información implícita y explícita? 

A través de una exploración de estos puntos, el objetivo principal ha sido demostrar que el 

proceso de traducción no es un simple reemplazo de palabras, sino una aplicación práctica del 

Principio de Relevancia. Esto significa que las decisiones de los traductores no son arbitrarias 

ni simplemente estilísticas, sino que obedecen al principio unificador de la búsqueda de la 

relevancia óptima. Este principio, como se discute en el capítulo teórico, postula que una 

comunicación exitosa se logra a través de un equilibrio dinámico y constante entre el esfuerzo 

cognitivo que el destinatario debe invertir para procesar un mensaje y los efectos contextuales 

que dicho mensaje logra generar. En la práctica, esto implica que el traductor actúa como un 

mediador cognitivo, facilitando la comprensión y maximizando el impacto del mensaje con el 

menor consumo de energía mental para el público de llegada. 

Cada elección del traductor, como la adaptación de una metáfora, la sustitución de un referente 

cultural o el uso de un marcador discursivo, puede ser interpretada como una estrategia 

consciente para llegar a este resultado. El objetivo no es la fidelidad formal, sino la fidelidad 

pragmática, es decir, la capacidad de replicar las mismas implicaturas y efectos de impacto en 
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un público cultural y lingüísticamente diferente. En este sentido, la TR ha permitido abordar la 

traducción como un proceso inferencial complejo, en el que el traductor proporciona al 

destinatario las pistas procedimentales y la información explícita necesarias para construir la 

interpretación correcta con el menor esfuerzo posible. Esto se ha observado claramente en las 

dos traducciones analizadas, cada una adaptada a las necesidades y particularidades de su 

audiencia. En los siguientes apartados, se detallan estos hallazgos, respondiendo a las preguntas 

iniciales y evidenciando cómo, a pesar de las profundas diferencias entre las lenguas, ambas 

traducciones buscan la misma meta: la relevancia óptima para sus respectivos públicos.  

 

2. Diferencias y similitudes traductivas 
Las elecciones traductivas examinadas en este estudio demuestran que, si bien las traducciones 

a diferentes modalidades lingüísticas imponen el uso de técnicas diferentes, el objetivo final de 

todos los traductores es idéntico: adaptar las estrategias al entorno cognitivo del público de 

llegada para garantizar que el mensaje, fiel a las intenciones comunicativas del texto original, 

logre su objetivo de claridad y difusión de la información.  La naturaleza divulgativa del pódcast 

es un factor clave que guía las decisiones del traductor. Su propósito es hacer accesible el 

conocimiento sobre un tema histórico y social sin mantener un velo de misterio o ambigüedad, 

lo que obliga a priorizar la transparencia y la comprensión por encima de la fidelidad formal.  

Sin embargo, este principio se aplica de manera distinta en cada modalidad comunicativa. El 

español, al compartir un canal auditivo-vocal y una materia significante con el italiano, tiende 

a una mayor similitud formal. Esta proximidad lingüística y cultural le permite al traductor 

español mantener gran parte de la estructura y el léxico del original, confiando en que el público 

de llegada, con un esfuerzo cognitivo mínimo, procesará el mensaje de forma natural. La LIS, 

por el contrario, opera en un canal viso-gestual, lo que la obliga a una profunda reconstrucción 

del mensaje, ya que su naturaleza intersemiótica implica que el traductor debe ir más allá de la 

simple equivalencia de palabras. Aquí, la diferencia modal no es una elección, sino una 

necesidad del idioma. 

El análisis comparativo de las dos traducciones y de las decisiones traductivas revela una 

dinámica compleja que va más allá de un simple esquema de similitudes y diferencias. Lo que 

se ha entendido es que no existe una estrategia fija de completa igualdad o total divergencia. 

Por el contrario, la LIS y el español emplean estrategias que, si bien son intrínsecamente 

distintas, se adaptan continuamente al contexto y a la intención comunicativa del original. Las 

traducciones convergen y divergen de manera flexible y matizada, siempre con el objetivo de 
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optimizar la relevancia. Este proceso de adaptación demuestra que las decisiones de los 

traductores no son arbitrarias, sino respuestas pragmáticas a las exigencias específicas de cada 

situación. Si bien las divergencias en las estrategias de traducción son innegables, estas no 

deben interpretarse como simples diferencias, sino como una divergencia adaptativa que, a 

pesar de las apariencias, persigue una convergencia pragmática. 

 

2.1 Canales comunicativos y estrategias traductivas 

El tratamiento de los nombres propios y de los latinismos en las dos traducciones es un claro 

ejemplo de cómo la modalidad lingüística y la cultura del público de llegada influyen en las 

estrategias traductivas. La traducción al español, al beneficiarse de su afinidad lingüística y 

cultural con el italiano, emplea técnicas como el mantenimiento o la adaptación fonológica de 

los nombres. Además, hay una tendencia a conservar la estructura explicativa del texto italiano 

en la presentación de los latinismos. Esto implica mantener el término en latín tal como aparece 

en el original y, a menudo, conservar también la pequeña explicación que lo acompaña. Por 

ejemplo, en el caso de “ars dicendi, ovvero l'arte della parola” (Ejemplo C4), la traducción se 

limita a una transposición directa “ars dicendi, es decir, el arte de la palabra”. Esta elección es 

una reproducción fiel del original, que demuestra una confianza en el entorno cognitivo 

compartido entre los públicos italiano y español. Se asume que el destinatario del español puede 

procesar el término latino con un esfuerzo mínimo, ya sea por su familiaridad con el léxico o 

porque la explicación adjunta en el propio texto original le proporciona la clave necesaria para 

la comprensión. Esta decisión, por lo tanto, prioriza la fluidez y la economía del esfuerzo, ya 

que una reformulación mayor resultaría innecesaria para lograr la relevancia óptima. 

Por su parte, la LIS se rige por un conjunto de estrategias que responden a la naturaleza visual-

gestual del idioma. Aunque no puede depender de la forma fónica de los nombres o de los 

latinismos, busca mantener la misma estructura de presentación que el original y la traducción 

al español. Por lo tanto, se esfuerza por conservar el término en latín para conferirle al pódcast 

un estilo académico y riguroso, que ayude a difundir conocimiento de manera oficial. En los 

casos en que el pódcast presenta un término latino, la LIS recurre a la dactilología (el medio 

fundamental para comunicar palabras para las que no existe un signo específico) y, de 

inmediato, lo acompaña con una explicitación conceptual. Además, ya que el medio de 

comunicación lo permite, se añade un subtítulo con el término escrito en el mismo momento en 

que se deletrea manualmente el signo. Este proceso demuestra que, para la LIS, la relevancia 

se logra a través de la máxima transparencia. Mientras la dactilología mantiene la referencia 

original, la explicitación asegura que la implicatura (ej. “el arte de la palabra” con el latinismo 
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ars dicendi) se transmita de manera clara y directa, garantizando que el mensaje sea plenamente 

accesible para el público Sordo. De esta forma, la LIS logra mantener la formalidad y el rigor 

académico del texto de partida, sin sacrificar la comprensión y la relevancia para su público. 

En este sentido, la divergencia de canal no impide una convergencia en la estrategia pragmática 

de asegurar la comprensión.  

La misma lógica se aplica a la marcación del discurso. Aunque el objetivo de organizar el flujo 

de la información y proporcionar pistas procedimentales es común a ambas traducciones, el 

canal comunicativo impone el uso de herramientas fundamentalmente distintas para lograr el 

mismo efecto cognitivo en el público. El español, al operar en un canal oral y compartir una 

estrecha afinidad con el italiano, tiende a una estrategia de conservación de marcadores léxicos, 

mediante la transposición directa de conectores (Ejemplos E1, E2 y E3), manteniendo la misma 

función discursiva. Sin embargo, para optimizar la fluidez y la naturalidad del texto oral, se 

observan adaptaciones sutiles que explicitan relaciones lógicas implícitas en el original 

(Ejemplos E4, E5 y E6). De igual modo, la adición de marcadores como “además” o “de esta 

manera” (Ejemplos E10 y E13) transforma la yuxtaposición del original en una relación de 

adición o causalidad más explícita. Estas elecciones demuestran que, en el español, la 

explicitación es una herramienta clave para asegurar la cohesión y la claridad argumentativa, 

especialmente en un formato de pódcast. 

En cambio, la LIS, al no poder depender de marcadores léxicos basados en la fonología, recurre 

a sus herramientas para estructurar el discurso. Los traductores utilizan la gramática visual de 

la lengua de signos para transmitir las mismas funciones que en las lenguas orales desempeñan 

los conectores. Los marcadores manuales, como el signo CONSEGUENZA (es. “en 

consecuencia” - Ejemplo E13) o los CNM, como las expresiones faciales o los movimientos de 

la cabeza, actúan como sustitutos de los conectores orales. Además, la LIS aprovecha el espacio 

sígnico para construir un mapa visual del discurso que facilita la comprensión. Mediante la 

yuxtaposición de signos en áreas espaciales específicas, el traductor puede establecer relaciones 

lógicas o temporales de forma visual, sin necesidad de conectores manuales o no manuales. De 

esta manera, aunque se emplean herramientas radicalmente diferentes, tanto el español como la 

LIS utilizan las características de su propio canal para lograr la misma meta: proporcionar las 

pistas procedimentales necesarias para que el destinatario construya una interpretación correcta 

y relevante con el menor esfuerzo posible. 
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2.2 Percepciones del mundo y estrategias traductivas 

Estas divergencias, sin embargo, no solo son fruto de la modalidad, sino que también reflejan 

una diferente percepción del mundo y, en consecuencia, un distinto bagaje cultural entre las 

audiencias oyente y Sorda. Esta realidad se manifiesta de manera evidente en el tratamiento del 

lenguaje figurado. La traducción a la LIS, en particular, demuestra que la fidelidad formal puede 

ser irrelevante cuando la metáfora original se basa en visión de la realidad que no es central 

para la cultura de llegada.  

El español, al compartir un entorno cognitivo similar al del público italiano, tiende a una 

estrategia de mantenimiento de la metáfora. Las expresiones idiomáticas se conservan a través 

de un calco del original porque son igualmente comunes y comprensibles para el público 

hispanohablante, que procesa estas metáforas con un esfuerzo cognitivo mínimo. En estos 

casos, la fidelidad formal y la fidelidad pragmática convergen de manera natural, ya que la 

figura retórica funciona de la misma manera en ambos idiomas. Al contrario, el traductor de 

LIS toma una decisión pragmática y, en lugar de signar la palabra, opta por una explicitación 

conceptual. Esto se observa, por ejemplo, en el tratamiento de la metáfora de la violencia 

histórica como una “lupa potente” (Ejemplo A6). El español se inclina por una adaptación 

mínima que mantiene la estructura y el campo semántico de los instrumentos ópticos y la idea 

de “mirar con conciencia”, que ya estaba presente en el texto de partida; demostrando una 

confianza en la familiaridad del público con la metáfora visual y permitiendo que la implicatura 

se transmita con un mínimo esfuerzo cognitivo. Por el contrario, la LIS elimina por completo 

la metáfora, comunicando el significado subyacente de la metáfora de forma directa y 

visualmente apropiada. La razón no es la imposibilidad de signar la lupa como objeto, sino que 

esa elección no sería pragmáticamente eficiente. La metáfora de la “lupa” funciona en italiano 

y en español porque es un atajo cognitivo para el concepto de “análisis detallado”, pero en la 

LIS ese atajo no existe. Signar esta metáfora y luego contextualizarla para que adquiera el 

significado deseado requeriría un esfuerzo cognitivo y un tiempo de procesamiento mayor para 

el público Sordo. La traducción se volvería más larga y complicada. Así, el traductor prioriza 

la función conceptual sobre la forma figurada, asegurando que el mensaje sea plenamente 

accesible y relevante para su audiencia. 

Por la misma razón, la LIS elimina por completo el latinismo tacitae (Ejemplo C7), que, en el 

pódcast, además de su significado explícito de “silenciosas”, evoca un trasfondo de obediencia 

y opresión debido a su conexión con la leyenda de Tácita Muta. Aunque el término podría 

signarse mediante la dactilología, esa elección no sería pragmáticamente eficiente. La 

dactilología necesita más tiempo y esfuerzo de procesamiento que la transmisión directa del 
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significado. Dado que el latinismo en sí mismo no es esencial para el mensaje, la LIS lo omite 

para no aumentar la carga cognitiva del público Sordo. En su lugar, se opta por una explicación 

directa de las implicaturas, garantizando que el mensaje, con todas sus connotaciones, sea 

plenamente accesible. Por el contrario, la traducción al español mantiene el latinismo, porque 

puede aprovechar la asonancia y la cercanía léxica con términos como “tácito” para evocar las 

mismas implicaturas débiles y transferir un significado más profundo simplemente con este 

elemento. 

 

2.3 Trasfondos culturales y estrategias traductivas 

En realidad, el análisis demuestra que la divergencia no se limita a la traducción intersemiótica, 

sino que también puede manifestarse entre lenguas que comparten el mismo canal oral cuando 

existe una distancia cultural. En estas situaciones, tanto el español como la LIS optan por 

alejarse de la fidelidad formal de algunas figuras retóricas del original para mantener la 

relevancia óptima. Un claro ejemplo de esta dinámica es el tratamiento de la metáfora de los 

tiempos verbales (Ejemplo A2). En el pódcast, se utilizan los términos “passato prossimo” y 

“passato remoto” para describir un periodo histórico respectivamente cercano y lejano.  Ambas 

traducciones coinciden en evitar la gramática en favor de la claridad conceptual. El español, a 

pesar de poseer los equivalentes gramaticales (“pretérito perfecto simple” y “pretérito perfecto 

compuesto”), evita su uso en este contexto para no sonar artificial, y opta por una adaptación 

léxica más común (“pasado lejano” y “pasado más reciente”). La LIS hace lo mismo porque 

carece de tiempos verbales formales y se basa en un concepto más general de “pasado” y 

“presente” a través de la ubicación en el espacio. Entonces, de manera análoga, las traducciones 

abandonan la gramática específica del original y se mantienen en un nivel más genérico y 

universal para que el mensaje sea procesado con un esfuerzo cognitivo mínimo. 

La gestión de las referencias culturales presenta desafíos únicos para cada traducción, pero el 

análisis del corpus revela que ambas responden con flexibilidad y adaptación. La LIS, como se 

ha explicado, se enfrenta al desafío de traducir conceptos ligados a la cultura auditiva, ajena a 

la experiencia de su público. El español y el italiano comparten la misma visión del mundo 

oyente, lo que hace que sus referencias (como el término “voz”) sean directamente 

comprensibles entre sí, pero carentes de la misma resonancia experiencial y cultural para la LIS. 

Aunque un público Sordo puede entender que la voz existe, es algo teórico y abstracto, no 

experimenta su significado de la misma manera. Por lo tanto, la traducción directa de estos 

términos resultaría en una pérdida significativa de la relevancia y el impacto del mensaje 

original. Sin embargo, en algunos casos, la traducción se aleja de esta estrategia. El caso de la 
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leyenda de Tácita Muta es un claro ejemplo (Ejemplo D1). A pesar de que la LIS podría adaptar 

la historia a la cultura Sorda, el traductor mantiene los términos del mundo oyente (como 

“hablar”, “lengua”, “voz”) porque son cruciales para la autenticidad y la fidelidad contextual 

de la narración original, y hacen parte del cuento mismo. En cambio, en las secciones donde el 

locutor del pódcast usa estos términos para transmitir un mensaje específico y quiere que sea 

entendido por su público, la LIS opta por adaptarlos al mundo Sordo para asegurar la 

comprensión.  

Por su parte, el español se enfrenta a la barrera de las referencias culturales nacionales. Aunque 

comparte el mismo canal oral con el italiano, el público hispanohablante no comparte 

necesariamente los mismos referentes culturales, históricos o sociales. Esta distancia puede 

generar una falta de empatía o un esfuerzo cognitivo innecesario si no se gestiona 

adecuadamente. A diferencia de la LIS y el italiano, que comparten una historia y eventos 

nacionales comunes debido a su presencia en el mismo país, el español tiene su propia historia 

y cultura nacional. En este caso, la flexibilidad del traductor también es evidente. El español 

puede optar por mantener una referencia italiana, como en el caso de los datos de la AgCom 

(Ejemplo D2), si se considera que el dato es comprensible y su contexto lo hace relevante. No 

obstante, en situaciones donde el impacto emocional es más importante, el español elige 

sustituir completamente la referencia para lograr una conexión más profunda con su público. 

Por ejemplo, al hablar de eventos que conmovieron a la opinión pública, se reemplazan los 

referentes italianos por unos más cercanos a la historia hispanohablante (Ejemplo D3). 

Entonces, los diferentes enfoques para gestionar las referencias culturales ilustran que la TR no 

es una regla estricta, sino un marco conceptual que guía a los traductores a tomar decisiones 

situacionales. Cada elección es una negociación pragmática que equilibra múltiples factores (la 

fidelidad al original, la accesibilidad para el público y el objetivo comunicativo) para garantizar 

que el mensaje final sea siempre el más claro, relevante y efectivo para su audiencia. Este 

trabajo, llevado a cabo bajo la lente de la TR, enseña que la traducción no es un simple proceso 

de transferir palabras, sino una práctica de mediación cultural y cognitiva. Los traductores no 

son simples intermediarios lingüísticos, sino agentes activos que analizan el esfuerzo y los 

efectos cognitivos que su mensaje generará en el destinatario. Este análisis se convierte en el 

motor de sus decisiones, permitiéndoles alejarse de la fidelidad formal cuando es necesario para 

lograr la máxima relevancia. En suma, es la habilidad para balancear la información y la 

capacidad de procesamiento del público lo que define la calidad y la efectividad de una 

traducción. 
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3. Implicaciones del estudio 
El análisis comparativo de las traducciones al español y a la LIS no solo ha revelado diferencias 

y similitudes en las estrategias traductivas, sino que también ha demostrado la profunda 

pertinencia de la TR en la práctica. Los hallazgos de esta tesis tienen un doble impacto. Por un 

lado, ofrecen contribuciones teóricas al expandir los principios de la TR y validarlos en el marco 

de la literatura académica tradicional. Por otro lado, aborda implicaciones prácticas y sociales 

al reflexionar sobre la accesibilidad, la inclusión y el papel de la traducción en la mediación 

cultural. En suma, este análisis es una prueba de cómo las decisiones de traducción, 

aparentemente dispares, son respuestas lógicas y sistemáticas a las exigencias comunicativas 

de cada audiencia. 

 

3.1 Contribuciones teóricas 

El análisis de las traducciones al español y a la LIS no solo valida los principios de la TR, sino 

que también los expande al aplicarlos a un contexto complejo: la traducción interlingüística e 

intermodal de un pódcast. A diferencia de gran parte de la literatura académica, que a menudo 

se centra en la traducción y en el análisis entre lenguas orales, esta investigación demuestra que 

la TR es un marco conceptual importante para explicar las decisiones traductivas en diferentes 

canales comunicativos. Los hallazgos de este trabajo no solo confirman la validez de la teoría, 

sino que también la enriquecen de tres maneras significativas.  

En primer lugar, la tesis profundiza en la noción de relevancia óptima al aplicarla a la práctica 

traductiva en diferentes modalidades comunicativas. Tradicionalmente, la TR postula que un 

mensaje es óptimamente relevante cuando genera los efectos cognitivos necesarios con un 

mínimo esfuerzo de procesamiento. En este análisis, se revela que la consecución de este 

balance es un proceso de negociación situacional que difiere según el canal y el contexto 

cultural del público de llegada. La traducción al español evidencia que la fidelidad formal puede 

ser una estrategia altamente relevante cuando el idioma de llegada comparte un canal auditivo-

vocal y un entorno cultural con el original. En este caso, la proximidad lingüística y cultural 

con el italiano permite que el público hispanohablante procese el mensaje de manera intuitiva, 

minimizando así el esfuerzo cognitivo. Sin embargo, se demuestra también que esta estrategia 

no es absoluta. Existen contextos en los que el traductor al español opta por la explicitación o 

la naturalización del mensaje para evitar un aumento innecesario del esfuerzo de procesamiento. 

Por otro lado, la traducción a la LIS ilustra un enfoque radicalmente distinto. Al operar en un 

canal viso-gestual, la LIS demuestra que la fidelidad formal rara vez puede lograr la relevancia 
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óptima. En este escenario, la explicitación conceptual se establece como la estrategia principal. 

Al reconstruir el mensaje de forma radical, la LIS garantiza que la información se transmita con 

la máxima claridad, incluso si eso significa alejarse de la forma del original. No obstante, se 

subraya que la relevancia óptima no se logra mediante un único método. Las elecciones 

traductivas analizadas no son arbitrarias, sino que constituyen una divergencia estratégica que, 

a pesar de sus apariencias, persigue una convergencia pragmática. 

En segundo lugar, la presente investigación contribuye de manera significativa al campo al 

evidenciar la importancia de la dimensión cultural en la traducción intermodal. Si bien la TR 

reconoce la importancia del bagaje cultural y del entorno cognitivo en el proceso de 

comunicación, este estudio explora un caso singular en el que estas variables no se limitan a 

diferencias geográficas o lingüísticas, sino que se originan en la propia experiencia sensorial de 

las audiencias. El análisis de las traducciones a la LIS y al español demuestra cómo el traductor 

actúa como un mediador cultural, navegando entre dos percepciones del mundo: la de los 

oyentes y la de las personas Sordas. Al abordar el lenguaje figurado y los referentes culturales, 

las traducciones deben mediar para que el mensaje resuene en un público que, aunque comparte 

el mismo espacio geográfico, no comparte la misma experiencia sensorial. Por ejemplo, una 

metáfora auditiva carece de resonancia experiencial para un público Sordo, lo que obliga al 

traductor a alejarse de la forma del original en busca de una equivalencia conceptual. 

Finalmente, este estudio refuerza la idea de que el traductor no es un simple intermediario 

lingüístico, sino un agente activo y un mediador pragmático. No toma decisiones arbitrarias, 

sino que responde lógicamente a las exigencias de cada situación comunicativa. La tesis 

evidencia cómo los traductores son capaces de negociar en la intersección de la lengua, la 

modalidad y la cultura para lograr la relevancia óptima. Por ejemplo, cuando el traductor al 

español opta por naturalizar un referente cultural italiano, lo hace para conectar 

emocionalmente con la audiencia española, priorizando la empatía sobre la fidelidad formal. 

Incluso cuando el traductor a la LIS elige explicitar un concepto en lugar de signar una metáfora, 

lo hace para evitar una carga cognitiva innecesaria, asegurando que el mensaje sea accesible y 

claro para el público Sordo. Por lo tanto, este estudio demuestra que la TR no es solo una teoría 

de la comunicación, sino una herramienta esencial para entender el trabajo de los traductores. 

 

3.2 Accesibilidad e inclusión 

A la luz de las contribuciones teóricas expuestas, las implicaciones del estudio van más allá del 

ámbito académico y se manifiestan en el impacto social directo de la traducción, sobre todo la 

traducción a la LIS, que, además de una simple función lingüística, desarrolla una función de 
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inclusión y equidad social. De hecho, el trabajo llevado a cabo cuenta con una transformación 

de un pódcast, un medio intrínsecamente inaccesible para la comunidad Sorda, en un video en 

lengua de signos, derribando una barrera comunicativa y garantizando el acceso al 

conocimiento y a la cultura. Al ofrecer contenido complejo y culturalmente relevante en su 

idioma nativo, el proyecto celebra la diversidad de la comunidad Sorda italiana y refuerza su 

sentido de pertenencia. 

Esta perspectiva se apoya en la filosofía de Paddy Ladd (2005), un investigador Sordo británico, 

que acuña el concepto de Deafhood (o “Sorderidad”). Mediante este término, Ladd quiere 

superar las definiciones médica y social de la sordera, las cuales tienden a verla como un déficit, 

enfatizando el aspecto humano, lingüístico y cultural de la comunidad Sorda. Este concepto es 

un proceso en continuo cambio que reinterpreta lo que, a ojos de la mayoría oyente, es una 

limitación, como un punto de fuerza o una ganancia cultural (Deaf Gain), que aporta una forma 

de comunicación inherentemente visual, una identidad cultural rica y la pertenencia a una 

comunidad lingüística única. Al centrarse en esta ganancia cultural, Ladd reivindica el derecho 

de las personas Sordas a ser aceptadas y puestas en la condición de conocer todas las opciones 

disponibles para tomar decisiones autónomas sobre sus propias vidas. De esta forma, se valida 

la lengua de signos no solo como un medio de comunicación, sino como la base de una 

expresión de la identidad y la cultura de la persona. 

Este enfoque cultural se alinea con el marco legal internacional. La Organización Mundial de 

la Salud (OMS) vincula la accesibilidad con el respeto a los derechos humanos y la justicia. La 

falta de accesibilidad es una forma de injusticia porque crea desigualdades. Garantizar la 

accesibilidad es un paso para corregir esta disparidad y asegurar que todos tengan las mismas 

oportunidades. De hecho, como explica la Convención sobre los Derechos de las Personas con 

Discapacidad (CRPD), adoptada por las Naciones Unidas en 2006, la discapacidad no es un 

problema médico individual causado por una condición de salud, sino el resultado de la 

interacción entre las limitaciones de una persona y las barreras sociales y ambientales que le 

impiden participar plenamente. Por lo tanto, el objetivo central de la CRPD es proteger los 

derechos y la dignidad de las personas con discapacidad y promover su plena participación en 

la sociedad en igualdad de condiciones con los demás. Además, es el primer tratado 

internacional de derechos humanos que reconoce de manera explícita la importancia de las 

lenguas de signos y la cultura de la comunidad Sorda. Al hacerlo, eleva la lengua de signos a 

un derecho humano fundamental, un componente esencial de la identidad cultural y una 

herramienta indispensable para el acceso a la información y a la comunicación. Por lo tanto, la 

traducción a la LIS implementa un derecho reconocido globalmente para asegurar que la 
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comunidad Sorda pueda participar activamente en la sociedad y tener voz en los debates 

culturales y sociales. 

El objetivo final de esta acción es la inclusión. Mientras que la accesibilidad se refiere a 

garantizar la oportunidad equitativa a todas las personas, independientemente de su habilidad o 

experiencia, para la representación y la eliminación de barreras; la inclusión es un esfuerzo 

intencional y continuo que se enfoca en asegurar la participación plena y en valorización de 

todas las personas como miembros respetados y respetadas de la comunidad. Esta diferencia se 

resume perfectamente en el paralelismo de Verna Myers, sobre la accesibilidad como la 

invitación a una fiesta y la inclusión como la solicitud a bailar (Tan, 2019). 

La traducción del pódcast Matronae a la LIS se sitúa precisamente en esta transición, ya que se 

garantiza la accesibilidad y la oportunidad de acceder a un contenido sobre un tema importante 

y central para la sociedad actual. De hecho, el conocimiento de los hechos pasados, de las 

historias de las mujeres en la antigua Roma y de los episodios de violencia cometidos contra 

ellas, permite a los miembros de la comunidad Sorda pasar de ser simples espectadores a 

participantes activos en el discurso feminista. Esta inclusión abarca el concepto de 

interseccionalidad, una teoría introducida en el tema feminista por la jurista afroamericana 

Kimberlé Crenshaw en 1989. A través de este concepto demuestra cómo las diferentes 

categorías sociales y biológicas (como el género, la raza, la clase social, la orientación sexual, 

la discapacidad, la religión, etc.) interactúan y se superponen para crear sistemas de opresión, 

discriminación y privilegio. Las categorías de identidad no existen de forma aislada. Por 

ejemplo, ser una mujer Sorda no significa simplemente enfrentar la discriminación por género 

más la discriminación por discapacidad; significa enfrentar una forma de opresión única que 

surge de la combinación de ambas. De esta forma, la traducción de este pódcast no solo elimina 

una barrera de comunicación, sino que utiliza una lente interseccional para empoderar a mujeres 

que son marginadas tanto por su identidad de género como por su estatus lingüístico y de 

discapacidad. 

Este trabajo traductivo se puede definir un ejemplo de TFT en acción. Castro y Spoturno (2020) 

proponen una nueva traductología feminista transnacional (TFT) una transdisciplina que usa la 

práctica y la reflexión sobre la traducción para contribuir a la justicia social global. La 

traducción se convierte en un acto de mediación crítico y ético, cuyo objetivo es debilitar las 

jerarquías y las asimetrías de poder, asumiendo una posición política consciente, orientada a 

dar voz a las minorías y a cuestionar los valores dominantes que perpetúan la opresión. Las 

autoras enfatizan la necesidad de una mirada más compleja que reconozca que las mujeres no 

son un grupo monolítico; ya que precisamente la interseccionalidad permite entender cómo 
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diferentes sistemas de opresión interactúan y afectan a las mujeres de manera distinta en el 

mundo. Además, cuestionan los flujos de traducción unidireccionales, criticando la hegemonía 

del inglés como lengua franca y buscando revalorizar las voces y conocimientos que provienen 

de contextos no hegemónicos. Por lo tanto, proponen varias estrategias para llevar a la práctica 

la TFT. Por ejemplo, la traducción de textos feministas “subalternos” para revitalizar los 

feminismos en otros contextos o, además, la aplicación de la TFT a nuevos campos como la 

traducción a la lengua de signos. A tal efecto, la traducción de contenidos feministas a la LIS 

se convierte en un acto político y ético que cuestiona las jerarquías, da voz a una minoría y 

promueve la justicia social global. La traducción no es un acto neutro, sino una forma de 

activismo que contribuye al empoderamiento de un grupo históricamente marginado. 

 

3.3 Directrices para la traducción 

Además de la función social que tiene este trabajo, otra implicación fundamental que conlleva 

es un conjunto de directrices metodológicas y prácticas para la traducción. Estas pautas, 

derivadas del análisis contrastivo y de la aplicación de la TR a la doble traducción del pódcast 

Matronae, buscan guiar a futuros profesionales que aborden la traducción en contextos 

multimodales y con audiencias minoritarias. 

La primera directriz metodológica es la necesidad de aplicar una estrategia dual de relevancia 

óptima. El traductor de un proyecto multimodal tiene que reconocer y adaptarse a las 

necesidades radicalmente distintas de la audiencia Sorda e hispanohablante, de manera que el 

objetivo central de la TR (maximizar los efectos contextuales con el mínimo esfuerzo cognitivo) 

se cumpla en ambos contextos. En la traducción a LIS, la relevancia se logra a través de la 

adaptación funcional, priorizando el concepto sobre la forma. El análisis contrastivo demuestra 

que la traducción literal de metáforas, frases idiomáticas o latinismos resulta en un esfuerzo 

cognitivo desproporcionado para el receptor Sordo. Por ello, la directriz práctica es explicitar 

el concepto subyacente. Además, la eficacia comunicativa requiere que los traductores 

aprovechen al máximo la riqueza del canal visual-espacial. Esto implica explotar herramientas 

propias de la LIS como el uso estratégico del espacio sígnico para mapear relaciones entre 

referentes o la incorporación de CNM para transmitir matices emocionales o estructuras del 

discurso. Estas técnicas garantizan que el mensaje alcance el mismo efecto contextual que la 

entonación y el léxico en la lengua oral. Pese a la necesidad de adaptación cultural, a veces es 

necesario negociar y mantener términos o referencias culturales ajenas si son esenciales para la 

narrativa histórica o para la autoridad académica del pódcast. El desafío es introducir estos 

términos de forma visualmente clara, pero sin sobrecargar al receptor. 
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Con respecto a la traducción al español, se destaca, también aquí, la necesidad de una 

adaptación centrada en la equivalencia funcional que haga que el mensaje se procese de manera 

intuitiva por el público hispanohablante. Aunque la proximidad lingüística permite mantener 

gran parte de la estructura del original, el traductor debe recurrir, si necesario, a la explicitación 

de relaciones lógicas implícitas para optimizar la fluidez y reforzar la cohesión argumentativa. 

Si bien la afinidad lingüística favorece el mantenimiento de léxico y metáforas, la directriz es 

flexibilizar esta estrategia cuando el contexto lo exige, para evitar un aumento innecesario del 

esfuerzo de procesamiento. Además, hay que centrarse en aquellas referencias culturales que 

no posean relevancia ni resonancia experiencial para el público hispanohablante. El análisis 

demuestra que, en situaciones donde el impacto emocional es fundamental, la sustitución total 

de referentes italianos por otros más cercanos a la historia o cultura hispanohablante logra una 

conexión más profunda y relevante con la audiencia. En suma, en ambas traducciones, la 

relevancia óptima es una cuestión de balance pragmático entre la fidelidad al mensaje original 

y el esfuerzo cognitivo del público. 

La segunda directriz metodológica se centra en la necesidad de que las decisiones 

traductológicas dejen de ser un ejercicio puramente lingüístico para convertirse en actos éticos 

y sociales. Estos lineamientos exigen que el traductor abandone la neutralidad para ser un 

agente activo cuya estrategia incorpore la identidad y la participación de la audiencia. De esta 

forma, los conceptos sociales actúan como parámetros de la intención comunicativa, 

redefiniendo la relevancia óptima dentro de un marco de justicia social. Se pueden establecer 

dos parámetros éticos fundamentales que se deben tener en cuenta. El primero es el Deafhood 

para la traducción intersemiótica, con el que se obliga a priorizar la afirmación cultural de la 

lengua de signos. La estrategia debe evitar la subordinación de la LIS al italiano oral, lo que 

exige una reconstrucción genuina que respete y explote su gramática viso-gestual. Esto 

demanda que el traductor o intérprete posea una competencia cultural profunda que le permita 

ver la sordera bajo el concepto del Deaf gain y no como un déficit. Al honrar la lengua de signos 

como el pilar de la identidad Sorda, la traducción refuerza la autonomía lingüística de la 

comunidad. El objetivo es que la LIS adquiera el mismo estatus de rigor académico y 

formalidad que el texto fuente, validando así la existencia y el valor del público Sordo. El 

segundo es la interseccionalidad, con el que se garantiza que la traducción aborde las múltiples 

capas de marginación. Al tratar temas sensibles, el traductor debe convertir la traducción en un 

vehículo de empoderamiento, con el cual puede dotar a sus respectivas audiencias, y en 

particular a las mujeres Sordas (que enfrentan una doble barrera), del vocabulario conceptual 

necesario para participar plenamente en el discurso feminista. En suma, la aplicación de estos 
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parámetros asegura que la práctica traductológica no solo cumpla con la accesibilidad técnica, 

sino que avance activamente hacia la inclusión plena, transformando el proceso lingüístico en 

una herramienta consciente de transformación social. 

Al final, la tercera directriz metodológica se enfoca en el legado del trabajo. Se debe hacer 

pública y detallada la documentación del proceso de traducción en ambos canales (LIS y 

español), ya que estas elecciones evidencian la estrategia activa y el rol del traductor, 

convirtiendo el trabajo en un modelo analizable y replicable. De esta manera, se facilita que 

futuros investigadores y profesionales comparen estrategias de forma rigurosa, ayudando a 

codificar las mejores prácticas en la traducción a la lengua de signos, y no solamente a lenguas 

orales. Se recomienda adoptar prácticas, mediante las cuales, la traducción de hoy contribuya a 

la consolidación de la LIS como lengua de pleno derecho. Es importante ser consciente de que, 

para una lengua sin tradición escrita, como la LIS, el soporte tecnológico (como el video) no es 

solo un medio de difusión, sino el único medio de permanencia. El traductor debe elegir 

formatos que garanticen que la traducción permanezca y sea archivada a largo plazo, 

combatiendo la invisibilidad histórica de la lengua. Al utilizar la tecnología para fijar contenidos 

informativos, el traductor contribuye a la consolidación de la LIS como una lengua con pleno 

estatus académico y cultural (Bianchi, 2021). La permanencia digital asegura que contenidos 

complejos sigan siendo accesibles para el estudio y el uso de la comunidad Sorda a largo plazo, 

reforzando el impacto social del proyecto. 

 

4. Límites y perspectivas futuras 
El presente estudio, por más profundo que sea su análisis, se caracteriza por los límites 

inherentes a su corpus y a su metodología. Reconocer estas limitaciones es importante para 

establecer el punto de partida para futuras investigaciones. Hay que reflexionar críticamente 

sobre el trabajo realizado, no para alterar los hallazgos, sino para enriquecer el debate y 

proponer nuevas vías de estudio. Las siguientes restricciones afectan la capacidad de 

generalización de los resultados y definen el alcance de las directrices metodológicas 

propuestas. 

La principal limitación reside en la dimensión del corpus. Este estudio se basó en el análisis de 

una única pareja de traducciones a la LIS y al español. Si bien esta elección permitió una 

inmersión profunda en la aplicación de la TR a un discurso divulgativo y feminista, la 

singularidad del material restringe la posibilidad de generalizar las directrices metodológicas. 

Las estrategias y los parámetros éticos observados son eficaces para el género divulgativo y el 
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formato pódcast, pero su aplicación directa a otros géneros discursivos (como la traducción 

médica, legal o la interpretación simultánea de conferencias) requeriría una validación 

adicional. Para superar esta limitación, es esencial que la investigación futura expanda el 

análisis contrastivo a una mayor diversidad de géneros y contextos, para comprobar si las 

directrices de relevancia óptima se mantienen constantes o si requieren ajustes significativos 

ante las variaciones del medio. Otra perspectiva útil sería llevar el estudio más allá de la pareja 

lingüística italiano-español/LIS, incorporando otros idiomas y lenguas de signos. Idiomas con 

una menor afinidad tipológica con el italiano (como el alemán o el inglés) pueden proporcionas 

datos importantes para evaluar cómo las directrices de gestión de la información y la mediación 

cultural se modifican cuando la proximidad léxica y estructural es mínima. De la misma manera, 

involucrar otras lenguas de signos (como la Lengua de Signos Española, LSE, o la Lengua de 

Signos Americana, ASL) confrontaría la validez universal de las estrategias basadas en la LIS, 

para comprobar si la explicitación conceptual es una necesidad universal de la modalidad viso-

gestual o si varía según las normas culturales y gramaticales específicas de cada comunidad 

Sorda. 

Otro límite es la falta de reales datos empíricos de recepción. El análisis se centra en la praxis 

y en las decisiones del traductor, evaluadas bajo la lógica de la TR. Sin embargo, la 

investigación no incluye encuestas o pruebas con las audiencias meta (públicos Sordos e 

hispanohablantes) para medir directamente el efecto cognitivo real de las traducciones. Por lo 

tanto, aunque se argumenta que las estrategias empleadas maximizan la relevancia, esta 

conclusión se mantiene en el plano teórico y no está sustentada por evidencia experimental. La 

necesidad de esta validación se hace más urgente por la marcada escasez de literatura académica 

que aplica la TR a las lenguas de signos. Por lo tanto, futuras investigaciones deben implementar 

estudios experimentales que midan el esfuerzo cognitivo real del receptor y, sobre todo, 

construir un marco teórico sólido para la TR en la traductología intersemiótica. 

Por último, el estudio ha revelado que la búsqueda de la relevancia óptima implica siempre una 

negociación de compromisos que puede ser objeto de crítica. Por ejemplo, en el caso de las 

referencias culturales específicas (como los feminicidios que conmovieron a la opinión 

pública), la sustitución por referentes hispanohablantes, aunque aumenta la empatía, reduce la 

autenticidad y el contexto histórico-social italiano del pódcast. Una estrategia alternativa habría 

sido mantener la referencia original, pero seguida de una frase breve que la contextualiza (ej., 

“los feminicidios que conmocionaron a Italia en aquel momento”), preservando así la esencia 

del texto de partida. Aún, en el caso de metáforas como la de la “lupa potente” (Ej. A6), la LIS 

opta por eliminar la figura retórica y limitarse a la explicación directa del concepto (“análisis 
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detallado”). Aunque esta elección minimiza el esfuerzo cognitivo del receptor Sordo, se podría 

argumentar que la traducción podría haberse enriquecido si se hubiera intentado traducir de 

forma más creativa la fuerza retórica o visual de la metáfora, utilizando recursos viso-gestuales 

o la iconicidad propia de la lengua de signos para transmitir el efecto de “examen minucioso”. 

En resumen, la crítica a las traducciones analizadas no intenta invalidar el trabajo hecho, sino 

reconocer que, en la búsqueda de la relevancia óptima, las decisiones implican siempre una 

negociación de compromisos donde no existe una única solución perfecta. Esta reflexión crítica 

es fundamental para la mejora continua de la teoría y la práctica de la traducción. 

 

5. Conclusiones 
Esta investigación ha logrado su objetivo fundamental al validar de manera empírica la fuerza 

explicativa de la TR en un contexto traductivo multimodal e intersemiótico, demostrando que 

la búsqueda de la relevancia óptima es el principio unificador que guía las decisiones del 

traductor. El análisis contrastivo del pódcast Matronae traducido al español y a la LIS revela 

una divergencia adaptativa en las estrategias por las diferencias de canal y entorno cognitivo 

que, paradójicamente, converge en la meta pragmática de maximizar los efectos contextuales 

con el mínimo esfuerzo de procesamiento. Además de la contribución teórica al expandir la TR 

al marco intermodal, este trabajo adquiere una profunda relevancia social y ética. La traducción 

a la LIS no es solo un acto lingüístico, sino de inclusión y justicia social alineado con los 

principios de la CRPD, que transforma un medio inaccesible en un vehículo de conocimiento. 

Al aplicar lentes como el Deafhood y la interseccionalidad, la tesis establece que el traductor 

actúa como un agente activo y ético, cuya estrategia debe priorizar la afirmación cultural de la 

LIS y el empoderamiento de las audiencias marginadas. Finalmente, el estudio establece 

algunas directrices metodológicas, aunque reconoce sus límites por la singularidad del corpus 

y la ausencia de datos empíricos de recepción. Estas limitaciones abren vías de investigación 

futura, como la expansión del análisis a una mayor diversidad de géneros y lenguas de signos, 

y la implementación de estudios experimentales para validar directamente el efecto cognitivo 

de las estrategias observadas. En suma, este trabajo consolida a la traducción como una 

poderosa herramienta de transformación social y un campo de estudio en continua evolución, 

donde cada decisión implica una negociación crítica en la búsqueda constante de la relevancia. 
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APÉNDICE 
 

 

 

1. Podcast “Matronae” - Textos originales 

 
S01E01 – Introduzione 

Sigla. Benvenuta o benvenuto, questo è Matronae. Il podcast che restituisce la voce alle donne 

dell’antica Roma. 

Narratore. Nel mondo antico l’ars dicendi, ovvero l’arte della parola, era una prerogativa 

esclusivamente maschile, e, in particolare, l’uso della parola in pubblico era proibito alle donne. 

Le radici di questo divieto risalgono al mondo greco. Sofocle, uno dei tre celebri tragediografi 

del V sec. a.C., scriveva: 

Sofocle. «γύναι, γυναιξί κόσμον ἡ σιγή φέρει» (Sof., Aj., 293). “Donne, il silenzio è ornamento 

per le donne!” 

Narratore. Tre secoli dopo, a Roma, il commediografo latino Plauto, in una delle sue opere, 

scrive un verso che sembra quasi un calco dell’espressione usata da Sofocle: 

Plauto. «Tacita bonast mulier semper quam loquens» (Plaut., Rud., 1114). “È sempre meglio 

una donna silenziosa che chiacchierona”. 

Narratore. Per le donne, infatti, tacere non era solo una virtù ma, soprattutto, un dovere. 

Proprio per questo motivo le donne romane dovevano far testo all’esperienza di Tacita Muta, 

una ninfa che, a causa del suo troppo parlare, viene privata della lingua dal dio Giove divenendo 

la divinità per eccellenza del Silenzio, oggetto di culto esclusivamente femminile, mentre gli 

uomini celebravano proprio la divinità della voce, Aio Locuzio. Tuttavia, le fonti antiche 

testimoniano una realtà spesso distante da questa: sono note storie di donne che usarono la 

propria voce per intervenire in questioni familiari e politiche, appropriandosi anche di quelle 

forme di comunicazione e di quegli spazi da cui erano tradizionalmente escluse.  

Ciò si verifica in un periodo, quello delle guerre civili, di profonda e duratura crisi, un periodo 

in cui i mores, le antiche tradizioni su cui si basava l’intera società romana, vengono sovvertiti 
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a causa dell’emergenza. Gli uomini sono lontani, in fuga, uccisi negli scontri di piazza, a capo 

degli eserciti, disertano le consuete attività istituzionali e in politica agiscono le donne. Non 

ricoprono magistrature né partecipano alle assemblee, ma fanno politica in sedi private, nelle 

proprie abitazioni in occasione di incontri e cene politiche, ma anche in luoghi pubblici, come 

le strade di Roma e il foro. A questo scopo si avvalgono di strumenti comunicativi propri delle 

donne, come i pianti, la gestualità, la comunicazione visiva, come la scelta di un abbigliamento 

specifico, ma ricorrono anche agli strumenti comunicativi della politica, fino ad ora 

esclusivamente maschile.  Sono pochissime le attestazioni di discorsi femminili nel mondo 

romano e, per di più, quelli che abbiamo sono riportati da fonti maschili, che spesso 

condannavano l’intraprendenza delle donne. Un’analisi attenta delle fonti antiche consente di 

comprendere modalità e obiettivi di tali iniziative, anche nella consapevolezza degli stereotipi 

che distorcono i ritratti femminili. 

Come afferma Eva Cantarella: 

Eva Cantarella. «La storia delle donne romane merita particolare attenzione. A differenza della 

storia delle donne greche e delle altre donne antiche non è un passato remoto. È il nostro passato 

prossimo. E forse, in qualche misura, è anche una parte del nostro presente.» (Cantarella 

E., Passato prossimo, Donne romane da Tacita a Sulpicia, Milano, Feltrinelli Editore, 2001, p. 

146) 

Narratore. E come dice Sarah Pomeroy: 

Sarah Pomeroy. «È estremamente importante notare la persistenza con cui alcuni 

atteggiamenti verso le donne e il ruolo di queste nella società occidentale si sono protratte 

attraverso i secoli.» (Pomeroy S.B., Dee, prostitute, mogli, schiave. Donne di Atene e Roma. 

Milano, Bompiani, 1997, p. 17) 

Narratore. Se infatti, ci scandalizziamo di fronte all’assenza di fonti antiche scritte da donne, 

con limitatissime eccezioni, e critichiamo il fatto che queste non potessero parlare in pubblico 

o agire in politica, dobbiamo innanzitutto chiederci se oggi, più di 2000 anni dopo gli eventi 

che racconteremo, le cose sono davvero cambiate. 

Secondo AgCom, l'Autorità per le garanzie nelle Comunicazioni, in Italia gli esponenti politici 

che a dicembre 2022 hanno parlato ai telegiornali - tenendo un discorso politico - sono per il 

66% uomini e solo per il 34% donne; se poi si esclude la premier Meloni, la prevalenza maschile 

nella posizione di retore raggiunge l’81%. 
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Questo è uno dei tanti motivi per cui è necessario studiare la storia delle donne del mondo 

antico. 

Come ha detto Sarah Pomeroy: 

Sarah Pomeroy. «Il passato illumina problemi contemporanei nei rapporti tra donne e 

uomini”.» (Pomeroy S.B., Dee, prostitute, mogli, schiave. Donne di Atene e Roma. Milano, 

Bompiani, 1997, p. 17) 

Narratore. E sta a noi conoscerlo per poter migliorare il nostro presente, nella speranza di un 

futuro in cui le donne non siano più tacitae. 

Titoli di coda. Podcast prodotto dall'Università Ca' Foscari di Venezia, GIEFFRA e VeDPH. 
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S02E01 – Introduzione 

Sigla. Benvenuta o benvenuto, questo è MATRONAE, il podcast che restituisce la voce alle 

donne dell’antica Roma. 

 Narratore. La violenza contro le donne rappresenta una tragica costante nella nostra 

quotidianità: i femminicidi si susseguono l’uno all’altro, in un percorso che non sembra 

reversibile. L’opinione pubblica reagisce con forza all’orrore.  

La legislazione in Italia è cambiata a partire dagli anni Ottanta del secolo scorso: nel 1981 sono 

stati aboliti il delitto d’onore e il matrimonio di riparazione; dal 1996 lo stupro non è più reato 

contro la morale e il buon costume, ma contro la persona.  

Tragici episodi della nostra storia hanno scosso le coscienze: il rifiuto di Franca Viola del 

matrimonio riparatore proposto dal suo violentatore nel 1965; il massacro del Circeo nel 1975; 

il processo contro gli stupratori di “Fiorella” rappresentata da Tina Lagostena Bassi del 1979, 

mandato in onda sulle reti della televisione di Stato. 

Il preambolo della Dichiarazione sull’eliminazione della violenza contro le donne, adottata 

dall’Assemblea generale dell’Onu nel 1993 afferma chiaramente il richiamo alla storia quando 

si parla di violenza di genere: 

«La violenza contro le donne è una manifestazione delle relazioni di potere storicamente 

disuguali tra uomini e donne, che ha portato alla dominazione e alla discriminazione contro le 

donne da parte degli uomini e ha impedito il pieno avanzamento delle donne, e che la violenza 

contro le donne è uno dei meccanismi sociali cruciali per mezzo dei quali le donne sono 

costrette in una posizione subordinata rispetto agli uomini.» (Assemblea generale dell’Onu, 

1993) 

Narratore. La violenza contro le donne costituisce, quindi, una “manifestazione dei rapporti di 

forza storicamente diseguali tra i sessi”. Questa definizione è stata ribadita nella Convenzione 

di Istanbul del 2011: la Convenzione del Consiglio d’Europa sulla prevenzione e la lotta contro 

la violenza nei confronti delle donne e la violenza domestica. Essa riconferma la dimensione 

storica del fenomeno: la violenza di genere nella società contemporanea viene da lontano, è lo 

strumento attraverso cui gli uomini, in quanto appartenenti al genere maschile, riaffermano la 

diseguaglianza storica tra i sessi. 

Il mondo romano rappresenta le radici culturali della società occidentale. La società patriarcale 

riconosceva al pater familias pieni poteri sui membri del suo nucleo familiare. Le donne della 
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famiglia erano sottoposte alla sua manus, cioè alla sua autorità giuridica, che gli consentiva 

ampi spazi di azione fino a poter determinare anche l’eliminazione fisica dei propri parenti 

sottoposti alla sua autorità. La violenza sulle donne era una realtà molto diffusa presso i ceti 

subalterni e soprattutto nei confronti degli schiavi e delle schiave, di proprietà del dominus, il 

padrone, ma è attestata anche presso i ceti elevati. La morale comune in numerosi casi 

giustificava comportamenti aggressivi da parte degli uomini nei confronti delle donne, fino alla 

loro morte, poiché la violenza perpetrata nei loro confronti costituiva un correttivo socialmente 

consentito per riaffermare il diritto del pater familias e degli uomini della propria famiglia sulle 

donne e ribadirne la subalternità. 

Narratore. I racconti leggendari offrono preziose chiavi di lettura per comprendere i princìpi 

fondanti della società romana. Essi non raccontano episodi storici. Vengono composti per due 

finalità: testimoniare avvenimenti complessi in una forma più agevole da comprendere e 

definire i riferimenti etici per i cittadini.  

Ogni racconto leggendario, infatti, così come ci è noto dalle fonti letterarie, è l’esito di un lungo 

processo di costruzione: su un nucleo originario si innestano progressivamente elementi nuovi 

e varianti diverse. La società romana, infatti, cambia nel tempo: pur in una tendenza generale 

alla valorizzazione del passato, mutano alcuni valori di riferimento e alcune pratiche, in 

conseguenza delle trasformazioni politiche, sociali, economiche.  

  

La leggenda colloca nelle età più antiche, e per questo più autorevoli secondo la visione dei 

Romani, le origini di comportamenti e regole; pertanto, in ogni epoca si inseriscono nella 

leggenda originaria elementi nuovi, spin off potremmo dire, per giustificare prassi e visioni in 

realtà esito di trasformazioni recenti come se fossero antiche. Se consideriamo, ad esempio, la 

leggenda del ratto delle Sabine, essa così come la leggiamo nelle fonti di età augustea che la 

riportano nella forma più completa, risponde a due obiettivi: da un lato raccontare in forma 

semplificata la fusione di Latini e Sabini da cui nacque Roma; dall’altro definire i ruoli 

fondamentali per le donne nella comunità, ovvero essere mogli e madri. L’insistenza sul 

matrimonio e sulla maternità come dovere primario delle donne riflette l’esigenza dei Romani, 

costante nella loro storia, di crescere, generazione dopo generazione; ma risponde a una delle 

linee programmatiche del principato di Augusto, tempo in cui la leggenda delle Sabine fu 

perfezionata: dopo le guerre civili della tarda repubblica Roma doveva far fronte a una grave 

crisi demografica; era necessario valorizzare l’istituto del matrimonio per assicurare l’ordine 
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sociale; si doveva creare una nuova classe dirigente, proprio attraverso le nozze tra gli esponenti 

dell’antica aristocrazia e quelli dei ceti nuovi. 

La leggenda testimonia casi diversi di violenza contro le donne. Fornisce preziose risposte a 

importanti interrogativi: si trattava di una pratica giustificata? Quali argomenti legittimavano la 

violenza contro le donne? L’aggressione nei confronti di donne appartenenti all’élite e di donne 

posizionate nei livelli inferiori della scala sociale doveva essere valutata diversamente? A quali 

obiettivi rispondeva la violenza contro le donne in storie destinate a divenire modelli di 

comportamento? 

Narratore. Le fonti antiche raccontano anche episodi storici di violenza contro le donne nella 

società romana. Essi illustrano la prassi e l’applicazione o la mancata applicazione delle linee 

guida definite dalle leggende e quindi dal modello trasmesso loro tramite. In quali contesti, 

pubblici o privati, si produceva la violenza contro le donne? A quali categorie appartenevano le 

vittime e a quali i carnefici? Quali rapporti personali intercorrevano tra le une e gli altri? Come 

venivano giudicati e come venivano puniti gli atti di violenza contro le donne? 

In tutte le società la mentalità si traduce in comportamenti, in ogni tempo. La legislazione ha 

un ruolo fondamentale nella prevenzione e nel perseguimento; ma per contrastare il fenomeno 

della violenza contro le donne è necessario intervenire anche sulla coscienza di sé e degli altri. 

La conoscenza è uno strumento ineludibile e potente per formare il pensiero. La violenza contro 

le donne nel mondo romano, che rappresenta il nostro passato, è una lente importante per 

guardare con consapevolezza al nostro presente. 

Titoli di coda. Podcast prodotto dall'Università Ca' Foscari Venezia, GIEFFRA e VeDPH, 

all’interno del progetto PRIN 2022 “Etiamego. Violence against women in ancient Rome: 

historical perspectives and symbolic construction”. 
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2. Podcast “Matronae” – Versiones en español 

 
S01E01 – Introducción 

Cortina musical. Bienvenida o bienvenido, esto es Matronae, el pódcast que les devuelve la 

voz a las mujeres de la antigua Roma. 

Narrador. En el mundo antiguo l’ars dicendi, es decir, el arte de la palabra, era un privilegio 

masculino y, en particular, el uso de la palabra en público les estaba prohibido a las mujeres. 

Los origines de esta prohibición se remontan al mundo griego, pues Sófocles, uno de los tres 

tragediógrafos más famosos del siglo V a.C, había escrito: 

Sofocle. «Mujeres, el silencio es un adorno para las mujeres.» (Sof., Aj., 293) 

Narrador. Tres siglos después, en Roma, el comediógrafo latino Plauto escribió en sus obras 

un verso que recordaba a las palabras de Sófocles: 

Plauto. «Tacita bonast mulier semper quam loquens.»(Plaut., Rud., 1114), en español “Una 

mujer que calla es siempre mejor que una que habla”. 

Narrador. Entonces, para las mujeres permanecer en silencio no solo era una virtud, sino, sobre 

todo, un deber. 

Y por esta razón, las mujeres tenían que inspirarse en Tácita Muta, una ninfa a la que por hablar 

demasiado el Dios Júpiter le cortó la lengua privándola del habla. Así se convirtió en la diosa 

por excelencia del Silencio, un objeto de culto exclusivamente femenino, dado que los hombres 

veneraban a la divinidad de la voz, Ayo Locucio. Sin embargo, las fuentes antiguas presentan 

una realidad muy diferente de esta: se conocen historias de mujeres que utilizaron su propria 

voz para intervenir en cuestiones familiares y políticas, apropiándose también, de esta manera, 

de las formas de comunicación y de los espacios de los que tradicionalmente habían sido 

excluidas. 

Todo esto se constata durante una larga época de profunda crisis debida a las guerras civiles, 

durante la cual las antiguas tradiciones y los fundamentos de la sociedad romana son 

subvertidos por la situación de emergencia. Los hombres están lejos, huyen o mueren en las 

batallas y, como consecuencia, abandonan las actividades institucionales habituales y las 

mujeres empiezan a aparecer en la vida política. No ocupan magistraturas ni participan a las 

juntas, sino que hacen política en privado, en sus proprias residencias, celebrando encuentros y 
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cenas, pero también en lugares públicos, como en las calles de Roma y en el foro. Por esta 

razón, emplean instrumentos comunicativos proprios de las mujeres, como los llantos, la 

gestualidad, la comunicación visual, la elección de una vestimenta especifica, pero recurren 

también a los instrumentos comunicativos propios de la política, hasta ahora exclusivamente 

masculinos. 

Existen muy pocos testimonios de discursos femeninos en el mundo romano y todos los que se 

conocen han sido reportados por hombres que, muy a menudo, condenaban el espíritu 

emprendedor de las mujeres. Un análisis preciso de las fuentes antiguas permite comprender 

las modalidades y los objetivos de estas iniciativas y ser conscientes de los estereotipos que 

distorsionan los retratos femeninos. 

Como dice Eva Cantarella: 

Eva Cantarella. «La historia de las mujeres romanas merece particular atención. A diferencia 

de la historia de las mujeres griegas y de otras mujeres del mundo antiguo no es un pasado 

lejano. Es nuestro pasado más reciente. Y quizá, en cierta medida, es nuestro presente.» 

(Cantarella E., Passato prossimo, Donne romane da Tacita a Sulpicia, Milano, Feltrinelli 

Editore, 2001, p. 146) 

Narrador. Y como dice Sarah Pomeroy: 

Sarah Pomeroy. «Es muy importante darse cuenta de la persistencia con la que algunas 

actitudes hacia las mujeres y el papel de estas en la sociedad occidental se han perpetuado a lo 

largo de los siglos.» (Pomeroy S.B., Dee, prostitute, mogli, schiave. Donne di Atene e Roma. 

Milano, Bompiani, 1997, p. 17) 

Narrador. Si nos escandalizamos frente a la falta de fuentes antiguas escritas por mujeres, con 

muy pocas excepciones, y criticamos el hecho de que estas mujeres no podían hablar en público 

o actuar en la política, hay que preguntarse si hoy, más que 2000 años después de los 

acontecimientos narrados, las cosas han cambiado realmente. 

Según AgCom, Autoridad para la Garantía en la Comunicación, en Italia entre las personas que 

han hablado en televisión pronunciando un discurso político en diciembre 2022 hay un 66% de 

hombres y solo 34% de mujeres; si además se excluye a la primera ministra Meloni, la 

prevalencia masculina en la posición de orador alcanza el 81%. Esta es una de las muchas 

razones por las cuales es necesario estudiar la historia de las mujeres del mundo antiguo. 

Como ya dijo Sarah Pomeroy: 
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Sarah Pomeroy. «El pasado ilumina los problemas contemporáneos en las relaciones entre 

mujeres y hombres.» (Pomeroy S.B., Dee, prostitute, mogli, schiave. Donne di Atene e Roma. 

Milano, Bompiani, 1997, p. 17) 

Narrador. Y es nuestro deber conocerlo para poder mejorar nuestro presente con la esperanza 

de un futuro en el que las mujeres no sean nunca más tacitae.  

Créditos finales. Podcast producido por la Universidad Ca' Foscari de Venecia, GIEFFRA y 

VeDPH, en el marco del proyecto SPIN 2023: Women's Oratory in the Roman world: the gender 

Dimension in ancient Speeches. 
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S02E01 – Introducción 

Cortina musical. Bienvenida o bienvenido, esto es Matronae, el podcast que devuelve la voz 

a las mujeres de la antigua Roma. 

Narradora. La violencia contra las mujeres es una trágica constante en nuestra vida diaria: los 

feminicidios se suceden uno tras otro y la situación parece irreversible. La opinión pública 

reacciona con fuerza ante este horror.  

La legislación en España ha evolucionado significativamente desde la segunda mitad del siglo 

XX. El primer paso en la lucha contra la violencia contra las mujeres se dio en 1989, cuando, 

debido a una reforma del Código Penal, la violación dejó de ser un delito contra el honor y se 

convirtió en un delito contra la libertad sexual. En 2004 la Ley de Violencia de Género fue 

pionera en Europa. Esta ley convirtió la violencia machista en un asunto de Estado. En 2022 

fue aprobada la Ley Orgánica de Garantía Integral de la Libertad Sexual, conocida como la "ley 

del solo sí es sí", que tipifica cualquier acto sin consentimiento expreso como agresión sexual. 

Trágicos episodios de violaciones colectivas han impactado la conciencia colectiva en España: 

el caso de la Manada de Pamplona, cuando en 2016 una joven de 18 años fue violada por un 

grupo de cincos hombres; después siguieron la Manada de Sabadell en 2019 y la de Badalona 

en 2022, cuya víctima fue una niña de 11 años violada por seis menores de edad. 

El preámbulo de la Declaración sobre la Eliminación de la Violencia contra la Mujer, adoptada 

por la Asamblea General de la ONU en 1993, establece claramente los vínculos históricos 

cuando se habla de violencia de género: 

«La violencia contra la mujer constituye una manifestación de relaciones de poder 

históricamente desiguales entre el hombre y la mujer, que han conducido a la dominación de la 

mujer y a la discriminación en su contra por parte del hombre e impedido el adelanto pleno de 

la mujer, y la violencia contra la mujer es uno de los mecanismos sociales fundamentales por 

los que se fuerza a la mujer a una situación de subordinación respecto del hombre.» (Asamblea 

General de la ONU, 1993) 

Narradora. La violencia contra las mujeres es, por tanto, una «manifestación de las relaciones 

de poder históricamente desiguales entre el hombre y la mujer». El Convenio de Estambul de 

2011 hizo hincapié en esta definición, al igual que el Convenio del Consejo de Europa sobre 

prevención y lucha contra la violencia contra las mujeres y la violencia doméstica. Esta 

definición confirma una vez más la dimensión histórica del fenómeno: la violencia de género 
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en la sociedad contemporánea tiene raíces profundas; es el medio por el cual los hombres, como 

miembros del género masculino, reafirman la desigualdad histórica entre los sexos. 

El mundo romano simboliza las raíces culturales de la sociedad occidental. La sociedad 

patriarcal otorgaba al pater familias plenos poderes sobre los miembros de su hogar. Las 

mujeres de la familia estaban sometidas a su manus, es decir, a su autoridad jurídica, lo que le 

permitía un amplio margen de acción, hasta el punto de poder determinar incluso la eliminación 

física de los parientes sometidos a su autoridad. 

La violencia contra las mujeres estaba muy extendida entre las clases subalternas y, en especial, 

contra los esclavos y las esclavas, propiedad del dominus, el señor, pero también está 

documentada entre las clases altas. La moral común justificaba en muchos casos el 

comportamiento agresivo de los hombres hacia las mujeres, incluso su muerte, ya que la 

violencia ejercida contra ellas era un correctivo socialmente aceptado para reafirmar el derecho 

del pater familias y de los hombres de su familia sobre las mujeres, y subrayar su condición de 

subordinación. 

Narradora. Los relatos legendarios ofrecen valiosas claves para comprender los principios 

fundacionales de la sociedad romana. Estos no relatan episodios históricos, sino que se 

componen con dos propósitos: dar testimonio de acontecimientos complejos de manera más 

comprensible y establecer las referencias éticas para los ciudadanos.  

En efecto, todo relato legendario, tal y como lo señalan las fuentes literarias, es el resultado de 

un largo proceso de construcción: nuevos elementos y distintas variantes se insertan 

progresivamente en un núcleo original. La sociedad romana, de hecho, cambia con el tiempo: 

aunque existe una tendencia general a valorar el pasado, algunos valores y prácticas de 

referencia se transforman como consecuencia de los cambios políticos, sociales y económicos. 

La leyenda sitúa los orígenes de los comportamientos y de las normas en las épocas más 

antiguas y, por tanto, las de mayor autoridad según la visión de los romanos. Así pues, en cada 

época se insertan nuevos elementos sobre la leyenda original –spin offs, podríamos decir– para 

justificar prácticas y visiones que, en realidad, son el resultado de transformaciones recientes, 

como si fueran antiguas. Por ejemplo, la leyenda del rapto de las Sabinas, tal y como la 

conocemos por las fuentes de la época de Augusto, donde se relata de forma más completa, 

cumple dos objetivos: por un lado, narrar de forma simplificada la fusión de latinos y sabinos 

que dio origen Roma; por otro, definir los papeles fundamentales de las mujeres en la 

comunidad, es decir, ser esposas y madres. La insistencia en el matrimonio y la maternidad 



 

125 
 

como deberes principales de la mujer refleja la constante necesidad de los romanos de crecer 

generación tras generación. Pero también responde a una de las líneas políticas del principado 

de Augusto, época en la que se consolidó la leyenda de las Sabinas: tras las guerras civiles de 

la república tardía, Roma tuvo que enfrentar una grave crisis demográfica. Era necesario 

reforzar la institución del matrimonio para garantizar el orden social y había que crear una 

nueva clase dirigente, precisamente mediante matrimonios entre miembros de la antigua 

aristocracia y los de las nuevas clases. 

La leyenda da testimonio sobre diferentes casos de violencia contra las mujeres. Además, 

proporciona respuestas valiosas a preguntas importantes: ¿Esta práctica estaba justificada? 

¿Qué argumentos legitimaban la violencia contra las mujeres? ¿Se valoraba de forma distinta 

la agresión contra mujeres pertenecientes a la élite y contra aquellas situadas en los niveles más 

bajos de la escala social? ¿Qué fines perseguía la violencia contra las mujeres en las historias 

destinadas a convertirse en modelos de conducta? 

Las fuentes antiguas también relatan episodios históricos de violencia contra las mujeres en la 

sociedad romana. Ilustran la práctica, y la aplicación o no aplicación, de las pautas definidas 

por las leyendas y, por tanto, del modelo transmitido a través de ellas. ¿En qué contextos, 

públicos o privados, se ejercía la violencia contra las mujeres? ¿A qué categorías pertenecían 

las víctimas y los agresores? ¿Qué relaciones personales existían entre ellos? ¿Cómo se 

juzgaban y sancionaban los actos de violencia contra las mujeres? 

En todas las sociedades, la mentalidad se traduce en conductas concretas. La legislación 

desempeña un papel clave en la prevención y la persecución de delitos; pero para combatir el 

fenómeno de la violencia contra las mujeres también es necesario intervenir en la conciencia 

individual y colectiva. El conocimiento es una herramienta indispensable y poderosa para 

moldear el pensamiento. La violencia contra las mujeres en el mundo romano, que representa 

nuestro pasado, es una lupa potente para mirar nuestro presente con conciencia. 

Créditos finales. Podcast producido por la Universidad Ca’ Foscari de Venecia, GIEFFRA y 

VeDPH, en el marco del proyecto de investigación nacional PRIN 2022 “Etiamego. Violence 

against women in ancient Rome: historical perspectives and symbolic construction”. 
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